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RYTÍŘI BUŠIDÓ

	Napřed je všemožným způsobem mučili a pak je brali jednoho po druhém, odvedli se zavázanýma očima hodně daleko a nechali stát. Oběť potom slyšela hlasy a pochodující vojáky, hluk, jako když se zastavuje a nabíjí pušky popravčí četa.

	Potom přistoupil k americkému pilotovi japonský důstojník a řekl mu: „Jsme rytíři bušidó, vojenská šlechta Země vycházejícího slunce. Nepopravujeme při západu, nýbrž při východu slunce.“

	Pilot byl pak odveden zpět do cely a bylo mu řečeno, že když do rána nepromluví, bude popraven.

	 

	(Výňatek ze svědectví před Mezinárodním

	vojenským tribunálem pro Dálný východ)

	 


 

	MÉMU VELKÉMU PŘÍTELI ANTHONYMU

	SOMERHOUGHOVI V HLUBOKÉ ÚCTĚ

	A V UPOMÍNKU NA NAŠI SPOLUPRÁCI

	PŘI PROCESU S NĚMECKÝMI

	VÁLEČNÝMI ZLOČINCI

	 

	
PŘEDMLUVA

	Po vydání mých stručných dějin nacistických zločinů (Pod bičem hákového kříže. Naše vojsko, Praha 1957) jsem byl stále žádán mnoha lidmi, abych napsal podobnou knihu o japonských válečných zločinech.

	Tato kniha splňuje jejich žádosti.

	Napsal jsem ji, podobně jako knihu předcházející, na základě důkazů a dokumentů předložených při různých procesech s válečnými zločinci a také přísežných prohlášení a výpovědí očitých svědků před komisemi pro vyšetřování válečných zločinů, které po válce ustavili Spojenci, aby zločince stihla spravedlnost.

	Lituji, že jsem musel do knihy zahrnout tolik neradostného; ale nemohl jsem jinak, protože bych se byl minul hlavního cíle, který jsem si vytkl, totiž podat čtenářům stručné, ale souhrnné vylíčení japonských válečných zločinů. Přesto připadá na každý zde vylíčený hrůzný zločin sto jiných, které jsem musel vypustit.

	
KAPITOLA I 

OD MUKDENU 
PO PEARL HARBOR

	Cílem této úvodní kapitoly je stručně vylíčit boj o politickou moc v Japonsku v 10 letech těsně předcházejících útoku na Pearl Harbor, narýsovat vývoj japonské zahraniční politiky a popsat přípravy k agresivní válce a úlohu, kterou hráli v těchto událostech někteří z hlavních válečných zločinců Japonska.

	Armáda nabývala v oněch osudných letech krok za krokem převahu. Ačkoliv se občas setkávala s přechodnými porážkami, podařilo se jí nakonec přemoci jak vládu, tak i sněmovnu; vojenské klice se nedokázali ubránit dokonce ani císařovi poradci.

	Je to sice paradoxní, ale přesto, jak se zdá, pravdivé, že vinu na militaristické a expanzivní politice Japonska ve 20. století nesly dvě podivuhodné zásady: Hakkó Ičiu a Kódó.

	Podle první zásady mělo Japonsko prostě proměnit celý svět v jednu velkou rodinu. Druhá říkala, že této proměny možno dosáhnout jedině věrností císaři.

	Těchto dvou úctyhodných a samo o sobě neškodných pojmů zneužívali v minulé době v Japonsku znovu a znovu lidé, kteří nejvíce naléhali na politiku územní expanze. Tito lidé, kteří způsobili, že se militaristická agrese stala národní politikou Japonska, dosáhli vzýváním idejí Hakkó Ičiu a Kódó i toho, že se změnila v otázku morální.

	Hakkó Ičiu byla morálním cílem a věrnost císaři cestou vedoucí k jeho dosažení.

	Právě o této otázce vydal v roce 1924 knihu dr. Okawa, který byl jedním z hlavních válečných zločinců přivedených původně před tokijský tribunál, avšak později byl pro choromyslnost prohlášen za neschopného zodpovídat se soudu. Tvrdil v knize, že vzhledem k tomu, že Japonsko bylo prvním existujícím státem, je jeho božským posláním vládnout světu. V letech po vydání knihy dr. Okawa pravidelně přednášel studentům na japonských válečných školách o tom, jak je důležité, aby Japonce pronikl duch nacionalizmu.

	Čínsko-japonské válce v letech 1931-1945 nemůžeme porozumět, nejsme-li alespoň částečně obeznámeni s událostmi, které se odehrály v Japonsku před jejím vypuknutím a které vyvrcholily smutně proslulým „mukdenským incidentem“.1

	Japonsko získalo v Mandžusku na základě určitých smluv a jiných dohod důležité a mimořádné postavení:

	 

	Ovládalo „pronajaté území“ v podstatě naprosto svrchovaným právem. Tím, že mělo v rukou jihomandžuskou dráhu, spravovalo oblast podél železnice s několika městy a velké části tak lidnatých měst, jako byl Mukden a Čchang-čchun; v této oblasti kontrolovalo policii, daňový systém, školství a veřejné záležitosti. Udržovalo ozbrojené síly v mnoha částech země: kuantungskou armádu na „pronajatém území“, železniční stráž v železniční oblasti a konzulární policii v různých městských čtvrtích.

	Již tento stručný výtah z dlouhého seznamu japonských práv v Mandžusku jasně ukazuje výjimečnou povahu politických, hospodářských a právních vztahů vytvořených v Mandžusku mezi Japonskem a Čínou.

	Nikde na světě neexistuje patrně taková situace, jaká existovala v Mandžusku – taková země, která by měla na území sousedního státu tak dalekosáhlá správní privilegia, jako je mělo Japonsko. Tato situace by se snad dala udržet, aniž by vedla k neustálým komplikacím a sporům, kdyby si ji svobodně přály nebo kdyby s ní souhlasily obě strany a kdyby byla projevem a výrazem dobře uvážené politiky na poli hospodářském a politickém. Ale protože podmínky tohoto druhu neexistovaly, mohla tato situace vést jedině k třenicím a konfliktům.2

	 

	S touto situací nesouhlasila ochotně ani ta ani ona strana. A Japonsko, už dávno nespokojené s dalekosáhlými právy, kterých již nabylo, usilovalo o jejich rozšíření. Toho se ovšem dalo docílit jen vojenskou agresí.

	Tato snaha byla zvána „pozitivní politikou“ vůči Číně a japonskou expanzi hlásalo mnoho politických společností, jako např. společnost Černý drak, a političtí publicisté, jako byl dr. Okawa. Okawa tvrdil ve svých spisech, že sama existence Společnosti národů slouží jen „udržení statu quo a snahám Anglosasů o ovládnutí světa… Válka mezi Východem a Západem je nevyhnutelná… Japonsko se vynasnaží splnit svou předurčenou roli obhájce Asie“3.

	Zastánci „pozitivní politiky“ měli však jen střídavé štěstí. V roce 1929 padla vláda ministerského předsedy Tanaky a nová vláda zahájila „politiku přátelství“, důsledně prosazovanou novým ministrem zahraničních věcí baronem Šideharou, který byl odjakživa trnem v oku militaristické kliky. Tato politika byla založena na dobré vůli a přátelství při všech jednáních s Čínou.

	Po tomto obratu se armáda a její političtí zastánci rozhodli zkonsolidovat své postavení. Štábní kapitán Hašimoto, vrátivší se nedávno předtím z Cařihradu, kde sloužil tři roky jako vojenský atašé, měl pevné představy o tom, „jak je třeba Japonsko přetvořit“4.

	Svolal do tokijského vojenského klubu schůzi štábních důstojníků, kteří byli právě vyřazeni z válečné školy, a spolu s nimi založil Sakura-kai neboli Třešňovou společnost. Cílem společnosti bylo přivodit třeba ozbrojenou silou státní převrat, kterým by se krom jiného vyřešil také „mandžuský problém“.

	Mandžusko, prohlašovali členové společnosti, je pro Japonsko životně důležité. Musí se proto dostat pod absolutní japonskou kontrolu, musí se stát zemí řízenou po „královském způsobu“.

	Tento „královský způsob“ byl vlastně zásadou Kódó, a Hašimoto jej popsal v jedné ze svých knih5 takto:

	 

	Je nezbytně třeba dosáhnout toho, aby se politika, hospodářství, kultura, národní obrana a všechno ostatní podřídilo jediné bytosti, císaři, a aby byla celá síla národa koncentrována a rozehrávána z jednoho jediného místa…, aby byla reorganizována císařským způsobem podle zásady jedinosti. Tento systém je nejlepší a nejskvělejší…; není národa, který by se mohl vyrovnat naší pokrevní solidaritě6, jež nám umožňuje sjednotit se kolem císaře.

	 

	Až bude Mandžusko povzneseno „královským způsobem“, bude se moci Japonsko ujmout vůdcovství asijských národů.

	Dva měsíce po založení Třešňové společnosti byl spáchán atentát na japonského ministerského předsedu Hamagučiho. Trvalo však devět měsíců, než svému zranění podlehl. Tento čin však nijak nepodpořil plán Hašimota a jeho přátel, protože po Hamagučim se stal ministerským předsedou ministr zahraničních věcí Šidehara. A Šidehara byl po léta vytrvalým odpůrcem agresivní válečné politiky.

	Brzy měly následovat další nepříjemnosti: Okawa a Hašimoto zosnovali spiknutí, jehož cílem bylo přivodit pád vlády, vyhlásit stanné právo a utvořit vojenský kabinet. Spiknutí ztroskotalo jen proto, že ministr války Ugaki, kterého si spiklenci vybrali za nového ministerského předsedu, nechtěl mít nic společného s chystaným státním převratem. Tzv. „březnový incident“ skončil proto nezdarem. Boj mezi vládou a armádou tím však neskončil.

	Incident však přece jen uspíšil pád vlády. Její místo zaujala jiná, pod novým ministerským předsedou Wakacukim. Protože však Šidehara zůstal ve funkci ministra zahraničí, dosahovala vojenská klika jen malého pokroku. Nová vláda sledovala politiku zdrželivosti, kdežto Okawa a Hašimoto se snažili dále vybičovat odpor vůči ní a zastávali se okupace Mandžuska vojenskou silou. Společnost Černý drak pořádala masová shromáždění a její propaganda dosahovala crescenda. Bylo to právě tehdy, kdy se zrodila myšlenka „mukdenského incidentu“.

	Mezitím se dohodl Šigemicu7 s ministrem financí Čínské republiky, že se sejdou 20. září 1931 na konferenci v Mukdenu, aby se pokusili vyřešit „všechny závažné rozpory mezi Japonskem a maršálem Čangem Süe-lingem“. Bylo jim však souzeno, že se nikdy nesejdou, neboť v noci na 18. září došlo k „mukdenskému incidentu“.

	 

	Kolem 21. hodiny hlásil svým nadřízeným čínský důstojník jménem Lin, který byl příslušníkem 7. čínské brigády a byl posádkou v mukdenských kasárnách, že na kolejích proti kasárnám zastavil vlak, sestavený pouze ze čtyř vagonů, avšak tažený lokomotivou neobvyklého vzhledu. Přesně ve 22 hodin zazněl hlučný výbuch, po němž následovala palba z pušek. Podle japonské verze, která, jak se později ukázalo, byla naprosto nepravdivá, pochodovala po trati k nočnímu cvičení jedna japonská hlídka, když asi 200 m za ní došlo k výbuchu. Při vyšetřování příčiny výbuchu zjistil velitel hlídky, že část kolejí byla vyhozena do vzduchu. Hlídka byla prý pak najednou z obou stran ostřelována.

	Asi ve 23.30 hod., po získání značných posil, zaútočili Japonci na kasárny, v nichž bylo naprosté ticho a svítilo elektrické světlo, a za útoku je ostřelovali z děl, kulometů a pušek. Většina čínských vojáků unikla, avšak Japonci tvrdili, že usmrtili 320 Číňanů a 20 jich zajali a zranili. V téže době zaútočil jiný japonský pluk na opevněné město Mukden, kde nenarazil na odpor a kde došlo ke ztrátám jen při srážce s policisty, jichž bylo asi 75 zabito.

	Příštího dne (19. září) v 7.30 hod. dobyli Japonci arzenál a letiště. Při tomto útoku byla nasazena těžká děla, která byla, jak později přiznal velící štábní důstojník v Mukdenu plukovník Itagaki, týden před „incidentem“ tajně umístěna v táboře japonské pěchoty.

	Mezitím byl japonský generální konzul telefonicky informován, že na jihomandžuské dráze došlo k výbuchu a že je třeba, aby se do štábu zvláštních služeb dostavil některý konzulární úředník. Zástupce konzulátu jménem Morišima zjistil při svém příchodu do štábu, že plukovník Itagaki a kapitán Hanaja ho už předešli. Itagaki řekl Morišimovi, že Číňané vyhodili do vzduchu trať a že byl vydán rozkaz k příslušné vojenské akci. Morišima naléhal na to, aby se věc klidně promyslela a aby se postupovalo umírněně. Byl přesvědčen, že záležitost bude možno vyřídit přátelsky.

	„Pochybuje snad generální konzul,“ ptal se plukovník, „o právu vojenského velitele podniknout jakoukoliv akci, kterou považuje za vhodnou?“

	„Nikoliv,“ odpověděl Morišima, avšak zůstal neústupný; domníval se totiž, že záležitost bude možno uspokojivě vyřešit normální, diplomatickou cestou.

	Kapitán Hanaja, který se dosud hovoru nezúčastnil, se nemohl již déle udržet. Tasiv meč, podnikl tento čacký kapitán hrozivý výpad proti civilistovi, který se snažil celý plán zhatit. Křičel, že zabije každého, kdo se pokusí plést se do věci. Porada skončila.

	Štáb maršála Čanga Süe-linga naléhal po celou noc na japonského generálního konzula, aby přemluvil armádu k odvolání jejích útoků; ale nebylo to nic platné.

	Protože plukovník Itagaki nedal na sebe zapůsobit, poslal generální konzul sám ráno 19. září japonskému ministru zahraničních věcí baronu Šideharovi kabelogram, v němž pravil:

	 

	Protože čínská strana několikrát navrhla, aby se tato věc urovnala pokojným způsobem, zatelefonoval jsem štábnímu důstojníku Itagakimu. Řekl jsem mu, že je třeba, abychom se v této chvíli snažili zabránit zbytečnému zostření „incidentu“. Jednak proto, že mezi Japonskem a Čínou prozatím formálně neexistuje válečný stav, a jednak také proto, že Čína prohlásila, že bude postupovat výhradně podle zásady neodporování. Naléhal jsem také na to, aby se věc vyřídila diplomatickou cestou. Avšak výše zmíněný důstojník mi odpověděl, že armáda hodlá věc vyřídit rázně, protože se dotýká prestiže státu i armády.

	 

	Vláda proti tomu ovšem nezakročila.

	Je mnoho důkazů, že „mukdenský incident“ byl pečlivě naplánován důstojníky generálního štábu, důstojníky kuantungské armády, členy Třešňové společnosti aj. A to proto, aby se získala záminka k okupaci Mandžuska kuantungskou armádou a k jeho přeměně v nový stát, jako satelitu Japonska. Incident se podobal, třebaže byl naplánován ve větším měřítku, operaci Himmler, kterou provedly o devět let později jednotky SS proti vysílací stanici Hlivice na německo-polské hranici. Cílem této akce bylo vyvolat zdání, že stanici přepadli Poláci.8

	Do incidentu bylo zapleteno i několik lidí, kteří byli později souzeni tokijským tribunálem jako hlavní váleční zločinci. Mnozí přiznali svou účast. Hájili se, že japonské operace měly povahu odvety, že čínská armáda podnikla přesilou překvapivý útok na japonská vojska v Mukdenu a že tato vojska teprve pak provedla protiútok, porazila Číňany na hlavu a dobyla město.

	Ve skutečnosti nebyly oné noci japonské jednotky vůbec napadeny. Číňané byli zastiženi zcela nepřipraveni. Ve chvíli útoku byli všichni Číňané v kasárnách, neozbrojeni, a budova byla pronikavě osvětlena elektrickým světlem. Japonci prakticky nenarazili na odpor.

	Je rovněž dost důkazů o tom, že se v Japonsku o tomto spiknutí dobře vědělo; sám japonský generální konzul se o něm dověděl již 8. září. Tento dobromyslný úředník byl informován, že do týdne „dojde k velkému incidentu a že se jednotky kuantungské armády přesunou 18. září v noci z Fusanu do Mukdenu a podniknou noční cvičení“.

	Generální konzul si všechno srovnal v hlavě a navázal styk s japonským ministrem války Minamim9, který slíbil poslat do Mandžuska generála Tatekawu, aby „spiknutí překazil“. Protože však generál Tatekawa byl jedním z hlavních spiklenců, bylo nepravděpodobné, že by nějak účinně zasáhl ke zmaření vlastních plánů. Přibyl do Mukdenu v jednu hodinu v noci v den útoku. V nepřítomnosti velitele armády generála Hondža byl přivítán plukovníkem Itagakim a odveden rovnou do hostince Šingokan, kde oba povečeřeli. Generál pravil, že je po cestě velmi unaven, a odmítl hovořit o služebních věcech.

	Po večeři Itagaki odešel. Opustil generála se slibem, že se ráno pro něho zastaví. Generál Tatekawa, jak sám vyprávěl, neměl vůbec v úmyslu odvolat akci, jež měla být v noci uvedena do pohybu, a nechal se vědomě zlákat do hostince. „Při tom, jak jsem naslouchal zvukům střelby znějícím v dálce, mě tam bavily gejši,“ pravil později. „Pak jsem odešel do svého pokoje a spal jsem hlubokým spánkem, dokud pro mne ráno nepřišli.“

	Tolik o „mukdenském incidentu“, který se zakrátko změnil v „mandžuský incident“.

	Velitel armády se vrátil do Mukdenu 19. září a prohlásil, že zahájí „trestnou válku“. Čína proti tomu za tři dny protestovala u Společnosti národů. Avšak Rada Společnosti národů odložila projednání stížnosti o tři týdny, když ji představitel Japonska ujistil, že všechna japonská vojska se právě stahují k „železničnímu pásmu“.

	Armádě se ujištění dané japonskou vládou vůbec nelíbilo a extremisté začali znovu plánovat likvidaci systému vlády podle politických stran vojenským převratem a ustavení nové vlády, která by sledovala militaristickou politiku.

	Spiknutí, které se později stalo známým pod názvem „říjnový incident“, plánoval Hašimoto a jeho druhové z Třešňové společnosti. Spiklenci se navzájem neznali. Měli však mezi sebou zrádce, který informoval policii, a ministr války dal vůdce zatknout.

	Tím spiknutí ztroskotalo. Avšak vojenské operace v Mandžusku pokračovaly bez ohledu na politiku vlády. Ministerský předseda, když viděl, že jeho vláda nemá nad armádou žádnou moc, rezignoval ani ne za dva měsíce. Snažil se společně s vládou „mandžuský incident“ alespoň omezit, když už se jim jej nepodařilo potlačit; ale poznali, že na armádu nestačí.

	Jak konstatoval tokijský tribunál ve svém rozsudku, „armáda dosáhla svého cíle, kterým byla dobyvačná válka v Mandžusku, a dokázala, že je silnější než japonská vláda“.

	Další vláda, v jejímž čele stál Inukai, nepochodila o nic lépe.

	Nový ministerský předseda zahájil dokonce jednání s generalissimem Čankajškem. Musel toho však nechat, když se to dověděl Muri, který byl vůdcem mocné provojenské kliky přímo ve straně ministerského předsedy.

	V té době Okawa a Hašimoto znovu navrhli, že svrhnou demokratickou vládu v Japonsku, tentokrát už navždy. Oba se netajili svými cíli. „Demokratická vláda je neslučitelná se zásadami, na nichž je založeno císařství,“ napsal Hašimoto a Okawa založil novou společnost, která se měla starat o „rozvoj nacionalizmu, inspiraci Japonců k vůdcovství ve východní Asii a rozdrcení existující politické strany“.

	V květnu 1932 učinil ministerský předseda projev, v němž zatratil rasizmus a hájil demokracii. Sedm dnů poté byl mrtev, byv zavražděn ve své oficiální rezidenci skupinou námořních důstojníků. Funkce japonských ministerských předsedů se rychle stávala nebezpečným povoláním – hrozilo jim zavraždění.

	Tak armáda konečně dosáhla svého cíle. Nová koaliční vláda, utvořená po zavraždění ministerského předsedy, rozhodla, že Mandžusko bude hospodářsky i průmyslově rozvinuto, avšak pod japonskou nadvládou.

	Mezitím projednala Rada Společnosti národů po třítýdenním odkladu japonské operace v Mandžusku a jmenovala komisi, vedenou hrabětem Lyttonem, která je měla na místě přešetřit.

	Komise podala potřebné zprávy a Společnost národů vyslovila rozhodný nesouhlas s japonským postupem. To vedlo k tomu, že Japonsko opustilo Společnost národů a zahájilo přípravy k válce proti Sovětskému svazu.

	Rozhodnutí vystoupit ze Společnosti národů bylo velmi významné. Jak jsme již připomněli, Okawa prohlásil, že Společnost je výhradně nástrojem anglosaské autoritativní moci.10 Řekl také, že Japonci budou nyní moci splnit své vznešené poslání, stát se pány a vládci východní Asie.

	Hakkó Ičiu a Kódó našly své nové uplatnění. Příkazem bylo jít „cestou císaře“. Ten, kdo se postavil císaři do cesty, byl nepřítelem armády, protože armáda patřila císaři.

	Tak to říkal roku 1933 Araki, když byl ministrem války.11 Záhy měl pronášet podobná slova vůdce v jiné zemi. Doktrína herrenvolku či „panské rasy“ měla i značku „Made in Germany“.

	Mandžusko představovalo jen začátek. Celá čínská říše měla být podřízena Japonsku. Potom měly následovat v rychlém sledu Francouzská Indočína12, Malajsie, Nizozemská východní Indie13 a Filipíny. Indie měla být zbavena britské vlády o něco dříve, než jí byla skutečně zbavena, ale na místo britské vlády měla nastoupit vláda japonská, což by nebyla nijak výhodná změna. Nakonec měla být anektována Austrálie s Novým Zélandem.

	Zkrátka a dobře, takový byl celý plán. Nyní, kdy Japonsko opustilo Společnost národů, zdála se cesta daleko jasnější. Alespoň bylo méně překážek.

	V příštích dvou či třech letech pokračovaly maskované válečné přípravy. Zatímco nový ministr zahraničních věcí Hirota popíral, že by japonská politika měla nějaké agresivní záměry, pokračovala armáda ve svých plánech na útočnou akci. S těmi, kteří se snažili tomu bránit, se jednalo obvyklým způsobem. Ministři, generálové nebo admirálové, kteří se ocitli v podezření, že nestojí z plného srdce za politikou armády, byli vyhnáni z úřadu vyhrožováním nebo, což bylo ještě účinnější, odstraněni zavražděním.

	V roce 1936 došlo k povstání, kterého se zúčastnila řada mladých japonských důstojníků a přes tisíc prostých vojáků. Vzbouřenci se zmocnili všech vládních budov, zavraždili dva ministry a pokusili se zavraždit ministerského předsedu.

	Kruh se začínal zužovat. Cenzura začala vystrkovat svou špinavou hlavu, jako tomu bylo v Německu, když Hitler podnikal kroky, aby sevřel třetí říši železnou pěstí. Svoboda tisku byla doslova potlačena, noviny se staly víceméně orgánem vládní propagandy a policii se dostalo dalekosáhlých pravomocí k usměrnění jakéhokoliv individuálního projevu či mínění.

	V témže roce učinila vláda významné prohlášení o národní politice. Vyjadřovalo jednoznačně cíle japonské zahraniční politiky a bylo označeno bez jakéhokoliv přehánění za „milník v celé stavbě japonských válečných příprav“.14 Tato politika mohla být přivedena k úspěšnému konci jedině dokonalou organizací a mobilizací. Celý národ měl být přiveden na válečnou stezku. Organizátoři toho všeho se netajili tím, že pokud jde o námořní sílu, přemýšlejí o loďstvu, které by bylo dostatečně silné, aby zabezpečilo ovládnutí západního Tichomoří, a pokud jde o vojenskou sílu, o armádě, která by byla tak nebezpečně velká, že by porazila jakékoliv síly, jež by Sovětský svaz mohl rozvinout na svých východních hranicích. Krom toho měly být pro stanovený den útoku mobilizovány všechny průmyslové a finanční zdroje země. Průmysl stavby lodí byl subvencován státem a koncem roku 1936 mělo Japonsko nejmodernější obchodní loďstvo na světě.

	V oněch letech bylo možno v Japonsku pozorovat rostoucí nespokojenost s omezeními stanovenými Londýnskou smlouvou. Americký velvyslanec o tom pravidelně informoval svou vládu. Roku 1934 se japonská vláda rozhodla, že koncem roku vypoví Washingtonskou smlouvu15. O rok později navrhla delegace Spojených států na konferenci v Londýně, které se zúčastnili zástupci všech pěti signatářů Washingtonské smlouvy, všeobecné omezení námořního zbrojení. Japonsko s tím nesouhlasilo. Jeho delegace opustila konferenci. Tím se japonskému válečnému námořnictvu otevřela cesta k expanzi. Teď bylo na programu loďstvo, avšak k ovládnutí západního Tichomoří bylo nezbytně třeba také námořních základen. Po první světové válce dostalo Japonsko od Společnosti národů podle Versailleské smlouvy mandátní správu nad třemi skupinami ostrovů v Tichém oceánu: nad Marianami, Marshallovými ostrovy a Karolínami.

	Mandátní moc byla na základě smlouvy se Společností národů spojena se závazkem nebudovat na ostrovech vojenská opevnění a námořní základny. Japonci tam přesto po celou řadu let tajně budovali vojenská a námořní zařízení a opevnění, porušujíce tak přijaté závazky. Již roku 1935 se dokončovala stavba námořní letecké základny na ostrově Saipan, patřícím k Mariánám, vzdáleném pouhých 200 mil od amerického ostrova Guam.

	Aby to udrželi v tajnosti, omezili Japonci již v roce 1933 návštěvy cizinců na všech těchto ostrovních skupinách. Koncem roku 1935 zostřili tato opatření ještě více. Jiným bezpečnostním opatřením bylo pověření aktivních námořních důstojníků úkoly správních úředníků na těchto ostrovech.

	Válečné přípravy nebyly zanedbány ani na poli výchovy a propagandy. Hašimoto, který už byl ve výslužbě jako major v záloze, se stal neodvislým japonským Goebbelsem a založil další společnost. Jejími vůdčími myšlenkami se staly opět Kódó a Hakkó Ičiu. Dvojím cílem nového spolku, zvaného „Velkojaponský svaz mladých mužů“, bylo totalitářství a ovládnutí světa. Živnou půdou těchto aspirací se měli stát mladí muži Japonska.

	Současně připravoval Hašimoto pro válku i japonské civilisty. Všechny jeho spisy i projevy se stále vracely k jednomu a témuž tvrzení, že totiž Japonci jsou panskou rasou, jejímž posláním je „skoncovat s tyranskou vládou a nátlakem bílé rasy“, že britské válečné loďstvo je jednou z hlavních překážek k dosažení tohoto cíle a že odpovědí na to je neporazitelné letectvo.

	Ruku v ruce s touto Hašimotovou kampaní pokračovalo potlačování svobody řeči a šíření propagandy. Byla vydána nařízení týkající se všech druhů veřejných projevů.

	Tisk byl v Japonsku omezen odjakživa. Nyní bylo podřízeno cenzuře vše: materiály k projevům, rukopisy her i knih a článků. Policie dbala o přísné dodržování nařízení; kdo je přestoupil, byl pokutován nebo uvězněn. Kdo byl v opozici nebo byl podezříván, že je v opozici proti vládě, která byla u moci, byl sledován zvláštní bezpečnostní policií, zvanou „vysoká policie“.

	Navíc k tomu všemu udržovala armáda vlastní dobrovolnou bezpečnostní službu. Spisovatel nebo nakladatel, který vzbudil nelibost vojenské kliky, byl navštíven příslušníky této bezpečnostní služby a nenechán na pochybách o nepříjemných následcích, které ho postihnou, když se nenapraví.

	Armáda získávala postupně převahu a opozice slábla. Strana Seijúkai se ovšem ještě držela při životě. Kritizovala Hirotovu vládu, že nadržuje armádě, a nepřestávala varovat japonský národ, že bude-li vojákům dovoleno, aby ovládli politické dějiště, zůstane vláda ústavní jen podle jména a zemi povládne tyranská smečka důstojníků.

	Armáda sama si byla plně vědoma, co je v sázce, a ujala se iniciativy hned za dva dny po pádu Hirotovy vlády. Tehdy byl generálu Ugakimu nabídnut císařský mandát k utvoření nové vlády, avšak armáda, která bránila generálům přijímat funkci ministra války, donutila Ugakiho, aby nabídku odmítl. Mandát byl pak svěřen generálu Hajašimu, který byl pro vojenskou kliku persona grata.

	Pokus strany Seijúkai zastavit hnilobu byl posledním ze všech vážných pokusů, jež kdy byly v Japonsku učiněny. Ztroskotal, avšak prokázal naprosto jasně, že se bez podpory armády nemůže udržet v úřadu žádná vláda.

	Všechny tyto válečné přípravy nesměřovaly jen k dobytí Číny. Válka se Sovětským svazem byla v Japonsku už dávno považována za nevyhnutelnou; avšak v roce 1937 si tam již uvědomovali, že je jejich cíle mohou nakonec přivést do konfliktu i se západními mocnostmi.

	V polovině roku 1937 bylo Japonsko již neodvolatelně upoutáno dobýváním Číny16, ale tehdy si ještě nikdo neuvědomoval, jak vyčerpávající bude toto tažení pro japonské síly. Generál Tódžó, který byl na jeho počátku náčelníkem štábu kuantungské armády, je považoval za malou záležitost, za zákusek před hlavním chodem, jímž měla být zkouška sil se Sovětským svazem. Ale to, o čem se domnívali, že bude blitzkriegem, trvalo bezmála osm let.

	Rok ještě neskončil, a Japonsko se už pokusilo přemluvit k intervenci Německo, aby přivedlo boje v Číně ke konci. Jenže Německo se tehdy ještě stavělo dosti odmítavě proti japonskému postupu v Číně. Válka mohla skončit uzavřením kompromisního míru již v prosinci 1935, kdyby si to byla japonská vláda skutečně přála.

	V té době se už i japonský generální štáb vzdal všech nadějí na rychlé vítězství. Byla zahájena jednání, ta však byla přerušena, a v lednu 1938 vyzval německý velvyslanec svou vládu – protože byl přesvědčen, že Japonsko může válku vyhrát –, aby se vzdala svého záporného stanoviska a smířila se s hotovou věcí. V téže době nabídlo Japonsko Německu určitou hospodářskou účast v budoucí nové Číně pod japonskou nadvládou.

	Dne 20. února 1938 prohlásil Hitler, že Německo uznává stát Mandžukuo, a vyjádřil svou víru v japonské vítězství v Číně. Tím začalo období těsnějších a mnohem přátelštějších vztahů mezi Německem a Japonskem, které o léta později vrcholilo uzavřením Trojspolku.

	Japonsko se pokoušelo po určitou dobu využívat k svému prospěchu obou světů a vedlo velmi obojakou politiku. Oplátkou za německé uznání nového stavu věcí v Číně slíbilo Německu, že jeho zájmy budou mít co možná vždy přednost před zájmy kterékoliv jiné mocnosti, že jim však přednost nebude moci být dána, kdyby „to mělo ohrozit nebo zcela znemožnit budoucí účast Velké Británie a Spojených států na hospodářském rozvoji Číny“17.

	Vztahy mezi Japonskem a západními mocnostmi se však přesto postupně a vytrvale zhoršovaly. Útoky na britské a americké občany a jejich majetek v Číně nabývaly na pravidelnosti. Roku 1937 byl podniknut nevyprovokovaný útok na americké a britské námořní síly na řece Jang-c’-ťiang. Pokračování těchto útoků, podnikaných v prvních šesti měsících roku 1938, vedlo Spojené státy k vyhlášení embarga na vývoz letadel a veškerého ostatního válečného materiálu do Japonska.

	Od té chvíle nabývaly vztahy mezi Japonskem a Německem stále více na významu. Obě země měly málo společného, nicméně hitlerovské Německo se zaměstnávalo, stejně jako Japonsko, přípravami na agresivní válku. Obě měly spadeno na Sovětský svaz, jak potvrdil pakt proti Kominterně z roku 1936. Japonsko si však přálo něco více – vojenskou alianci. Mnoho předběžné základní práce vykonal po Hitlerově příchodu k moci japonský vojenský atašé v Berlíně plukovník Ošima.

	Začátkem roku 1938 se zdálo, že se japonské vládě podařilo přesvědčit Hitlera, že Japonsko vyjde z „čínského incidentu“ vítězně, což byl div, protože sami někteří Japonci začínali o tom pochybovat. Jenže než rok skončil, vznikly i v třetí říši vážné pochyby.

	Přesto na jaře navrhl Ribbentrop uzavření všeobecné vojenské dohody. Tuto věc osnoval výhradně japonský generální štáb. První nástin takové dohody vypracovali německý ministr zahraničních věcí a japonský vojenský atašé Ošima, bez vědomí velvyslance Tógóa.

	Za měsíc nato byl Ošima jmenován velvyslancem namísto Tógóa. Tím získala armáda další bod v utkání vojáků s politiky, vlekoucího se v Japonsku celých 10 uplynulých let. Na místo zastávané dosud vždy diplomatem z povolání byl totiž dosazen voják, který měl naprostou důvěru armády. Jmenování Ošimy znamenalo rovněž další krok ve válečných přípravách armády.

	Ale to nejlepší mělo teprve přijít: Ošima, vrátivší se nyní do Berlína ve vyšším postavení a s větší prestiží, ujal se úkolu přesvědčit Němce, že Japonsko si skutečně přeje uzavřít třístrannou vojenskou alianci s Německem a Itálií. K témuž úkolu bylo třeba získat vhodného zástupce i v Itálii. Armáda měla znovu štěstí, neboť téměř souběžně se jmenováním Ošimy se stal velvyslancem v Římě Širatori, a ten byl již dlouho spolčen s vojenskou klikou. Širatori se projevil již před pěti lety, kdy byl přednostou informačního odboru na ministerstvu zahraničí, jako spolehlivý zastánce politiky výbojů a expanze, hlásané armádou. Stál v přední frontě těch, kteří volali po vystoupení Japonska ze Společnosti národů, a přikláněl se rozhodně k tradici Kódó.

	Situace byla nyní již opravdu zralá k přemluvení Německa. Den po mnichovských ujednáních zaslal japonský ministr války Hitlerovi telegram, v němž mu blahopřál ke způsobu, kterým vyřídil sudetskou otázku v Československu. „Nechť dále roste národní bohatství Německa,“ psal, „nechť sílí víc než kdy jindy přátelství německých a japonských armád, sjednocených na frontě proti Kominterně.“

	Současně se začaly podrobně projednávat podmínky a rozsah Trojspolku. Bylo jasné, že Německo uvažuje o takovém vojenském spolku, který by byl namířen alespoň zčásti proti západním mocnostem. V té době odhadovalo mezinárodní situaci asi takto: Válka se Sovětským svazem je nevyhnutelná, Maďarsko a Československo jsou potenciální spojenci Německa a Rumunsko zůstane neutrální. Mezi Francii a Anglii nebude možno vrazit klín, avšak Spojené státy poskytnou těmto dvěma zemím jen finanční, a nikoliv vojenskou pomoc, dojde-li mezi nimi a Německem k válce.

	Mezitím se vztahy mezi západními mocnostmi a Japonskem postupně zhoršovaly, protože v Číně ještě stále docházelo k útokům na britské a americké občany a jejich majetek. Vlády obou zemí podnikaly diplomatické zákroky, avšak bez uspokojivých výsledků. Vojenští členové japonské vlády usilovali víc než kdy dříve o posílení vztahů k mocnostem Osy, ostatní však byli ještě stále spíše proti nové alianci než pro uspíšení války se Západem.

	Když v lednu 1939 utvořil novou vládu Hiranuma, podporoval jeho ministr války Itagaki otevřeně Ošimovy a Širatoriho myšlenky všeobecné vojenské aliance, namířené jak proti Sovětskému svazu, tak proti západním mocnostem. Něco takového si přálo i Německo. Císař naproti tomu chtěl, aby smlouva byla namířena jedině proti Sovětskému svazu, a téhož mínění byli i někteří členové vlády.

	Rozdílnost v názorech vedla k vleklému boji, který trval několik měsíců, a to až do pádu vlády těsně před vypuknutím druhé světové války. Protagonisty obou stran byli ministr zahraničních věcí Arita a ministr války Itagaki.

	Zatímco se vedly tyto půtky, dohodli se Hitler a Mussolini při schůzce v Římě 16. dubna 1939 o otázkách týkajících se války v Evropě. Řekli si, že budou pokračovat ve válečných přípravách, a jakmile se jim naskytne vhodná příležitost, zahájí válku proti Velké Británii a Francii.

	Protože se Japonsko stále ještě drželo zpátky, varoval Ribbentrop japonského velvyslance. Řekl mu, že když se Japonsko nerozhodne, a nerozhodne-li se rychle, k uzavření všeobecného Trojspolku, bude Německo nuceno dohodnout se se Sovětským svazem po svém.

	Situace se stala kritickou. Japonský ministerský předseda obešel své velvyslance v Berlíně a Římě a navázal s Hitlerem a Mussolinim přímý styk, aby se pokusil o uzavření kompromisní dohody. Nesetkal se ovšem s úspěchem a jednání zůstalo dále na mrtvém bodě.

	Armáda usilovala o všestrannou dohodu a Hašimoto, nikoliv neočekávaně, podporoval její názory jedovatou protibritskou propagandou. Opakoval neustále, že Velká Británie je nejpřednějším nepřítelem Japonska. Je hlavním odpůrcem japonských cílů v Číně a válka tam neskončí, dokud nebudou zničeny všechny mocnosti, které podporují Čankajška. Hašimoto se dokonce zastával útoku na Velkou Británii, protože jejím odchodem z mezinárodní scény zůstane Sovětský svaz docela izolován. „Japonsko,“ psal Hašimoto, „musí napadnout Anglii; bude snadné Brity porazit.“ Japonsko mělo dobýt Hongkong a zmocnit se koncesí v Šanghaji a Tchien-ťinu. Všech těchto cílů mohlo dosáhnout vojenským spolkem s Německem a s Itálií, neboť zájmy mocností Osy a Japonska byly podle Hašimota zcela shodné.

	Boj pokračoval po celý duben, květen a červen. Na jedné straně stál ministerský předseda, ministr války a armáda, na straně druhé císař, jeho ministr zahraničních věcí a námořnictvo. Císař Hirohito se rozhodně stavěl proti politice, která by mohla Japonsko zavést do války, kdyby v Evropě došlo ke konfliktu. Jak mohla vláda zdolat tuto překážku? Ministr války Itagaki se pokusil obelstít císaře a řekl mu, že ministr zahraničí konečně změnil své mínění o trojstranné alianci s Německem a Itálií a že se s armádou dohodl. Ale nepovedlo se mu to. Císař totiž zjistil, že byl oklamán, a ministra války přísně napomenul.

	Vojenská klika nemohla dosáhnout pokroku se svou vzácnou aliancí, dokud se proti ní stavěli císař, ministr zahraničí a námořnictvo. Potíže vlády neusnadnila ani činnost armády v Číně a na hranicích Mandžuska. Akce se vyvinula ve velmi rozsáhlou kampaň, která skončila v září 1939 porážkou zúčastněných japonských sil.

	V srpnu 1939 už bylo zřejmé, že válka v Evropě je nevyhnutelná, a ministr války Itagaki zdvojnásobil své úsilí, aby smířil vládu s myšlenkou útočné a obranné aliance s Osou, a to aliance bez jakýchkoliv výhrad.

	V tomto kritickém okamžiku byla Japonsku zasazena zdrcující rána: dne 23. srpna 1939 byla podepsána německo-sovětská dohoda o neútočení. Politika japonské vlády byla přes noc naprosto zdiskreditována. Národ, k němuž Japonsko vzhlíželo jako k spojenci proti Sovětskému svazu, se postavil po bok mocného nepřítele.

	Vláda padla a s jejím pádem se uvolnila cesta politice soužití se západními mocnostmi, politice, které se císař zastával, avšak které se armáda bála.

	Císař opravdu podnikl všechny možné kroky, aby tuto politiku prosadil. Pověřil generála Abeho utvořením vlády a řekl mu, koho si přeje za ministra války. Řekl také ministerskému předsedovi, že se vláda musí držet politiky spolupráce s Velkou Británií a Spojenými státy.

	Za admirála Namury, který se stal odpovědným za zahraniční politiku, nebyl učiněn žádný pokus o obnovu jednání s Německem a Itálií, naopak byly podniknuty určité kroky pro zlepšení japonských vztahů k západním mocnostem. V plánech japonské invaze do jihovýchodní Asie se nepokračovalo a Japonsko zaplatilo odškodné za incident se svržením pum ve Francouzské Indočíně, k němuž došlo v posledních týdnech úřadování dřívější vlády.

	Vojenská klika pokračovala bez ohledu na tuto novou politickou orientaci ve snahách o dosažení naprosté solidarity s mocnostmi Osy. Německo-sovětská dohoda byla nesporně velkou ránou jak pro japonskou vládu, tak pro japonský národ a Hiranumova vláda poslala Německu nótu, v níž proti jejímu uzavření důrazně protestovala.

	Avšak japonský velvyslanec v Berlíně Ošima, který požíval plné důvěry Hitlera a wehrmachtu, doručil nótu až po skončení německé invaze do Polska. Když ji odevzdával, vyslovil přesvědčení, že Ribbentrop přijme dokument „neoficiálně a jen pro svou vlastní informaci“.

	Také v Římě dal japonský velvyslanec Širatori jasně najevo, že považuje německo-sovětský pakt o neútočení za to, čím skutečně je, totiž za opatření Německa, aby se vyhnulo stále obávané válce na dvou frontách.

	Společné úsilí Ošimy a Širatoriho nezůstalo marné. Ribbentrop řekl Ošimovi, že „osud Japonska zůstává nadále spjat s osudem Německa. Bude-li Německo poraženo, zabrání koalice západních mocností další japonské expanzi a připraví Japonsko o jeho postavení v Číně; bude-li však Japonsko udržovat a posilovat své přátelství s Německem, bude nakonec japonské postavení zabezpečeno německými vítězstvími. Myšlenka těsné spolupráce tří mocností Osy není vůbec mrtva. Až se dohodnou se Sovětským svazem, zaměří všechny tři země svou činnost ve shodě se světovou situací přímo proti Velké Británii“18.

	Ribbentrop se snažil povzbudit Japonsko, aby zamířilo na jih, aby se vzdalo svých protiruských aspirací a proniklo hluboko do jihovýchodní Asie, kde je čekají skvělé odměny: námořní a letecká základna v Hongkongu, nafta z Nizozemské východní Indie, cín a kaučuk z Malajsie, a navíc vlna z Australásie.

	Cíl nové vládní zahraniční politiky, totiž obnovení přátelských vztahů se západními mocnostmi, neměl ostatně nikdy reálnou naději na úspěch, a to z tohoto důvodu: žádná japonská vláda, která by se zřekla cíle – nastolení „nového řádu“ v Číně –, nemohla očekávat, že zůstane dlouho u moci. A protože se vláda generála Abeho, neochotná spáchat harakiri, tohoto cíle nezřekla, zůstala tato věc nevyhnutelně překážkou přátelskému soužití Japonska s Velkou Británií, Francií a Spojenými státy.

	V prosinci 1939 vznesly Spojené státy nové stížnosti, které se týkaly škod spáchaných japonskými vojsky na jejich majetku, a přidaly další seznam k morálnímu embargu, vyhlášenému již na vývoz nového materiálu do Japonska. Za tři týdny ohlásila nizozemská vláda, že míní zrušit arbitrážní smlouvu mezi Nizozemskem a Japonskem.

	Tyto dvě události přivodily pád vlády generála Abeho. S jejím pádem zanikla pak i politika udržování přátelských vztahů se západními mocnostmi.

	Nová vláda, vedená ministerským předsedou Jonaiem, vedla v prvních měsících svého života politiku nevměšování se do evropské války.

	Vláda měla podporu armády, která chtěla přivést válku v Číně k úspěšnému konci, a úzkostlivě se vyhýbala intervenci v Evropě, dokud se nezkonsoliduje vlastní postavení Japonska.

	V Japonsku se ovšem nikdy nepředstíralo, že by to bylo něco víc než politika účelnosti, která uchová Japonsku pro budoucnost naprostou volnost jednání. Přitom byl plán tažení na jih japonskou militaristickou klikou dále tajně připravován a vyvíjen.

	Nic ovšem nenasvědčovalo tomu, že by se čínsko-japonská válka blížila konci, a současně s rostoucím neklidem a malomyslností nad vývojem událostí rostly v Japonsku i proněmecké sympatie. Když pak následovalo jedno německé vítězství za druhým, volali ve sněmovně členové několika stran po posílení svazků s Německem a Itálií.

	Zvláštní německý pověřenec Herr Stahmer mohl po svém návratu z návštěvy Tokia podat Ribbentropovi velmi povzbudivou zprávu o stavu veřejné nálady v Japonsku. „Německé úspěchy,“ říkal, „vyvolaly v Japonsku hluboký dojem a snížily význam Velké Británie na Dálném východě. V armádě a mezi japonským lidem je znatelně silnější protibritská nálada…, napětí mezi Japonskem na jedné straně a Spojenými státy a Velkou Británií na straně druhé potrvá v nezmenšené míře, nebude-li se dokonce stupňovat.“

	Přesto končila zpráva varovnými slovy: „Japonsko nebude moci změnit svou politiku, dokud nebude vyřešen ‚čínský incident‘ a dokud nebudou podniknuta naléhavá opatření ke zmírnění vnitřního napětí.“

	Někteří rozhodnější členové vlády se vzdor rostoucímu volání veřejnosti po těsnějších svazcích s Německem ještě stále snažili vyhnout naprostému přerušení přátelských vztahů s Velkou Británií a Spojenými státy. Nikdo se o to nesnažil houževnatěji či soustavněji než japonský velvyslanec v Londýně Šigemicu.19

	Šigemicu ještě po Hitlerově vítězství v Nizozemsku a ve Francii psal ve zprávách domů, že výsledek evropské války zůstává nadále nejistý a že Velká Británie je pevně rozhodnuta pokračovat v boji. Naléhal na to, aby se upustilo od plánů na tažení japonských sil na jih pod křídly německých vítězství v Evropě. Tvrdil, že ať válka dopadne, jak chce, japonské postavení bude posíleno jedině tehdy, dosáhne-li se urovnání v Číně smírem.

	Ale dny japonské vlády pod Jonaiovým vedením byly již sečteny. Proněmecká klika se chystala přivodit její pád a zavraždit ministerského předsedu a některé ministry, o nichž se vědělo, že jsou proti spolupráci s Německem. Spiknutí bylo však odhaleno a spiklenci zatčeni.

	Nyní se psal červenec 1940 a do Berlína přibyl nový zvláštní japonský vyslanec pro Německo Sató, který se horlivě snažil přesvědčit Ribbentropa, že posílením japonského postavení na Dálném východě bude posíleno i postavení Německa v Evropě. Německo mělo proto vyjádřit své stanovisko k japonským aspiracím ve Francouzské Indočíně a v Nizozemské východní Indii.

	Jenže Německo si už bylo jisté svým vítězstvím v Evropě a alianci s Japonskem nepřikládalo mnoho důležitosti. Ribbentrop se proto z opatrnosti zdržel jakéhokoliv takového prohlášení. Řekl, že mu není nic známo o japonských cílech na Dálném východě. Toto diplomatické odmrštění podminovalo ještě více postavení Jonaiovy vlády. Než skončil měsíc, vláda rezignovala.

	Armáda a vojenská frakce ve vládě o to usilovala několik měsíců. 1. června 1940 byla nabídnuta funkce lorda strážce tajné pečeti Kidovi, vybranému za místopředsedu nové politické strany, v jejímž čele měl stát princ Konoe. Kido funkci přijal. Držení úřadu bylo nezávislé na změnách ve vládě. Povinností jeho držitele bylo působit jako stálý císařův poradce ve všech státních záležitostech. Kido pracoval ve službách těch, kteří se snažili vládu svrhnout, od samého začátku svého jmenování až do července, kdy Jonaiova vláda opravdu rezignovala. Věděl od počátku o plánu armády na přivedení Konoea k moci.

	Na poli zahraniční politiky stála nová vláda před úkolem sblížení s Německem a Itálií, úspěšného vyřešení války v Indočíně a celonárodní mobilizace. Konoe a Kido si byli rozhodně jisti, že jejich vláda se stane vládou totalitního státu v tom okamžiku, kdy potlačí všechny politické skupiny, které se stavějí proti její politice. Vůdcové vojenské kliky se tím také stanou nespornými vládci Japonska.

	V dějinách Japonska nastal velký, historický okamžik: Velká Británie, Francie a Nizozemsko byly, jak se zdálo, poraženy. Japonsko se proto mohlo zmocnit všech britských, francouzských, holandských a portugalských držav ve východní a jihovýchodní Asii a v Tichomoří. Mezi tyto ctižádostivé cíle patřil Hongkong, Francouzská Indočína, Thajsko, Malajsie, Nizozemská východní Indie, Filipíny, Nová Guinea, všechna území ležící na jedné straně mezi východní Indií a Barmou a na druhé mezi Austrálií a Novým Zélandem.

	Japonsko nezamýšlelo intervenovat v Evropě. Bylo však ochotno napomáhat Německu k porážce Velké Británie všemi prostředky s výjimkou vyhlášení války, a to podkopáváním pozice Británie na Dálném východě a podporováním a rozněcováním nacionalizmu v Indii a v Barmě. Možnost zásahu Spojených států do evropské války měla být zmenšena japonskými akcemi, které by ohrožovaly tuto zemi na Dálném východě.

	Nový ministr zahraničních věcí vyložil bez odkladu tyto myšlenky německému velvyslanci v Tokiu. Současně navázal velvyslanec Kurusu jednání s německým ministerstvem zahraničí v Berlíně. Němcům se zdálo, že za takových podmínek by spolupráce s Japonskem mohla sloužit jejich zájmům, a Herr Stahmer byl znovu vypraven jako zvláštní pověřenec do Tokia.

	Zatímco byl Stahmer na cestě, došlo v Tokiu k významné schůzce, které se zúčastnili ministerský předseda Konoe, ministr zahraničí Macuoka, ministr války Tódžó a ministr námořnictva. Na poradě se rozhodovalo o taktice při nastávajících rozhovorech s Německem.

	Za pět dnů se setkal Macuoka se Stahmerem a jednání začala. Stahmer řekl, že Německo nedychtí o nic méně než Japonsko po uzavření navrhované třístranné dohody.

	 

	Německo si přeje rychle ukončit válku v Evropě a nevyžaduje v přítomné době vojenskou pomoc od Japonska, vítalo by však, kdyby Japonsko vázalo Spojené státy a zabránilo jim ve vstupu do války… Německo a Itálie učiní ze své strany vše možné, aby vázaly Spojené státy, a budou Japonsko pochopitelně zásobovat takovým válečným materiálem, který budou moci postrádat… Německo uznává a respektuje politické vůdcovství Japonska ve východní Asii a bude napomáhat k dosažení přátelských vztahů mezi Japonskem a Sovětským svazem.20

	 

	Stahmer pak rozvinul grandiózní plán agrese, v němž Německo považovalo Japonsko za spojence. „Současná válka,“ pravil, „může rychle skončit, avšak velký boj bude tou či onou formou po desítky let pokračovat… Válce v Evropě je přisouzeno, aby se nakonec vyvinula v boj proti celému anglosaskému světu.“

	Německo usilovalo o to, aby se Japonsko přidalo k Ose rychle, a to dříve, „než skončí válka s Velkou Británií“. Kdyby nacisté mohli nahlédnout do budoucnosti, viděli by, že není k takovému spěchu důvodu.

	Třístranná dohoda byla uzavřena dne 27. září 1940. V císařském reskriptu byla velebena jako „nástroj míru“, který umožní každému národu, aby „zaujal své patřičné místo ve světě“. Ale lord strážce tajné pečeti chápal její plný význam, neboť řekl císaři, že bude-li uzavřena, bude třeba vyvinout nejvyšší úsilí k ukončení války v Číně, protože Japonsko bude muset dřív či později účtovat s Velkou Británií a Amerikou a bude zapleteno do války s Francií, Nizozemskem a všemi zeměmi Britského společenství národů.

	Při procesu s hlavními válečnými zločinci Japonska v Tokiu tvrdila obhajoba, že aliance byla, tak jak to prohlašoval císařský reskript, „nástrojem míru“.

	Zabývaje se tímto tvrzením, použil tribunál ve svém rozsudku těchto slov:

	 

	Rozhodnutí vůdců Japonska, která následovala po pádu Jonaiovy vlády, mají mimořádnou důležitost… Svědčí o tom, že spiklenci byli rozhodnuti rozšířit japonskou nadvládu na ohromnou oblast a na ohromné množství obyvatelstva a k dosažení svých cílů použít v případě potřeby i násilí. Tato rozhodnutí svědčí sama o sobě o tom, že spiklenci si chtěli účastí na třístranném paktu zajistit podporu k dosažení svých ilegálních cílů. Svědčí o tom, že se očekávalo, že závazky smluvních stran, navzájem se podporovat, nabudou okamžitě platnosti, ocitne-li se některá strana ve válce, ať už obranné, nebo agresivní, a to bez ohledu na zdánlivě obranné podmínky paktu, jež byly určeny k uveřejnění. Naprosto vyvracejí tvrzení obhajoby, že cílem třístranného paktu byla podpora věci míru.21

	 

	Ačkoliv v samotném třístranném paktu nebyla žádná zmínka, že je namířen proti Sovětskému svazu, japonská armáda o tom při jeho uzavření vůbec nepochybovala. A sám ministr zahraničí nenechal nikoho na pochybách. Hovoře den před podpisem paktu na schůzi vyšetřujícího výboru japonské tajné státní rady, řekl: „Ačkoliv existuje smlouva o neútočení, Japonsko bude podporovat Německo v případě německo-sovětské války a Německo pomůže Japonsku v případě rusko-japonské války.“

	Než uplynulo devět měsíců, vpadlo Německo do Sovětského svazu, načež Japonsko dokázalo – zcela bez ohledu na pakt o neútočení, který uzavřelo se SSSR v dubnu 1941 –, poskytovat pomoc Německu a přitom se zdržet otevřené války se Sovětským svazem.

	Uzavření smlouvy o neútočení bylo Japonsku navrženo Sovětským svazem již v roce 1931, tehdy to však odmítlo. V roce 1941 byla mezinárodní situace značně změněná a Německo a Itálie byly prakticky jedinými přáteli Japonska. Japonsko bylo proto až příliš ochotné přistoupit na smlouvu, kterou mu Sovětský svaz znovu navrhl. Smlouva byla pak uzavřena 13. dubna 1941, sotva dva měsíce před německým vpádem do Sovětského svazu dne 22. června 1941.

	Japonsko se zachovalo velmi proradně, když podepsalo pakt o neútočení, ačkoliv nemohlo být na pochybách o nadcházejícím útoku Německa na Sověty. Japonský velvyslanec v Berlíně byl informován Ribbentropem dva měsíce před podpisem paktu, že během zimy 1940-1941 bylo zformováno mnoho nových divizí; Ribbentrop mu také řekl o možnosti „německo-sovětského konfliktu, který vyústí v gigantické německé vítězství a zpečetí konec sovětského režimu“22.

	Ale nejen to. Necelé tři týdny před uzavřením paktu o neútočení pravil Ribbentrop za rozhovoru s Macuokou v Berlíně: „Německé armády na východě jsou stále v pohotovosti. Zaujme-li Rusko jednoho dne postoj, který bude nutno pokládat za hrozbu Německu, rozbije je Führer na kousky. Člověk si je v Německu jistý, že takové tažení skončí naprostým vítězstvím německých zbraní a absolutní zkázou ruské armády a ruského státu. Führer je přesvědčen, že v případě postupu proti Sovětskému svazu přestane Rusko za několik měsíců existovat jako velmoc.“

	Macuoka ujistil Hitlera před odjezdem z Berlína, že v případě války mezi Německem a SSSR bude mít v „Japonsku věrného spojence, který se oddá plně, a nikoliv jen nějakým vlažným způsobem společnému úsilí“. Potom nasedl do vlaku do Moskvy, kde o 14 dnů později podepsal pakt o neútočení. Při návratu do Tokia řekl německému velvyslanci, že žádná japonská vláda nedokáže udržet Japonsko neutrálním v případě německo-sovětského konfliktu. „Japonsko bude nuceno vlivem okolností,“ pravil, „napadnout Rusko po boku Německa, a na tom nemůže nic změnit žádný pakt o neútočení.“

	Od prvého okamžiku německého vpádu do Sovětského svazu bylo jasné, že Japonsko to považuje za vhodnou příležitost k tomu, aby se zmocnilo sovětského území na Dálném východě. Ze začátku byly v Japonsku dokonce určité obavy, že by se mohlo s vojenskými přípravami útoku příliš opozdit.

	Němci sami usilovali o to, aby jejich spojenec vstoupil do války co možná nejdříve. V telegramu adresovaném německému velvyslanci v Tokiu kladl Ribbentrop velký důraz na brzkou účast, protože „setkání Německa a Japonska na transsibiřské magistrále ještě před začátkem zimy musí být naším přirozeným cílem…, zhroucením Ruska získají tři mocnosti23 ve světě tak ohromné postavení, že otázka naprosté zkázy britských ostrovů bude jen otázkou času“.

	Když se začal koncem léta počáteční rychlý německý postup Sovětským svazem zpomalovat, povolila japonská vláda ve své horlivosti a začala být opatrná. Německý velvyslanec v Tokiu hlásil, že „vzhledem k odporu, který klade ruská armáda takové armádě, jako je armáda německá, nevěří japonský generální štáb, že by dokázal dosáhnout rozhodujícího úspěchu v boji s Ruskem před začátkem zimy… Houževnatost, kterou projevuje Sovětský svaz ve válce proti Německu, nasvědčuje tomu, že cestu přes Sibiř nebude možno letos otevřít ani tehdy, přikročí-li Japonsko v srpnu či září k útoku“.

	Japonci se však přesto nevzdali myšlenek na zvětšení své moci na úkor toho, koho označovali za svého „smrtelného nepřítele“. Vladivostok, tvrdili, je trvalou hrozbou v jejich boku. V další fázi německo-sovětské války se docela jistě vyskytne vhodná příležitost k odstranění tohoto nebezpečí.

	Avšak tento postoj „dříve či později“ nebyl Hitlerovi po chuti; doufal totiž, že se Japonsko „rozhodne napadnout Vladivostok ihned, pokud ovšem je natolik silné, aby mohlo podniknout takovou operaci, aniž by muselo uvolnit jiné síly a oslabit své postavení proti Anglii a Americe, např. v Barmě…, jinak bude lépe, uchová-li si neutrální styky se Sovětským svazem, protože Rusko musí beztak udržovat vojska na východní Sibiři v očekávání rusko-japonského konfliktu“.

	Ačkoliv se Japonsko ještě stále zdržovalo napadení samotného Sovětského svazu, poskytovalo Německu jinou vojenskou pomoc. Soustředěním velké armády v Mandžusku a prováděním jiných dalekosáhlých vojenských příprav upoutávalo na sovětských východních hranicích mnoho sovětských divizí, jež by jinak byly vrženy do bitvy běsnící nyní divoce na západě SSSR.

	Japonsko rovněž dodávalo Německu informace vojenského rázu o sovětských silách a narušovalo značně i sovětskou námořní plavbu. Sovětské lodě kotvící v Hongkongu byly ostřelovány, jiné byly potopeny japonským letectvem a mnohé další protiprávně zajaty japonským válečným námořnictvem a odvlečeny do japonských přístavů, kde zůstaly často po dlouhou dobu internovány.

	Všechna tato opatření byla podnikána ve snaze pomoci Německu v jeho válce proti SSSR bez jakéhokoliv ohledu na japonské závazky vyplývající z článku 2 smlouvy o neútočení, v němž se pravilo: „V případě, že se některá ze smluvních stran stane předmětem vojenského zásahu jedné nebo několika jiných mocností, zachová druhá smluvní strana po celou dobu konfliktu neutralitu24.“

	Japonské ministerstvo zahraničí připravilo okamžitě po uzavření třístranné dohody „zkušební plán pro jižní oblasti“.25 Podle jeho základních cílů se Japonsko mělo zmocnit a okupovat Singapur, Malajsii a Nizozemskou východní Indii, aniž by se zapletlo do války se SSSR nebo USA. V případě vypuknutí války mezi Japonskem a Spojenými státy měly být okupovány Filipíny, Guam a jiné americké državy v Tichomoří.

	Aby získal pro tuto agresivní politiku veřejnou podporu, zahájil Hašimoto rozsáhlou propagandistickou kampaň. „Rozhodně povstaňte,“ vyzýval své krajany, „neboť rozhodující chvíle se blíží. Rozviňte okamžitě s využitím všech prostředků mohutné národní hnutí… a zahajte širokou kampaň proti přívržencům Anglie a Ameriky.

	Nastal nám čas,“ psal, „napadnout Velkou Británii, dokud je zapletena do války s Německem a Itálií, chceme-li zlomit její odpor proti nastolení našeho ‚nového řádu‘ v Asii a v oblasti Tichomoří.“

	Hned nato bylo přikročeno k rozsáhlým přípravám pro válku se Spojenými státy, Velkou Británií a jinými západními mocnostmi. Již začátkem roku 1941 zazněl v Americe varovný poplach. „Bezpečnost Ameriky nebyla ještě nikdy tak vážně ohrožena,“ pravil prezident Roosevelt Kongresu.

	Jedinou velkou překážkou, která Japonsku bránila v dobytí celé tichomořské oblasti, bylo tichomořské loďstvo Spojených států, které mělo svou základnu v Pearl Harboru na Havajských ostrovech. Proto byl vypracován a veliteli spojeného japonského loďstva předložen plán na zničení tohoto loďstva ve chvíli, kdy bude kotvit v Pearl Harboru. Překvapivý letecký útok měl být podniknut sborem pro zvláštní úkoly, a to v době, kdy mezi oběma zeměmi bude ještě mír. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že když se útok podaří, bude Japonsko moci obsadit všechny své cíle v Tichém a Indickém oceánu ještě dříve, než se Spojené státy vzpamatují z rány, aby mohly podniknout protiútok.

	Mezitím, v únoru 1941, přibyl do Washingtonu nový japonský velvyslanec v Americe Nomura. Měl příkaz dát na srozuměnou prezidentu USA a státnímu sekretáři Cordellu Hullovi, že „Japonsko bylo nuceno podepsat třístranný pakt vinou amerického a britského vměšování se do organizace sféry společné prosperity26 a že Spojené státy udělají lépe, přestanou-li se vměšovat do japonských akcí ve východní Asii a budou-li s Japonskem spolupracovat, za což se jim dostane možnosti podílet se na prospěchu, který z toho vyplyne“27.

	V té době se Japonsko rozhodlo podniknout útok na Singapur, aby zbavilo Spojené státy přátelských základen v Tichomoří pro případ, že by vstoupily do evropské války; očekávalo se, že přípravy této operace budou skončeny v květnu 1941.

	Začátkem března 1941 Nomura hovořil s Cordellem Hullem. Japonský velvyslanec řekl, že je nepochopitelné, že by mezi jejich dvěma zeměmi mělo dojít k nepřátelství, které by dopadlo pro obě strany zhoubně. Státní sekretář souhlasil, ale zeptal se, jak je možno očekávat od Spojených států, že zůstanou sedět a budou nečinně přihlížet, jak se Německo, Itálie a Japonsko chystají k podmanění ostatního světa.

	V témže měsíci se Macuoka setkal s americkým velvyslancem v Moskvě a důrazně ho ujistil, že Japonsko za žádných okolností nenapadne Singapur ani žádnou jinou americkou, britskou nebo holandskou državu, protože nemá územní ambice. Za několik dnů po svém příjezdu do Berlína vyprávěl Macuoka Hitlerovi o svých moskevských rozhovorech s americkým velvyslancem. A vysvětlil mu, že zapřel záměry své vlády, aby oklamal Brity a Američany až do dne, kdy Japonsko náhle napadne Singapur.

	V té době byly vztahy mezi Německem a Japonskem poněkud napjaté. Cordell Hull stanovil určité předběžné podmínky pro zahájení jednání mezi Japonskem a Spojenými státy:

	 

	1. Respektování uzemní nezávislosti a svrchovanosti všech národů.

	2. Nevměšování se do vnitřních záležitostí jiných zemí.

	3. Rovnost obchodních příležitostí.

	4. Neporušování statu quo v Tichomoří jinak než pokojnými prostředky.

	 

	Japonsko se rozhodlo zahájit jednání s Amerikou, když vtom se o tom dověděl Ribbentrop. Vyjádřil velvyslanci Ošimovi své překvapení a obvinil japonskou vládu, že se vzdala svých plánů na napadení Singapuru. Japonsko, naléhal Ribbentrop, musí odmítnout jednání na základě podmínek Cordella Hulla, jestliže Spojené státy nebudou chtít zůstat neutrální. Dále Ribbentrop žádal, aby byl Singapur napaden neprodleně. Ošima situaci uvážil a vyzval svou vládu, aby nenechala bez povšimnutí slova, která byla podle jeho mínění oprávněnou výčitkou německých vůdců.

	Dne 28. května 1941 začala jednání mezi Cordellem Hullem a Nomurou. Sotva byla zahájena, bombardovalo přes sto japonských letadel Čchung-čching a byl tam zničen americký majetek. Státní sekretář pak sdělil japonskému velvyslanci, že jeho vláda se domnívá, že před pokračováním rozhovorů „bude muset vyčkat jasnějšího ujištění, než se jí dosud dostalo, o tom, že japonská vláda zamýšlí jít cestou míru“28.

	Tato slova zůstala jen zbožným přáním, neboť japonské válečné loďstvo provádělo již nácvik chystaného útoku na Pearl Harbor. V té době byl již také v proudu výcvik ve střemhlavém bombardování a tankování na otevřeném moři; mělkovodní torpédo bylo ve stadiu posledních zkoušek.

	V téže době se konaly s Ribbentropem rozhovory, které měly Japonsku dopomoci k získání dalších námořních základen ve Francouzské Indočíně, jichž bylo později použito k útokům na Singapur a Nizozemskou východní Indii. Nakonec předložilo Japonsko vládě ve Vichy ultimátum. Německý ministr zahraničí byl požádán, aby Francouzům doporučil jeho přijetí. Vláda ve Vichy nebyla v takové situaci, aby si mohla dovolit odmítnout japonské požadavky. Dne 24. února 1941 odplulo 40 000 japonských vojáků do jižní Francouzské Indočíny, aby ji okupovali a vybudovali letecké základny u Saigonu a námořní základny u Saigonu a u zátoky Camranh.

	V červnu, červenci a srpnu bylo téměř nepřetržitě vedeno diplomatické jednání mezi Spojenými státy a Japonskem. Jenže minimální japonské požadavky byly takového rázu, že se nedalo očekávat úspěšné zakončení jednání.

	Japonsku ostatně ani nešlo o to, aby skončilo úspěšně. Jednání bylo jen zástěrkou konečných příprav podnikaných tehdy pro napadení Singapuru a Pearl Harboru a aby se získal čas, než japonská vojska zaujmou bojové postavení ve Francouzské Indočíně a v Thajsku.

	Útok na Sovětský svaz neměl být podniknut ještě ani v této chvíli. Japonskou politikou v případě německo-sovětské války bylo zůstat neutrální, a přitom se tajně připravovat k napadení Sovětského svazu v takovém okamžiku, kdy „bude tak daleko, že spadne jako zralá datle ze stromu“, jak to řekl Tódžó.

	V té době skončil již výcvik pro útok na Pearl Harbor a vyloďovací cvičení podél čínského pobřeží pro kombinovanou operaci v Malajsii. V září 1941 se konaly poslední „válečné hry“ na námořní válečné akademii v Tokiu. Při těchto cvičeních bez vojáků vypracovali vysocí důstojníci armády i námořnictva podrobnosti překvapivého napadení Pearl Harboru a také časový rozvrh operací směřujících k okupaci Malajsie, Barmy, Nizozemské východní Indie, Filipín, Šalamounových a jiných ostrovů ve středním Tichomoří.

	Žádná podrobnost nebyla opomenuta. Generální konzulát na Havajských ostrovech se stal vyzvědačským hnízdem; bylo dohodnuto, že informace o americkém loďstvu v havajských vodách budou předávány do Tokia zvláštním tajným kódem.

	Byla zvýšena zbrojní výroba, dále byl uveden v platnost nový plán mobilizace všeho dělnictva a vládní tiskárna tiskla velká množství okupačního oběživa – pesa, dolary a holandské guldeny – pro případ použití na Filipínách, v Malajsii a v Nizozemské východní Indii.

	Chvíle neodvolatelného a konečného rozhodnutí o vstupu do války se rychle blížila. Armáda, vedená Tódžóem, byla přesvědčena, že pokračováním rozhovorů s Amerikou se nedá nic získat. Avšak námořnictvo bylo jiného mínění. Princ Konoe souhlasil s válečným námořnictvem a snažil se přemluvit svého ministra války, aby se vzdal všech plánů postupu na jih a pevně se soustředil na úspěšné zakončení války v Číně.

	Konoe však na Tódžóa nijak nezapůsobil a nakonec rezignoval, protože, jak napsal v dopise, kterým se vzdal úřadu, se necítil schopen „převzít odpovědnost za uvržení národa do nové gigantické války, jejíž výsledek se nedá předvídat“.

	Po princi Konoeovi se ujal úřadu ministerského předsedy Tódžó, který byl 18. října 1941 povýšen na generála a jemuž bylo dovoleno zůstat v aktivní službě, ačkoliv byl ministerským předsedou, aby si totiž mohl dále ponechat funkci ministra války.

	Tódžó se ocitl v sedle. Zastával úřad ministerského předsedy, ministra války a ministra zbrojení a zůstával dále aktivním generálem; tím byly odstraněny všechny politické překážky, které stály v cestě válečnému plánu armády.

	Definitivní plány byly dokončeny 1. listopadu 1941 a vláda se chystala zahájit poslední zastírací diplomatické jednání se Spojenými státy. Byly vypracovány dva alternativní návrhy, známé pod označením „A“ a „B“. Návrh A měl být předložen Cordellu Hullovi první a návrh B měl být podán teprve tehdy, kdyby se nemohlo dosáhnout dohody o návrhu A. Obsah obou těchto dokumentů není příliš důležitý, protože se vůbec neočekávalo, že by byly pro vládu Spojených států přijatelné.

	Ale ať již tomu bylo jakkoliv, návrh A byl předložen velvyslancem Namurou státnímu sekretáři 7. prosince, dva dny poté, co náčelníci japonského generálního štábu schválili závěrečný koncept operačního rozkazu spojenému loďstvu. Tento rozkaz se týkal plánovaných útoků na Singapur, Nizozemskou východní Indii, Filipíny a Pearl Harbor; byly v něm zahrnuty i jiné menší operace v Hongkongu a Šanghaji.

	Za tři dny nato byl dalším operačním rozkazem spojenému loďstvu stanoven den „X“, počínající časem Č = 0.00 hod. dne 8. prosince.

	Vláda Spojených států byla při jednáních s Japonskem v těsném styku s vládami Británie, Nizozemska a Číny a dne 10. listopadu užil britský ministerský předseda ve svém projevu v Londýně těchto slov: „Nevíme, bude-li snaha Spojených států o zachování míru v Tichomoří úspěšná. Avšak pro případ, že selže, používám této příležitosti k tomu, abych řekl – a je mou povinností, abych řekl: Budou-li Spojené státy zapleteny do války s Japonskem, bude britské vypovězení války následovat během jedné hodiny29.“

	Zatímco byla pronášena tato slova, nastupovaly japonské letecké síly v Saigonu k útoku na Singapur a japonské letadlové lodě, jež se měly zúčastnit útoku na Pearl Harbor, opouštěly japonské přístavy, aby nastoupily plavbu k soustředění u Tankan Wanu.

	Když byl odmítnut návrh A, byl Cordellu Hullovi 20. listopadu předložen alternativní návrh. Bylo nemyslitelné, že jej Spojené státy přijmou, neboť jeho přijetí by znamenalo souhlas s japonskou agresí v Číně a opuštění „čtyř bodů“ státního tajemníka Hulla.

	Dne 26. listopadu předal Cordell Hull japonskému velvyslanci a zvláštnímu velvyslanci Kurusuovi své definitivní podmínky. Spojené státy žádaly, aby:

	 

	1. byl mezi všemi národy zainteresovanými na Dálném východě uzavřen pakt o neútočení,

	2. Japonsko stáhlo své ozbrojené síly z Číny a z Francouzské Indočíny,

	3. Japonsko upustilo od jakékoliv podpory loutkové vlády v Číně.

	 

	Ráno toho dne vyplulo japonské loďstvo k útoku na Pearl Harbor. Zároveň ministr zahraničí Tógó instruoval japonské diplomaty, aby se zdrželi vyvolat ve Spojených státech dojem, že Japonsko přerušuje jednání.

	„Řekněte jim,“ kabeloval Tógó, „že čekáte na instrukce své vlády.“ Japonci zamýšleli využít diplomatické výměny názorů mezi oběma zeměmi a pod jejich pláštíkem a ještě dříve, než se zpráva o jejich ztroskotání rozšíří v Anglii a Americe, zaútočit nečekaně na předem stanovených místech.

	Dne 1. prosince 1941 byla svolána císařská konference, která měla rozhodnout o osudové otázce: o míru či válce se Spojenými státy americkými, Britským společenstvím národů a Nizozemskem. Rozhodnutí bylo vyhlášeno těmito slovy: „Naše jednání se Spojenými státy americkými týkající se politiky našeho státu ztroskotalo. Japonsko zahájí nepřátelské akce proti Spojeným státům, Velké Británii a Nizozemsku.“

	Nomura a Kurusu zůstávali zatím ve Washingtonu a snažili se, seč mohli, jak říkaly jejich příkazy, „zabránit Spojeným státům v tom, aby se staly zbytečně podezřívavé“. Dne 7. prosince kolem 10. hodiny (tokijského času) začala kabelograficky přicházet oběma velvyslancům Tógóova nóta, jíž se jednání přerušovalo. V kabelogramu se pravilo, že přesná hodina odevzdání nóty státnímu departmentu bude zatelegrafována později.

	V marné naději na zachování míru poslal prezident Roosevelt kabelograficky osobní poselství císaři Hirohitovi. Toto poselství přišlo do Tokia odpoledne 7. prosince. Japonské ministerstvo zahraničí znalo již v té době jeho obsah. Velvyslanci Grewovi však nebylo dodáno před 21. hodinou. Když bylo dešifrováno, odvezl je americký velvyslanec ve čtvrt na jednu dne 8. prosince Tógóovi a požádal o osobní rozhovor s císařem. Tógó řekl Grewovi, že odevzdá prezidentovo poselství císaři sám.

	Půl hodiny po půlnoci se americký velvyslanec vrátil na velvyslanectví. Podle amerického času to bylo 7. prosince v 10.30 hod. Tichomořská válka již začala.

	Mezinárodní vojenský tribunál pro Dálný východ ve svém řízení pojednal o odkladu při doručení prezidentova poselství císaři Hirohitovi těmito slovy: „Soudu nebylo dáno uspokojivé vysvětlení, proč bylo panu Grewovi opožděně doručeno prezidentovo poselství císaři Hirohitovi. Tímto nevysvětlitelným zdržením byl zmařen všechen možný účinek poselství.“30

	Než den skončil, napadly japonské ozbrojené síly Pearl Harbor, Kota Bharu v Malajsii, Filipíny, Hongkong, Šanghaj a ostrovy Guam a Wake. Dále se vylodily na jiných předem stanovených místech podél východního pobřeží Malajského poloostrova. Překročily rovněž malajsko-thajskou hranici u Padang Besaru a před setměním prožil Singapur svůj první nálet. Japonci si touto monumentální diplomatickou proradností zajistili, že všechny operace stanovené na den „X“ dosáhly největšího účinku překvapení.

	Tak začala válka Japonska se západními mocnostmi, která měla pokračovat za velkého krveprolití a s velkou krutostí bezmála čtyři roky, až do bezpodmínečné kapitulace Japonska v roce 1945.

	Všude, kam japonská vojska za svého trvání vkročila, důstojníci a vojáci v masovém rozsahu masakrovali, vraždili, mučili, znásilňovali a dopouštěli se mnoha jiných barbarských ukrutností.

	Mezinárodní vojenský tribunál v Tokiu pravil ve svém rozsudku: „V době několika měsíců vyslechl soud svědky, kteří podrobně potvrdili ukrutnosti, jež byly spáchány na všech bojištích v tak ohromném měřítku a co do způsobu tak stejně, že je z toho možný jen jeden závěr: Ukrutnosti byly vládou nebo jejími jednotlivými členy a veliteli ozbrojených sil buď tajně nařízeny, nebo záměrně dovoleny.“

	
KAPITOLA II 

ČÍNSKÝ INCIDENT

	Válka v Číně se táhla přes 10 let. Ale Japonsko odmítlo uznat od samého jejího začátku po „mukdenském incidentu“ až do jejího konce v roce 1945, že čínsko-japonský konflikt je válkou v běžném slova smyslu.

	Japonský delegát ve Společnosti národů v Ženevě dal jasně najevo, když přistoupil na rezoluci, která vedla k ustanovení Lyttonovy komise a k dosažení skutečného příměří, že souhlas jeho vlády je podmíněný. Bylo mu prý třeba rozumět tak, že akce Společnosti národů nezabrání japonským ozbrojeným silám v podnikání „trestních“ tažení proti „banditům“ v Mandžusku.

	Nepřátelské akce v Číně nepředstavovaly válku, nýbrž pouhý „incident“, a čínští vojáci, kteří vzdorovali japonské agresi, nebyli podle Japonců vojáky, nýbrž „bandity“.

	Přijetí takové eufemistické nomenklatury poskytovalo Japoncům záminku k tvrzení, že při takových nepřátelských akcích není třeba uplatňovat ani dodržovat válečné zákony a obyčeje.

	To je důvod toho, že čínským vojákům zajatým v boji japonskými vojsky bylo odpíráno postavení válečných zajatců a že mnozí byli povražděni, umučeni nebo zavlečeni do japonských pracovních táborů. Jen v jednom táboře na ostrově Honšú zahynulo hladem nebo následkem mučení téměř 50 % příslušníků jedné 800členné jednotky, nasazené na nucené práce.

	Tažení bylo podle Japonců zahájeno proto, aby „byl čínský lid potrestán za to, že odmítá uznat nadřazenost a vůdcovství japonské rasy a že s ní nechce spolupracovat“31.

	Japonsko zamýšlelo vést válku proto tak barbarsky, aby zlomilo odhodlání čínského lidu k dalšímu boji k obraně domovů a vlasti. Z toho důvodu se plánovaly i teroristické nálety.

	Náčelník štábu středočínských expedičních sil poslal v roce 1939 ministru války Itagakimu32 odhad situace, v němž navrhoval toto:

	 

	Armáda a letectvo by měly podnikat útoky na strategická místa v zápolí, jimiž by se zastrašily síly nepřítele a civilistů, a vyvolala se tak mezi nimi protiválečná pacifická nálada. Co my očekáváme od útočných operací proti zápolí, je spíše mentální hrůza, kterou vyvolávají v řadách nepřátelských vojsk a mezi civilisty, než přímé materiálové škody na lidech a objektech. Počkáme si, a uvidíme, jak se začnou hroutit v záchvatech hrůzy a šíleně rychle zakládat protičankajškovské pacifistické hnutí.

	 

	Nemohlo být jasnějšího důkazu, že toto tažení je ve skutečnosti trestnou válkou. Japonští vůdcové nepřestávali ostatně nikdy prohlašovat, že jejím účelem je donutit čínský lid, aby se „vážně zamyslel nad svou bludnou cestou“ a aby se podřídil nadvládě Japonska. V jejich řečech nechyběl ani onen druhý eufemizmus – vyhlazování –, který byl v přibližně stejné době tak oblíben u jiného agresivního národa.

	Hiranuma v projevu určeném k „povzbuzení národní morálky“, který měl téhož roku v japonské sněmovně, pravil, mluvě o „čínském incidentu“: „Doufám, že Číňané pochopí, že Japonsko jim zamýšlí dovolit, aby s námi spolupracovali. A pro ty, kteří to nepochopí, nám nezbývá nic jiného než jejich vyhlazení33.“

	Japonsko použilo výhrady, s kterou jeho delegát přistoupil na rezoluci Společnosti národů, jako krycí stěny, pod jejíž ochranou mohlo pokračovat ve vojenských operacích proti čínským vojskům v Mandžusku.

	K vyhlazení těchto „banditů“ byla zahájena nemilosrdná akce. Hlavní čínská armáda se stáhla koncem roku 1931 za Velkou zeď, avšak jednotky čínských dobrovolníků kladly Japoncům ještě stále silný odpor ve velké části země, zvláště v kraji kolem Mukdenu, Haj-čengu a Jing-kchou.

	Koncem podzimu 1932 dorazila japonská vojska, pronásledující ustupující síly čínských dobrovolníků, do tří měst v okolí Fušunu. Obyvatelé byli v podezření, že za boje pomáhali tzv. „banditům“ a že jim při jejich ústupu poskytli přístřeší. Ve všech těchto třech městech vyvlekli japonští vojáci civilisty, mezi nimiž byly i ženy a děti, z jejich domovů, seřadili je podél příkopů po stranách hlavní silnice a donutili je pokleknout. Potom je postříleli z kulometů; těch několik, kteří zůstali naživu, ubodali bodáky k smrti. Celkem bylo tímto způsobem usmrceno 2700 mužů, žen a dětí, a generál velící kuantungské armádě to ospravedlnil jako součást „programu vyhlazování banditů“.

	Generál Koiso34, který se měl stát o 12 let později japonským ministerským předsedou, napsal v memorandu, jež poslal krátce po tomto masakru náměstku japonského ministra války: „Musíme očekávat, že mezi Japonci a Číňany dojde k rasovému boji… Nesmíme nikdy váhat použít v případě potřeby vojenské síly.“

	Masakry v čínské válce byly tedy ospravedlňovány jako vojensky nezbytné35 a byly praktikovány po celou dobu jejího trvání. Svého vrcholu dosáhly zločinem, v západním světě již dávno zapomenutým, kterým bylo povraždění 200 000 čínských civilistů a válečných zajatců v prvních šesti týdnech japonské okupace Nankingu.

	Jedním z obžalovaných, kteří se zodpovídali před Mezinárodním tribunálem v Tokiu, byl generál Macui, jenž byl v letech 1937-1938 hlavním velitelem ve střední Číně. Byla to jeho vojska, která byla zodpovědná za jeden z nejhroznějších zločinů moderní doby, za tzv. „znásilnění Nankingu“. Naše vylíčení je velmi stručným shrnutím svědectví předneseného před tribunálem v Tokiu 10 let po události.

	Když se začátkem prosince 1937 japonský „středočínský expediční sbor“ přiblížil k Nankingu, uprchla z města víc než polovina obyvatelstva. Hlavní čínská armáda byla v té době na ústupu, avšak zanechala k obraně Nankingu na 50 000 vojáků.

	Dne 12. prosince vzala japonská vojska útokem jižní bránu. Většina čínských vojsk unikla severní a západní bránou. Když pak Japonci příštího rána vstoupili do města, svlékli čínští vojáci, kteří se neevakuovali, uniformy, zahodili zbraně a uchýlili se do mezinárodního pásma. Pásmo zorganizovalo několik neutrálů, kteří zůstali za tím účelem ve městě. Všechen odpor ustal.

	Japonským vojskům byla pak dána, jako kdysi hordám Čingischána, volná ruka, aby plenila a vraždila. Jak to popsal jeden svědek: „Město zdálo se padnout do rukou Japonců jako uštvaná zvěř a příslušníci vítězné armády se na ně vrhli, aby se na něm dopustili neomezeného násilí.“ Malé skupinky japonských vojáků se potloukaly městem dnem i nocí. Mnozí byli opilí, avšak velitel a důstojníci okupačních vojsk se vůbec nesnažili o udržení kázně. Vojáci loupili, pálili, znásilňovali a vraždili. Táhli ulicemi a vraždili Číňany bez ohledu na jejich pohlaví, dospělé, stejně jako děti, nesmyslně a bez jakékoliv provokace ze strany obyvatelstva. Vraždili tak dlouho, až byly ulice posety těly jejich obětí a tekly jimi stružky krve. Jak potvrdil jeden čínský svědek, který tomu byl přítomen, byli obyvatelé Nankingu „pronásledováni jako králíci; každý objevivší se chodec byl zastřelen“.

	Podle nejnižšího odhadu bylo během prvních tří dnů japonské okupace zastřeleno nebo ubito k smrti 12 000 mužů, žen a dětí. Znásilňování bylo na denním pořádku a odpor oběti nebo člena její rodiny, který se snažil ji chránit, znamenal skoro jistou smrt. Nebyly šetřeny dívky v útlém věku ani staré ženy. Nebylo respektováno ani mládí ani stáří a výpovědi očitých svědků před tokijským tribunálem o nenormálním a sadististickém chování uchvatitelů se vymykají všemu popisu a nelze je vůbec otisknout. Mnohé z obětí byly napřed znásilněny a poté usmrceny a jejich těla zohavena. V prvním měsíci japonské okupace došlo asi k 20 000 případů znásilnění.

	Loupení se stalo v dalších několika týdnech zábavou a žhářství sportem. Civilisté byli zastavováni na ulici, prohledáni, a když neměli u sebe nic cenného, byli zastřeleni.

	Japonští vojáci vnikli do tisíců domů a obchodních podniků a odnesli, co se dalo. Po vyloupení je zapálili. Na Tchajpchingské třídě, která byla hlavním nákupním centrem v Nankingu, byl dům za domem zničen ohněm. Soukromé domy byly zapalovány zcela bez důvodu a bylo odhadnuto, že asi třetina města lehla popelem.

	Japonští velitelé dali svým vojskům plnou koncesi k rozsáhlému vraždění mužských obyvatel města, a to prý z toho důvodu, že čínští vojáci se po odhození zbraní smísili s civilním obyvatelstvem, což také asi byla pravda.

	Z největší části však zůstali v tzv. „mezinárodním bezpečnostním pásmu“. Ale ani kdyby to neudělali, nemohlo být jejich zavraždění podle mezinárodního práva ospravedlnitelné. Když totiž odhodili zbraně a nekladli odpor, měli právo na to, aby se s nimi jednalo jako s válečnými zajatci.

	Přesto bylo pod touto záminkou pochytáno tisíce mužů-civilistů, byly jim spoutány ruce za zády a pak byli odvedeni za městské zdi, kde je usmrtili kulometnou střelbou nebo ubodali bodáky. Je známo, že tímto způsobem bylo zavražděno přes 21 000 Číňanů vojenského věku.

	„Toto barbarské chování japonské armády nemůže být,“ jak pravil tokijský tribunál ve svém rozsudku, „omluveno jako jednání soldatesky, která se vymkla z ruky, když konečně dobyla jedno urputně hájené postavení. Znásilňování, pálení a vraždění pokračovalo ve velkém měřítku nejméně šest týdnů po dobytí města.“

	Zdá se, že tyto události v Nankingu poděsily dokonce nacisty, kteří měli v příštích šesti letech o sobě prokázat, že jsou stejně obeznalí v hromadném vyhlazování lidí. Ve zprávě německého velvyslance v Číně německému ministerstvu zahraničí je zmínka o „ukrutnostech a zločinech celé armády“, totiž japonských vojsk v Nankingu. Armáda sama byla charakterizována jako „bestiální mašinérie“.

	Avšak těchto 21 000 nebylo jedinými vojáky, kteří byli po zajetí zabiti. Když se japonská vojska zmocnila Nankingu, složily zbraně a kapitulovaly velké útvary čínských vojáků. Jejich počet překračoval 30 000 mužů. Během 72 hodin byli všichni rozestavěni ve skupinách podél břehů řeky Jang-c’ a usmrceni střelbou z kulometů.

	Byl učiněn velmi pečlivý odhad celkového počtu čínských vojáků a civilistů, kteří byli povražděni v samotném Nankingu v prvních šesti týdnech japonské okupace města. Podle nejnižšího odhadu jich bylo ne méně než 200 000. Pohřební společnosti a jiné organizace, které vedly spolehlivé záznamy, napočítaly přes 150 000 mrtvých, které pohřbily. Téměř všichni mrtví měli ruce svázány za zády. V těchto záznamech nebylo patrně zahrnuto mnoho tisíc mrtvých, o nichž je známo, že byli spáleni nebo vrženi do řeky Jang-c’.

	Taková je historie drancování Nankingu a povraždění tolika jeho obyvatel. Japonské vrchní velitelství dobře vědělo o všech těchto událostech již v době, kdy se odehrávaly, nepodniklo však žádné kroky, aby jim zabránilo nebo aby zastavilo vraždění. Úředníkům japonského velvyslanectví, kteří vstoupili do města zároveň s předsunutými jednotkami, byly záměry armády zcela známy. Stěžovali si dokonce vojenským úřadům na neschopnost vojenské policie v Nankingu zvládnout situaci a udržet kázeň. Jednotka vojenské policie pověřená tímto úkolem se skládala toliko ze 17 policistů.

	Když se tato žádost nesetkala u vojenských úřadů s ohlasem, pokusil se štáb velvyslanectví, jednající prostřednictvím řady zahraničních misionářů v Nankingu, obeznámit s těmito strašlivými fakty veřejnost v Japonsku. Jednal tak v naději, že vláda bude nucena už jen pod tlakem veřejného mínění donutit armádu k pořádku.

	Generál Macui sám dorazil do Nankingu jen čtyři dny po vstupu svých vojsk; v té době bylo již povražděno nejméně 150 000 nevinných obyvatel. Při svém souzení připustil, že slyšel ve svém štábu v týlu o těchto ukrutnostech ještě dříve, než se přestěhoval do města. Připustil také, že dva dny po jeho příjezdu hořela ještě celá obchodní čtvrť Nankingu.

	Zdá se ovšem, že ho to vůbec nevyrušilo z klidu, protože den po svém triumfálně ceremoniálním vstupu do města uspořádal bohoslužby k uctění památky mrtvých a vydal toto prohlášení:

	 

	Vyjadřuji velkou sympatii milionům nevinných lidí v okresech King-pej a Če-kiang, kteří byli postiženi hrůzami války. Vlajka Země vycházejícího slunce se nyní vznáší vysoko nad Nankingem a císařský znak září v jižních částech Jang-c’-ťiangu. Jsme na samém začátku renesance Východu. Doufám, při této příležitosti, že 400 milionů obyvatel Číny znovu uváží situaci.

	 

	200 000 těchto obyvatel nebyla dána možnost, aby uvážili tuto „dobrotivou“ výzvu. Jejich mrtvá těla odpočívala na nankingských hřbitovech, jejich zuhelnatělé pozůstatky ležely v troskách jejich vypálených domovů, jejich nadmuté mrtvoly pluly po řece Jang-c’ k místu jejich posledního odpočinku.

	Generál Macui byl už v záloze, když byl v roce 1937 znovu povolán do aktivní služby, aby se ujal nejprve velení „šanghajského expedičního sboru“ a později „středočínského expedičního sboru“. K otázce jeho odpovědnosti za tyto zločiny a k tomu, zda o nich věděl, se tokijský tribunál vyjádřil ve svém výroku takto:

	 

	Dne 17. prosince, na samém vrcholku těchto hrozných událostí, vstoupil Macui triumfálně do města a zůstal v něm 5-7 dnů. O tom, co se děje, musel vědět jak z vlastního pozorování, tak i z hlášení svého štábu. Připouští, že ho kempei tai36 a konzulární úředníci zčásti informovali o nepřístojném chování jeho armády. Japonští diplomatičtí zástupci v Nankingu dostávali denně zprávy o těchto ukrutnostech a hlásili je obratem do Tokia. Soud je přesvědčen, že Macui věděl, co se děje. Nepodnikl nic, alespoň nic účinného, aby se těmto hrůzám zabránilo. Před dobytím města vydal rozkaz, kterým ukládal svým vojákům slušné chování, a později vydal další takový rozkaz. Rozkazy, jak je dnes známo a jak to jistě věděl, neměly žádný účinek.

	Na jeho obhajobu bylo uvedeno, že byl v té době nemocen. Jeho nemoc nebyla takového rázu, aby mu bránila ve vedení vojenských operací jemu podřízených jednotek; nezabránila mu ani v návštěvě města právě v oněch dnech, kdy se tyto ukrutnosti děly. Byl velitelem armády zodpovědné za tyto činy. Věděl o nich. Měl právo, stejně jako povinnost, dohlížet na svá vojska a ochraňovat nešťastné občany Nankingu. Musí být považován za trestně odpovědného, neboť opomenul plnit svou povinnost.

	 

	Snaha zahraničních misionářů v Nankingu o zburcování veřejného mínění v Japonsku se setkala s určitým úspěchem a události vyvolaly vážný ohlas v celém civilizovaném světě. To vedlo k odvolání generála Macuie a určitého počtu důstojníků, kteří podléhali jeho velení. Ale řízení nebylo zavedeno s nikým a Macui se zanedlouho vrátil do veřejného života jako člen poradní rady vlády a byl vyznamenán za „vynikající služby v Číně“.

	 

	Vraždění mezitím pokračovalo. Po pádu Nankingu přestěhoval generalissimus Čankajšek svůj hlavní štáb do Chan-kchou a sídlo své vlády do Čchung-čchingu. Japonci ustavili loutkovou vládu v Pekingu.

	Za několik dnů zadržela v jedné vesnici v okresu Sing-taj skupina japonských četníků sedm civilistů, kteří byli v podezření, že patří k čínským partyzánům. Zadržení nedostali tři dny jíst, pak byli podrobeni obvyklému japonskému mučení a pátého dne je přivázali ke stromům a bodáky ubodali k smrti.

	V jiné vesnici znásilnila skupina vojáků po svém příchodu všechny ženy, zavraždila 24 obyvatel a před odchodem vypálila dvě třetiny domů. Asi v téže době a v téže provincii bylo zavražděno přes 40 obyvatel vesnice Wang-ťia-tuo.

	Také v oblasti Šanghaje se japonská vojska dopustila nesčetných ukrutností. Na samém pokraji města byly vypáleny všechny rolnické usedlosti a po odchodu vojáků byla nalezena mrtvá těla rolníků a příslušníků jejich rodin včetně žen a dětí. Všichni byli chladnokrevně zavražděni, neboť měli ruce svázány za zády a na zádech rány zasazené bodákem.

	Při celém svém postupu z Šanghaje do Nankingu zanechávala za sebou armáda generála Macuie stopu krve a zkázy. V každé vesnici, kterou jeho jednotky okupovaly třebas jen na jedinou noc, se loupilo a vraždilo. Město Su-čchou bylo okupováno začátkem listopadu 1937. Mnoho jeho obyvatel, kterým se nepodařilo uprchnout před příchodem japonských vojsk, jejichž barbarská pověst byla už dobře známa v celé Číně, bylo shromážděno, seřazeno po straně hlavní silnice a zastřeleno.

	Během roku 1938 bylo tažení rozšířeno dále na jih až do Chan-kchou a Kantonu. Dne 25. října vstoupila vojska generála Haty do Chan-kchou, okupovala je a začala likvidovat válečné zajatce, kteří jim padli do rukou při kapitulaci města.

	Jak tyto zajatce stihla smrt, vypověděl před tokijským tribunálem očitý svědek, ředitel Standard Oil Company Albert Dorrance. V době, kdy Japonci vstoupili do města, byly na řece Jang-c’ u Chan-kchou čtyři americké dělové čluny, a Dorrance byl svědkem ohavných zločinů z paluby jedné z těchto lodí.

	Japonci okupovali město odpoledne předchozího dne a příštího rána viděl svědek několik set čínských vojáků shromážděných Japonci u celní rampy. Protože byl v té době v Jang-c’ neobyčejně nízký stav vody, použili Japonci přístavních můstků, vybíhajících od břehu asi půl míle daleko do řeky. Odváděli čínské vojáky po třech či čtyřech na tyto můstky a shazovali je do řeky. Když Číňané vynořili hlavu nad vodu, byli zastřeleni.

	Dorrance stál s několika americkými námořníky na palubě dělového člunu a přihlížel tomuto počínání. Když Japonci viděli, že jsou pozorováni, změnili své plány. Nalodili své oběti do malých motorových člunů, odvezli je dolů po řece z dohledu amerických lodí a pak je shazovali do vody a stříleli jako předtím.

	Ale takto barbarsky se nechovaly jen jednotky generála Haty a generála Macuie. Chování celé japonské armády v Číně začínalo v té době vyvolávat v Japonsku u liberálnějších a militaristicky méně naladěných občanů nepříznivou reakci, což vládu znepokojovalo.

	Němečtí vojáci se v letech 1940-1945 často vychloubali svými hrdinskými činy v okupované Evropě. Posílali domů strašlivé upomínky na některé své ukrutnosti. Nosili v tobolkách fotografie, na kterých byly zvěčněny mnohé z jejich nejhorších zločinů. Obdobně také japonští vojáci mluvili v dopisech, anebo když se o dovolené svěřovali přátelům a příbuzným se svými zkušenostmi, o mnohých zvěrstvech, kterých se dopustili se svými kamarády na čínských vojácích a civilistech.

	Podle těchto historek dal např. jistý japonský důstojník znásilňovatelům jen tuto neoficiální instrukci: „Raději jim zaplaťte, až budete hotovi, nebo je na nějakém odlehlém místě zabijte, ať nemáme žádné opletačky.“

	V dopise jednoho vojáka domů byl tento odstavec: „Co se mne týče, tak za boje nejraději drancuji. Představení zamhuřují v přední linii nad drancováním oko, a jsou takoví, kteří ukradli všechno, nač přišli.“

	Jiný napsal: „Za půl roku, co jsem na frontě, jsem poznal jen dvě věci: znásilňování a kradení…; loupení našich armád se vymyká jakékoliv představě…, zajatí čínští vojáci bývají někdy postaveni do řady a stříleni jen proto, abychom se pocvičili v křížové kulometné palbě.“

	Třetí napsal domů a vyprávěl tento příběh: „V… jsme zajali čtyřčlennou rodinu. S dcerou jsme si pohráli jako s běhnou. Když rodiče naléhali na vrácení dcery, zabili jsme otce i matku. Pak jsme si s dcerou zase hráli jako předtím, a když naše jednotka měla pochodovat dále, zabili jsme ji.“

	To, že japonští důstojníci dovolovali, aby se dopisy obsahující taková přiznání posílaly domů, svědčí, jak se zdá, zcela jasně o tom, že tyto praktiky byly nejen dovolovány a přehlíženy, nýbrž že nebyly považovány ani za hodné pokárání. Je však třeba si povšimnout, že ačkoliv strašlivý popis ve třetím a posledním dopise zůstal bez cenzurního zásahu, byl název obce, v níž se příhoda odehrála, z bezpečnostních důvodů vyškrtnut.

	Takové a mnohé jiné povídání zevšeobecnělo natolik, že ministr války Itagaki považoval za nutné nějak zakročit, aby se, jak to řekl, zabránilo vojákům píšícím domů nebo odjíždějícím do Japonska na dovolenou kazit „dobré jméno“ japonské armády. Proto byly na ministerstvu války vypracovány zvláštní rozkazy, označené za „nanejvýš tajné“, a v únoru 1939 zaslány z příkazu náměstka ministra války všem japonským armádním velitelům v Číně.

	V rozkazech byly uvedeny výňatky z výše uvedených přiznání a dopisů japonských vojáků, což samo o sobě je dostatečným důkazem o jejich autentičnosti. V rozkazech se pravilo, že je třeba toto „nežádoucí chování“ vracejících se vojáků zarazit. Slova „nežádoucí chování“, jak je třeba si povšimnout, se netýkala válečných zločinů spáchaných těmito vojáky, nýbrž „politováníhodné“ skutečnosti, že o nich říkali přátelům a příbuzným.

	„Zvláštní rozkaz“ končil těmito slovy:

	 

	[…] nejenže se nevhodné řeči vrátivších se důstojníků a vojáků stávají předmětem pověstí, ale dokonce oslabují důvěru lidu v armádu a narušují jednotu lidu, podporujícího armádu… Opakuji rozkaz, abych dosáhl ještě přísnější a důslednější kontroly plnění instrukcí a abych postavil vynikající činy do zářného světla, abych pozvedl vojenskou pověst japonské armády a zajistil, aby nic nepřekáželo dosažení cíle této svaté války.

	 

	Není důkazu o tom, že by „nežádoucí chování“, které bylo odsouzeno ve zvláštním rozkazu, po jeho uveřejnění přestalo. Jisté je, že úřední činitelé, kteří jej vydali, neučinili nic, aby tomuto chování zamezili. Po celou dobu trvání čínsko-japonské války, měsíc co měsíc, rok co rok, bojovaly japonské armády jako barbaři a kamkoliv přišly, přinesly smrt a zkázu nevinným lidem a bezbranným vesnicím.

	V jedné vesnici v provincii Jehol usmrtily v roce 1941 jednotky patřící k armádě generála Umezua a vedoucí tažení k potlačení všeho odporu proti loutkové vládě císaře Puyiho za jedinou noc 300 rodin; vesnici pak vypálily.

	O něco později téhož roku, dávno po okupaci Chan-kchou a Kantonu, operovala japonská vojska hluboko ve vnitrozemí.

	Při vstupu do města Wej-jang v Kuantungské provincii povraždila přes 600 civilistů. Jeden svědek, který byl předvolán k výpovědi před tokijský tribunál, byl tehdy raněn bodákem do břicha, ale své zranění přežil, a tak mohl celou historii vypovědět. Pověděl soudu, že japonští vojáci „bodali muže i ženy, mladé i staré, bez jakéhokoliv rozdílu“.

	V září 1941, při postupu z Chan-kchou na jih k městu Čchang-sa v provincii Chunan, donutily jednotky jedné japonské divize pod pohrůžkou násilí přes 200 čínských válečných zajatců k ukradení velkého množství obilí a rýže z tamních obilnic; když se pak zajatci vrátili s kořistí, japonští vojáci, aby zamaskovali krádež, zamířili na ně kulomety a všechny je skosili. Žádný nezůstal naživu.

	Po příchodu do Čchang-sa si počínali stejně jako v Nankingu, třebaže v menším měřítku, a všude v provinciích Chunan, Ťiang-si a Kuantung se dopouštěli ukrutností a jiných válečných zločinů: Znásilňovali a plenili, vypalovali a vraždili. Protiprávně odvlékali ženy na nucené práce a nutili je k prostituci. Zastřelili tisíce zajatců, kteří se jim vzdali.

	Plný rozsah těchto zločinů nebude nikdy znám, avšak v Číně nebude nikdy zapomenut.

	
KAPITOLA III 

CELKOVÉ NAKLÁDÁNÍ S VÁLEČNÝMI ZAJATCI

	Právo válečných zajatců na řádné ubytování, stravu a lidské zacházení bylo poprvé uznáno až koncem 18. století. Ve starověku byli zpravidla povražděni nebo obětováni bohům. Když nebyli zabiti, stávali se často otroky, avšak někdy si je válčící vyměňovali nebo je propouštěli na svobodu za výkupné.

	Jejich postavení se postupně zlepšovalo, jak se šířilo křesťanství, ale trvalo dlouho, než zevšeobecnělo přesvědčení, že zajetím, na rozdíl od obyčejného uvěznění, se má válečným zajatcům zabránit jen v tom, aby se znovu připojili ke svým silám a opět se chopili zbraní.

	Smlouvou o přátelství, která byla uzavřena roku 1875 mezi Pruskem a Spojenými státy, se zapovídalo věznit válečné zajatce ve vězeních nebo je poutat okovy. Zajatci měli být drženi ve zdravém prostředí, mělo jim být dovoleno tělesné cvičení a měla jim být dávána strava jako vojskům, která je zajala.

	Později, během 19. století, se začaly tyto zásady obecně uznávat a začátkem 20. století, když byla roku 1907 vypracována 4. haagská konvence, k ní byl připojen a do ní začleněn Řád zákonů a obyčejů války pozemní.

	Za první světové války ukázalo světu špatné nakládání Němců s britskými zajatci37, že ustanovení konvence o zajímání zajatců jsou nedostatečná. Po konferenci zástupců 47 států v Ženevě byla pak 27. července 1929 podepsána Mezinárodní konvence o nakládání s válečnými zajatci.

	Konvenci podepsali i zástupci Japonska, kteří se konference zúčastnili, avšak Japonsko ji do prosince 1942, kdy vstoupilo do války, oficiálně neratifikovalo. Přesto uvědomily Velká Británie, Spojené státy americké a ostatní velmoci začátkem roku 1942 Japonsko, že ze své strany budou zachovávat všechna ustanovení konvence a požadovaly od Japonska totéž.

	Japonský ministr zahraničních věcí Tógó formálně ujistil, že Japonsko, ačkoliv není konvencí vázáno, ji bude uplatňovat mutatis mutandis38 u všech amerických, australských, britských a novozélandských válečných zajatců. Tímto zvláštním záručním prohlášením bylo Japonsko morálně zavázáno dodržovat ustanovení konvence za všech možných okolností. V takovém případě, kde doslovné dodržení nebylo možné, bylo zavázáno použít nejblíže možného ustanovení.

	Japonsko bylo však docela jistě, alespoň formálně, vázáno 4. haagskou konvencí z roku 1907. V její preambuli se pravilo, že si mocnosti uvědomují, že „nebylo ještě možno dohodnout se o ustanoveních, která by se vztahovala na všechny případy vyskytující se ve skutečnosti“39.

	Avšak nezamýšlejí přenechat neuvedené případy svévolnému rozhodnutí vojenských velitelů, a pokud nebude moci být sepsán úplný válečný zákoník, zůstávají obyvatelstvo i válčící síly v případech, které nejsou pojaty v Řádu, „pod ochranou a vládou zásad mezinárodního práva, jak jsou patrny ze zvyklostí mezi civilizovanými národy, ze zákonů lidskosti a z požadavků veřejného svědomí“40.

	Japonští vůdcové se proto marně vymlouvali před tokijským soudem, že nemuseli se svými zajatci nakládat řádně, protože nikdy neratifikovali Ženevskou konvenci o válečných zajatcích z roku 1929.

	Řád připojený ke konvenci z roku 1907 stanovil, že se s válečnými zajatci musí nakládat lidsky, že musí být respektován jejich osobní majetek, že všichni zajatí vojáci i nebojující příslušníci branné moci mají právo na postavení válečných zajatců, že jejich práce nesmí být nadměrná, ani v žádném vztahu k válce, že zajatci musí být ubytováni a stravováni stejně slušně jako ti, kdo je zajali, že musí být vedeny řádné záznamy o každém zajatci a předloženy k nahlédnutí těm, kteří jsou k tomuto úkonu oprávněni, a konečně, že jim musí být vydána podpora poskytovaná organizacemi, jako je Červený kříž.

	Každé z těchto ustanovení bylo znovu a znovu porušováno: Zajatci byli vražděni, ubodáváni bodáky, mučeni a biti. Byli olupováni o svůj majetek. Byli nuceni pracovat dnem i nocí za hrozných podmínek a na zakázaných úkolech. Byli drženi ve špíně a svinstvu a mnozí z nich umučeni hladem nebo vyhladovováni v hotové kostry.

	Necivilizované a zlé nakládání s válečnými zajatci bylo přirozeným plodem myšlenek zákoníku bušidó, který byl japonskému vojáku vštěpován jako součást jeho základního výcviku. Ukázat nepříteli záda se považovalo za zbabělství; učinit to, znamenalo zneuctění rodinného jména. Japonští válečníci

	 

	považovali za hanbu neobětovat život ve chvíli, kdy jejich vládce byl ve zlé tísni…; jejich hanba byla hanbou padající na jejich dům a celý rod. A s touto myšlenkou hluboce vrytou v mysli cenili si všichni samurajové bez rozdílu vlastního svého života jako pírka v porovnání s tím, jak si cenili uchování neposkvrněného jména.41

	 

	V souladu s tímto příkazem zákoníku bušidó byla vedena japonská mládež k tomu, aby považovala smrt za císaře za nejvyšší čest a kapitulaci před nepřítelem za potupu. Japonsko nikdy neratifikovalo Ženevskou konvenci o válečných zajatcích z roku 1929 právě proto, že se Japoncům zdálo, že odporuje jejich představám o chování vojáka.

	Vojáci všech západních mocností, kteří se ocitnou v naprostém obklíčení nebo proti beznadějné převaze, když předtím bojovali do posledního náboje, nejsou zneuctěni, když se za takových okolností vzdají. Podle mezinárodní dohody se zaznamenají jejich jména a jejich příbuzní dostanou zprávu, že jsou naživu a v dobrém stavu.

	Jediným čestným chováním japonského vojáka za takových okolností je bojovat až do smrti. Neměl by se nikdy vzdát; naopak poslední kulku si ponechat pro sebe nebo k tomu, aby napadl nepřítele posledním sebevražedným útokem. Ani kdyby byl po zranění zajat a neschopen pohybu nebo v bezvědomí, nemohl by už nikdy v Japonsku vztyčit hlavu. On i jeho rodina by byli navždy zneuctěni.

	Toto pojetí mužné povinnosti nepochybně vedlo japonské vojáky k naprostému opovrhování těmi, kteří se vzdali japonským silám. Podle nich se připravili vzdáním se o právo na jakýkoliv ohled. První američtí vojáci, kteří ve velkém počtu kapitulovali na Batánu, ohromili japonské vojáky svou žádostí, aby jejich jména byla oznámena americké vládě, aby se jejich rodiny dověděly, že jsou naživu.

	Japonští vojáci nerozlišovali ani mezi těmi, kteří bojovali čestně a statečně až do nevyhnutelné porážky, a těmi, kteří neměli právo na ohled, protože pozbyli svou čest.

	Tento postoj mnohé vysvětluje, ale neomlouvá zacházení japonské armády a námořnictva se spojeneckými válečnými zajatci. Ministerský předseda Tódžó ve svých instrukcích náčelníkům zajateckých táborů pravil: „My v Japonsku máme vlastní představy o válečných zajatcích, což přirozeně povede k tomu, že se u nás bude s nimi jednat víceméně jinak než v Evropě a v Americe.“

	Japonci porušovali od začátku války v Tichomoří docela hrubě všeobecně uznávaná pravidla o opatrování válečných zajatců a internovaných civilistů. Váleční zajatci byli vražděni zastřelením, stětím hlavy, utopením a jinými způsoby. Umírali na pochodech smrti, při kterých museli pochodovat na značnou vzdálenost i nemocní a jakékoliv námahy neschopní zajatci, za podmínek, jež by nemohli vydržet ani zcela zdraví vojáci. Mnozí z těch, kteří vypadli z řady, byli eskortou zastřeleni nebo ubodáni k smrti.

	Zajatci byli nuceni pracovat v tropickém horku bez jakékoliv ochrany před sluncem. Tisíce jich zemřelo při práci na barmsko-siamské železnici, při jejíž stavbě neměli být vůbec zaměstnáni.

	Poměry v zajateckých táborech byly strašlivé: ubytování bylo nedostatečné, zdravotnická zařízení neexistovala a nedostatek léčiv vedl k tomu, že tisíce zajatců umíralo na nejrůznější nemoci.

	Zajatci byli systematicky mláceni a nejrůznějším způsobem mučeni při pokusech získat od nich informace, nebo když se v táborech dopustili menších kázeňských přestupků.

	Váleční zajatci dopadení při nezdařeném útěku byli zastřeleni; zajatí letci byli po obvyklém japonském způsobu sťati mečem.

	Nebyl neznám ani kanibalizmus.

	Výše uvedený přehled není zdaleka konečný. Mnoho jiných příkladů brutality a zlého nakládání se zajatci najde čtenář v dalších kapitolách, popisujících tyto strašlivé zločiny podrobněji.

	Nicméně, rozsah špatného nakládání s válečnými zajatci je možno posoudit z tohoto významného porovnání: Němci a Italové zajali na evropských bojištích 235 473 britských a amerických vojáků. Z tohoto počtu zemřelo v zajetí 9348 osob, tedy asi 4 % z celkového počtu zajatých. Na tichomořských válčištích zemřelo 27 % všech zajatých. Kromě skutečně brutálního a špatného zacházení byly zajatcům systematicky ukládány přehnané a protiprávní tresty. V jednom Tódžóově příkazu se ukládalo náčelníkům zajateckých táborů i táborů, v nichž byli internováni civilisté, udržovat u zajatých i internovaných co nejpřísnější kázeň. Tódžó psal:

	 

	Váleční zajatci musí být podrobeni tuhé kázni, pokud to neodporuje zákonům lidskosti. Musíte si dát pozor, abyste nepropadli falešnému humanizmu nebo abyste se nenechali ukolébat osobními ohledy k zajatcům, jež mohou ve vás vzklíčit během dlouhé doby jejich věznění.

	 

	Ženevská konvence o válečných zajatcích z roku 1929, kterou Japonsko podepsalo, avšak neratifikovalo a kterou ministr zahraničí Tógó slíbil mutatis mutandis uplatňovat u všech amerických, australských, britských, kanadských a novozélandských válečných zajatců, zakazovala obzvláště „tělesné tresty, věznění v temnicích a jakékoliv kruté jednání“. Zakazovala rovněž ukládání kolektivních trestů za činy jednotlivců. Uprchlí váleční zajatci, kteří byli dopadeni při pokusu o útěk, podléhali podle konvence jen kázeňskému trestu.

	Japonci chápali velmi dobře význam těchto ustanovení, k jejichž dodržování byli z mravního hlediska zavázáni. Vojenské úřady v Japonsku se postavily roku 1934 proti ratifikaci, neboť věděly, že v případě ratifikace by „váleční zajatci nemohli být trestáni stejně přísně jako japonští vojáci. Postavit je na tutéž úroveň by vyžadovalo revizi japonského vojenského a námořního kázeňského řádu, revizi, která by nebyla žádoucí v zájmu udržení kázně“.

	Přes všechna Tógóova ujištění uveřejnil v roce 1943 japonský ministr války předpis, v němž se pravilo: „V případě, že některý válečný zajatec nějakým způsobem poruší kázeň, budiž uvězněn nebo uvržen do vazby, a kromě toho lze použít k upevnění kázně jakýchkoliv jiných nezbytných opatření42.“

	Tento předpis dával volnou ruku japonským silám, a to zvláště těm, které odpovídaly za dozor nad válečnými zajatci. Na jeho podkladě byli zajatci tělesně trestáni a mučeni, a to i hromadně. Všude tam, kde byli váleční zajatci a internovaní civilisté, bylo obecným zvykem je tělesně trestat při sebemenším porušení kázeňského řádu. Ale daleko častěji byli trestáni, aniž se dopustili nějakého přestupku. Nejmírnější formou trestu bylo políčkování, bití a kopání.43 Když trestaný pozbyl vědomí, byl vzkříšen studenou vodou, načež byl znovu zbit. Jen následkem takového trestání zemřelo tisíce lidí, neboť zdraví mnohých bylo již podlomeno nemocemi a hladověním.

	Obecně se však užívalo i mnohých jiných způsobů krutého a nezákonného trestání. Zajatec byl vystaven po dlouhé hodiny horkému tropickému slunci bez jakékoliv ochrany, pověšen mnohdy za ruce takovým způsobem, aby se mu vykloubily paže, spoután a ponechán na místě, kde mohl být napaden hmyzem, držen po dlouhé dny bez jídla v těsné kleci, zavřen mnohdy po týdny skoro bez jídla v neosvětlené nevětratelné podzemní cele, nucen dlouho klečet v křečovité pozici na ostrých předmětech.

	Kdykoliv Japonci nemohli zjistit pachatele, přikročovali k hromadnému trestání. Nejčastěji donutili všechny členy postižené skupiny nebo obyvatele chaty zaujmout nějakou obtížnou pozici. Zajatci si museli např. sednout se založenýma nohama, položit ruce na kolena dlaněmi vzhůru a zůstat v této pozici po několik dnů.

	V Havelockově silničním táboře v Malajsii trestali zajatce nejednou hromadně tak, že je nutili běhat bez bot stále dokola po rozbitém skle. Přitom je jejich japonští dozorci tloukli pažbami pušek.

	Za války byly japonské předpisy o nakládání s válečnými zajatci změněny, aby bylo možno zajatce dopadeného při útěku trestat týmž způsobem jako japonské zběhy.

	 

	Vůdce skupiny osob, které se pokusily o společný útěk, budiž potrestán smrtí nebo žalářem na dobu nejméně 10 let. Ostatní zúčastněné osoby buďtež potrestány trestem smrti nebo žalářem na dobu nejméně jednoho roku.44

	 

	Na základě tohoto nařízení byl ukládán trest smrti téměř v každém případě, kdy se zajatec pokusil o útěk nebo uprchl a byl znovu zajat.

	Japonci soustavně vystavovali spojenecké válečné zajatce také urážkám a veřejnému ponížení. Tím chtěli před ostatními národy Asie zdůraznit nadřazenost panské rasy Východu a snížit prestiž západní civilizace.

	Dne 4. března 1942 obdržel japonský ministr války od náčelníka štábu korejské armády45 tento telegram:

	 

	Protože by to velmi pomohlo k potlačení obdivu a úcty korejského lidu k Británii a Americe, protože by to v něm vyvolalo i silnou víru v naše vítězství a protože to jak generální guvernér46, tak i armáda považují za velmi žádoucí, byli bychom rádi, kdybyste umístili tisíc britských a tisíc amerických válečných zajatců v Koreji. Věnujte laskavě této věci zvláštní pozornost.

	 

	Hned příštího dne byla odeslána odpověď s tím, že do Fusanu bude posláno tisíc „bílých válečných zajatců“.

	Později toho měsíce poslal generál Itagaki Tódžóovi další podrobnosti svého plánu na využití spojeneckých válečných zajatců k psychologickým účelům. „Internováním amerických a britských válečných zajatců v Koreji,“ psal Itagaki, „chceme donutit Korejce, aby si konečně uvědomili skutečnou moc naší říše, jakož i přispět k psychologické propagandě, zaměřené na potlačení všeho zbožňování Evropy a Ameriky, které je stále ještě hluboce zakořeněno ve větší části Koreje.“

	V květnu dostal hlavní velitel japonských vojsk v Singapuru zprávu, že bílí váleční zajatci budou do srpna předáni tchajwanské a korejské armádě.

	V srpnu přibyla do Jižní Koreje první část zajatců, kteří byli zajati v bojích v Malajsii. Vedli je ulicemi Soulu a Fusanu před shromážděním asi 120 000 Korejců a 57 000 Japonců. Zajatci byli předtím podrobeni velmi drastické odtučňovací kůře. Japonci s nimi špatně nakládali, zanedbávali je a nechali hladovět, aby jejich zubožený tělesný stav vyvolal opovržení přihlížejících lidí, k jejichž ovlivnění byla přehlídka určena.

	Zdá se, že z japonského hlediska měla přehlídka naprostý úspěch. Náčelník Itagakiho štábu citoval ve své zprávě náměstku ministra války Namurovi poznámky dvou Korejců, kteří stáli mezi přihlížejícími:

	„Když se dívám na jejich vychrtlé a mátožné postavy, vůbec se nedivím, že podlehli japonským vojákům,“ řekl prý jeden divák.

	„Když jsem viděl mladé korejské vojáky,“ poznamenal jiný, „příslušníky císařské armády, kteří zajatce střežili, ronil jsem slzy radosti.“

	Náčelník štábu končil svou zprávu touto poznámkou: „Celkem se zdá, že ten nápad byl velice úspěšný, protože vyhnal Korejcům z hlavy všechen obdiv nad Brity a donutil je k tomu, aby pochopili situaci.“

	Jeden britský voják, který se zúčastnil přehlídky ve Fusanu, ji popsal takto:

	 

	Tisíc britských a australských válečných zajatců připlulo do Fusanu v Jižní Koreji asi v devět hodin ráno po pěti týdnech plavby ze Singapuru na japonské dopravní lodi Fukai Maru. Po vylodění byli zajatci postříkáni dezinfekčními prostředky, vyfotografováni japonskými novináři a pak seřazeni na nábřeží k prohlídce toren, kterou provedlo kempei tai. Při této prohlídce policie odebrala zajatcům hodinky, snubní a pečetní prsteny i osobní fotografie a už nikdy je jejich majitelům nevrátila.

	Po prohlídce byli všichni zajatci včetně nemocných seřazeni do čtyřstupů a v čele s japonským důstojníkem na koni a japonskými strážemi vedeni ulicemi Fusanu středem nakomandovaných korejských obyvatel města. Pochod pokračoval nepřetržitě po celý den za pražícího slunce s výjimkou dvou zastávek na hřištích dvou škol, kde se děti směly k zajatcům přiblížit, aby na ně pokřikovaly a plivaly.

	Pochod skončil kolem 17. hodiny na nábřeží, kde každý zajatec dostal malou podlouhlou fíbrovou krabičku, v níž byla studená vařená rýže, kousek sušené ryby a několik nakládaných okurek. Protože to bylo jejich první jídlo od osmé hodiny ranní, směli si to sníst na nástupišti. Před nástupem do vlaku obdržel každý muž další takovou krabičku, která mu musela vystačit na 24 hodin cesty vlakem z Fusanu do Soulu.

	Při příjezdu do Soulu byli zajatci znovu provedeni částí města, aby nakonec vkročili do zajateckého tábora, který se měl stát na příští dvě léta jejich domovem. Někteří ze zajatců zemřeli následkem tohoto propagandistického pochodu a dlouhé cesty vlakem při hladové stravě za několik dnů po příjezdu do Soulu.

	 

	Po úspěchu tohoto prvního většího pokusu o ponížení spojeneckých zajatců se začalo tohoto způsobu široce užívat. Víc než 2000 mil daleko, v Moulmainu v Barmě, bylo v únoru 1944 voděno ulicemi 25 spojeneckých zajatců. Byli vychrtlí a byli donuceni nést nápisy v barmském jazyce, které falešně udávaly, že zajatci byli nedávno zajati na arakanské frontě. Japonský důstojník, který průvod doprovázel, je zesměšňoval a vystavoval opovržení.

	Spojenecké mocnosti a ochranná mocnost, kterou bylo Švýcarsko, několikrát podávaly Japonsku proti tomuto soustavnému porušování mezinárodního práva formální i neformální protesty. Japonci většinu z nich ignorovali, a pokud na ně dali odpověď, byla buď nepravdivá, nebo vyhýbavá.

	Nelze pochybovat o tom, že o těchto stížnostech věděli všichni členové japonské vlády, kteří – i když tehdy předstírali, že jim o stavu spojeneckých zajatců není nic známo – určitě byli bráni v potaz. Ministerstvo zahraničí zasílalo kopie spojeneckých protestů všem ministerstvům, jichž se to týkalo; přirozeně také ministerstvu války a ministerstvu námořnictví. O protestech se hovořilo i na schůzích přednostů všech odborů ministerstva války, které se konaly dvakrát týdně a na nichž se rozhodovalo, zda má či nemá být odpověděno, a když ano, tak jakou formou.

	Spojenecké rozhlasové stanice vysílaly pravidelné zprávy, v nichž se uváděly podrobnosti japonských zvěrstev a v nichž bylo Japonsko varováno, že je stihne odplata. Ministerstvo zahraničí toto vysílání zaznamenávalo a rovněž rozesílalo ministerstvům. Je známo, že se tyto zprávy zanesly až do císařských kruhů, protože lord strážce tajné pečeti Kido si učinil 19. března 1942 v diáři tento záznam: „Přišel ke mně do úřadu jeden člen císařské rodiny a řekl mi o Edenově projevu týkajícím se zvěrstev našich vojáků v Hongkongu a vyměnili jsme si o tom názory.“

	Vláda Spojených států zaslala Japonsku prostřednictvím švýcarského velvyslanectví četné podrobné protesty a mnohé z nich byly projednány s ministrem zahraničí Šigemicuem47. Šigemicu obvinil státní department z „překrucování a zveličování skutečností“ a protesty odmítl.

	Spojené státy odpověděly na toto obvinění takto: „Vláda Spojených států nemůže přijmout prohlášení japonské vlády, napadající věrohodnost jejích protestů…; všechny protesty jsou založeny na dokumentárních důkazech, které nemohou být zvráceny tak svévolným způsobem.“

	Britské protesty stihl týž osud. V červenci 1942 protestovala britská vláda u japonského ministra zahraničí Tógóa proti fotografii, která se objevila v jedněch tokijských novinách a na níž byli zachyceni britští váleční zajatci, jak čistí ulice v Rangúnu k zřejmému pobavení veřejnosti. Za dva měsíce byl podán další protest proti poměrům v rangúnské věznici, kde byli vězněni britští váleční zajatci. V jediné odpovědi, kterou britská vláda obdržela, se pravilo, že „kompetentní úřady prohlásily po úplném vyšetření věcí, že to, co se uvádí v britských protestech, se nikdy nestalo“.

	Těm, kteří znají pravdu, musí znít neuvěřitelně tato odpověď ministra zahraničí Šigemicua na britský protest proti špatným zdravotním podmínkám spojeneckých válečných zajatců na stavbě barmsko-siamské železnice:

	 

	Císařská vláda, která se úzkostlivě stará o zdravotní podmínky a hygienu válečných zajatců, činí také jiná opatření, jako jsou např. pravidelné měsíční lékařské prohlídky všech válečných zajatců, aby umožnila potlačit nemoci hned v zárodku.

	 

	To bylo naprosto klamné tvrzení, protože těmto nešťastným zajatcům se nedostalo vůbec žádného lékařského ošetření a tisíce jich zemřelo na beri-beri, choleru, malárii a jiné tropické nemoci a na nemoci z podvýživy.

	Pravá skutečnost vyšla najevo, když byla v září 1944 v Jihočínském moři torpédována loď Rakujo Maru, na jejíž palubě bylo 1300 spojeneckých válečných zajatců. Z tohoto počtu se podařilo zachránit jen sto australských a britských zajatců. A ti, když se dostali domů, vypověděli celou historii. Všichni práceschopní zajatci v Singapuru a na Jávě byli posláni do Barmy a Thajska, aby tam stavěli novou strategickou železnici. Podmínky, za jakých pracovali, a to, jak se s nimi strašně nakládalo, jsou popsány v jiné kapitole.48

	V odpovědi na britskou nótu, v níž byly uvedeny všechny informace, získané od těchto zachráněných zajatců, popřel ministr zahraničí Tógó, že se japonská vojska dopustila nějakých zvěrstev.

	Japonská vláda přehlížela po celou dobu války špatné nakládání s válečnými zajatci a internovanými civilisty. Opomíjela náležitě potrestat ty, o nichž věděla, že za to odpovídají. Mimoto činila všechno možné, aby toto zlé nakládání se zajatci zakryla. Bránila představitelům ochranné mocnosti v návštěvě táborů a v těch několika případech, kdy návštěvy povolila, odmítla dovolit mluvit se zajatci bez přítomnosti někoho z vedoucích tábora.

	Japonská propaganda se rovněž snažila vyvolat dojem, že se se všemi spojeneckými válečnými zajatci a internovanými civilisty jedná slušně. Spojenecká vojska ukořistila krátce po návratu do Batávie (dnešní Djakarty), po kapitulaci Japonska, několik japonských propagandistických filmů. Jeden takový film byl natočen, aby mohl být promítán v Austrálii, až japonská vojska tuto zemi dobudou, jak se v oněch počátečních dnech pevně věřilo.

	V tomto filmu byli donuceni vystupovat britští, australští a nizozemští zajatci; mnozí z nich později zemřeli, ale někteří byli koncem války ještě naživu. Informační služba vlády Nizozemské Indie se rozhodla poslat film do Austrálie. Pokusila se také najít někdejší válečné zajatce, které Japonci donutili pod hrozbou hladem vystupovat ve filmu. Do filmu měly být zařazeny vsuvky, které ukazovaly skutečné poměry, za jakých zajatci a internovaní civilisté žili v době, kdy byl film natočen.

	Film, který Japonci natočili v roce 1943, ukazoval, že spojenečtí zajatci mají pohodlný a zřejmě snadný život. Scény byly natočeny v krásné knihovně, na moderním operačním sále a v dobře zařízené kuchyni, což neexistovalo v žádném táboře na Jávě ani kdekoliv jinde. Scény odehrávající se v kuchyni byly ve skutečnosti natočeny v přepychovém hotelu „Des Indes“ v Batávii, kde byl japonský hlavní stan. Jednoho dne bylo z jednoho tábora vysláno několik Australanů, domněle na jakousi práci. Místo toho byli odvedeni do hotelové kuchyně, kde byly natočeny snímky. Potom se vrátili do tábora, ke své normální stravě, která byla jen o něco málo lepší než kuchyňské splašky.

	Jiná scéna popisovala něco, co mělo představovat normální den v životě internovaných žen. Scénář popisoval přibližně tento děj:

	 

	Děti zpívají říkanku.

	Ženská rozprávka:

	„Zaplať pánbůh, že jsme s tím hotovy.“

	„Omluvte mne, zajdu s těmi šaty za paní Marshovou. Ihned se vrátím.“

	„Fay, pojďte sem.“

	„Dnes je krásně.“

	„Nechcete trochu čaje?“

	„Děkuji vám, drahá, ale dnes ne. Až někdy jindy.“

	„Co vás trápí?“

	„Ale, když jsem přišla sem do tábora, myslela jsem si, že se mi tu podaří ubrat na váze. Ale místo toho den ode dne přibývám.“

	„O čem si to vy dvě povídáte?“

	„Ale, to jen Mabel zase mluví o tom, že tloustne.“

	 

	Jistá paní Johnsonová vyprávěla v revidované verzi filmu, předváděného po válce v Austrálii, o tom, jak se tento záběr natáčel v ženském táboře, ve kterém tehdy byla: „Po určitou dobu nebyly poměry v našem táboře tak docela zlé. Byl příhodně umístěn, jídlo bylo dost dobré a měli jsme poměrně i svobodu; ve skutečnosti to byla potěmkinova vesnice.

	Skončilo to, sotva Japonci natočili scény, které jste právě viděli.

	Nahnány do nezdravých, krysami zamořených, špinavých a štěnicemi se hemžících brlohů, jaké vidíte v Batávii, tvořily jsme ztracenou masu lidí, postižených bídou moderní doby. Brutální bití a ponižování, různé stupně horečky, pilousy, vši a čirá beznaděj – taková byla pro nás potom Jáva.“

	Jiná scéna ukazovala jednoho muže a jednu ženu v obchodě s oděvy, kteří vedli mezi sebou tento rozhovor:

	 

	„Dobré odpoledne.“

	„Gray, myslíte, že to padne mému dítěti?“

	„Kterému, tomu velkému?“

	„Ne, tomu nejmenšímu.“

	„Kolik jich máte?“

	„Pět.“

	„Neříkejte!“

	„Ano, pět.“

	 

	Oba zákazníci v krámě, kteří vedli tento rozhovor, dostali od Japonců k tomuto účelu hrst okupačních bankovek. Po natočení scény jim byly bankovky hned zase vzaty. Dvě „prodavačky“ byly internované Holanďanky, zvlášť pro tu příležitost hezky obléknuté a učesané. Při natáčení stáli těsně mimo dosah kamer strážci zajatců s nasazenými bodáky.

	Ale k vrcholně urážlivé scéně došlo jednoho rána, když Japonci shromáždili asi 500 zajatců k něčemu, co ze začátku vypadalo jako nějaká náboženská slavnost.

	Jeden z přítomných, kapitán Noble z britského Královského letectva, to vylíčil takto:

	 

	Jednoho dne ráno nás shromáždili v počtu asi 500 na prostranství před nemocnicí, kde byl vztyčen velký kříž, opatřený dole nápisem: „Nikdy nezapomeňme!“

	Po příchodu generála Saitóa a jeho štábu začala náboženská slavnost. Byla působivá. Začali jsme si říkat, že snad přec jen je v těch Japoncích trochu slušnosti. Ale když pak generál Saitó četl svůj projev, zatímco jej kameraman filmoval, a když jej začal číst znovu, aby filmaři umožnil pořídit záběry zblízka, a když jsme si uvědomili, že ostnatý drát je zamaskován nalámanými větvemi a že za ním jsou v skrytu na nás namířeny kulomety, pochopili jsme konečně, jaká je to fraška. Úctu, s kterou my křesťané přistupujeme k naší víře, změnili Japonci v posměch a urážku padlých kamarádů.

	 

	Na konci této svatokrádežné mše se na plátně objevila tato slova: „Nakládáme s našimi nepřátelskými vojáky dobře. Chráníme je. Nechť jejich duše odpočívají v pokoji na nebesích.“49

	Když už konečně bylo zřejmé, že Japonsko bude muset kapitulovat, byl podniknut organizovaný pokus o zničení všech dokumentů a jiných důkazů o špatném nakládání s válečnými zajatci a internovanými civilisty.50 Náčelník zajateckých táborů poslal 20. srpna 1945 všem velitelstvím, v jejichž oblasti byly zajatecké tábory umístěny, varování, a níže uvedené dva výňatky z tohoto varování jsou výrazným svědectvím toho, že Japonci si byli vědomi své viny:

	 

	1. S dokumenty, které by nám byly v rukou nepřítele nepříznivé, je třeba jednat jako s tajnými dokumenty, a nutno je zničit.

	2. Personál, který špatně jednal s válečnými zajatci a internovanými civilisty nebo který má u nich velmi špatnou pověst, smí být s ohledem na situaci buď okamžitě přeložen, nebo se mu smí umožnit zmizení beze stopy.

	 

	
KAPITOLA IV 

VRAŽDĚNÍ ZAJATÝCH LETECKÝCH OSÁDEK

	Japonští vojenští činitelé zdůvodňovali svůj houževnatý odpor proti ratifikaci Ženevské konvence o válečných zajatcích z roku 1929 také tím, že by to usnadňovalo nálety nepřátelských leteckých sil na japonská města. „Budou-li nepřátelské letecké osádky vědět, že se s nimi v případě zajetí bude jednat řádně, jako s válečnými zajatci v souladu s mezinárodním právem,“ namítali odpůrci ratifikace, „povede to prakticky k tomu, že se nálety nepřátelských letadel zdvojnásobí.“

	Japonská vláda se velmi bála účinků náletů na přelidněná a chatrně postavená města Japonska. Dne 18. dubna 1942 se tyto její obavy splnily: v onen den došlo k prvnímu spojeneckému náletu. Americká letadla pod velením majora Doolittla bombardovala Tokio a jiná japonská města. Jak řekl japonský ministerský předseda, byl to pro ně pro všechny velký otřes.

	Japonský generální štáb vznesl naléhavý požadavek, aby byl na všechny letce, kteří bombardovali Japonsko, uvalen trest smrti. Tódžó pak vydal se zpětnou účinností nařízení, které umožňovalo uložit trest smrti všem leteckým osádkám majora Doolittla. Ustanovení tohoto nařízení umožňovala potrestat smrtí „všechny nepřátelské letce, kteří napadli Japonsko, Mandžusko nebo kteroukoliv jinou japonskou operační oblast a dostali se pod jurisdikci japonských expedičních sil v Číně“. To se ovšem vztahovalo i na americké letce již držené v zajetí v Číně.

	Tím se stal trest smrti nebo žaláře na dobu 10 i více let trestem uznávaným v těchto trestných činech:

	 

	Za letecké útoky:

	1. na civilní obyvatelstvo,

	2. na soukromý majetek nevojenské povahy,

	3. na jiné než vojenské cíle a za

	4. „porušení mezinárodního práva v době války“.

	 

	Prvních tří z těchto trestných činů se dopouštěli Japonci pravidelně a po dlouhou dobu v Číně. Náčelník štábu středočínského expedičního sboru si osvojil již roku 1939 politiku bezohledného bombardování, aby nahnal strach civilnímu obyvatelstvu. Čtvrtý trestný čin, totiž „porušení mezinárodního práva v době války“, byl sice podle existujícího mezinárodního práva trestný, avšak jen na základě řádného soudu a v legálně dovolených mezích.

	Osádky dvou Doolittlových letadel, donucených k nouzovému přistání v Číně, byly zajaty a spoutány jako obyčejní zločinci. Mužstvo jednoho letadla bylo dopraveno do Šanghaje a mužstvo druhého do Nankingu, kde je s použitím obvyklých způsobů mučení vyšetřovala vojenská policie kempei tai. Týden po zajetí byly obě osádky v poutech a se zavázanýma očima odvezeny do Tokia a uvrženy do cel na ředitelství vojenské policie. Tam zůstaly v samovazbě 18 dnů a byly znovu denně za mučení vyslýchány. Nakonec, aby se vyhnuly dalšímu utrpení, podepsaly obě osádky prohlášení, která byla napsána japonsky, takže jim žádný z nich nemohl rozumět. Dne 17. června se letci vrátili do Šanghaje, kde zůstali přes dva měsíce ve vězení. Po celou tu dobu je mučili hladem a hrozně s nimi zacházeli.

	Dne 28. července bylo Tódžóovo nové nařízení posláno všem velitelstvím. Dostal je i hlavní velitel všech tehdejších japonských vojsk v Číně generál Hata, jemuž bylo také nařízeno postavit americké letce před soud.

	Proces, který se konal 20. srpna, byl fraškou: Někteří z obžalovaných po všem svém utrpení nebyli tehdy už schopni nějak aktivně se účastnit soudního řízení; obžaloba ani výpovědi nebyly překládány do angličtiny a letcům nebyla dána možnost se hájit. Všichni byli odsouzeni k smrti. Když byl rozsudek poslán k přezkoumání do Tokia, Tódžó první tři rozsudky smrti potvrdil a ostatních pět změnil v doživotní žalář. Začátkem října byli pak oni tři letci, kterým nebyl trest smrti změněn v žalář, skutečně popraveni.

	Takto začala politika vraždění spojeneckých letců. Později bylo tímto způsobem popraveno mnoho dalších letců, kteří měli právo na ochranu podle Ženevské konvence o válečných zajatcích. Nechat tyto zajatce hladovět a mučit je dlouho předtím, než byl s nimi zahájen proces, se stalo zcela běžným zvykem. Mnohem častěji se však od soudního řízení vůbec upouštělo, a pokud k němu došlo, byl to jen pustý klam. Jedno americké bombardovací letadlo, které startovalo z Filipín s úkolem bombardovat železnici v Saigonu, se zřítilo u Cholunu ve Francouzské Indočíně. Dva členové osádky, kteří havárii přežili, byli odvezeni do vězení kempei tai v Saigonu a tam různým způsobem mučeni a opětovně biti. Později byli v poutech vyvedeni bosi z vězení a dopraveni autem na odlehlé místo blízko letiště. Japonskou eskortu tvořili tři vojáci vedení rotmistrem. Když přijeli k letišti, zastavil rotmistr vůz, a provázen jedním členem eskorty, odvedl prvního letce do lesa. Zbývající členové eskorty tam pak přivedli i druhého Američana. Rotmistr donutil oba muže, jednoho po druhém, aby si klekli k tam již vykopanému hrobu a sťal jim hlavy. Japonci se pak vrátili do Saigonu. Jeden z nich spáchal později sebevraždu, aby se vyhnul tomu, že ho Britové zatknou. Rotmistr byl nakonec souzen vojenským soudem v Singapuru, uznán vinným a odsouzen k smrti provazem.

	Obviněný se hájil, jak to bylo tehdy obvyklé, poukazem na vyšší služební rozkaz, i když připustil, že byl hlavním účastníkem popravy a že k popravě došlo bez jakéhokoliv soudního řízení. Obhajoba vyšším služebním rozkazem nemůže mít žádné opodstatnění, spáchá-li někdo tak zřejmě nezákonný čin. Přesto se může stát taková obhajoba polehčující okolností. Ačkoliv se ke všemu přiznal, neváhal obviněný vznést ve svém odvolání tuto prosbu:

	 

	Náš Pán Ježíš Kristus nás učil: „Miluj svého nepřítele, modli se za ty, kteří tě proklínají, zachovávej se laskavě k těm, kteří tě nenávidí“ – a On sám tak činil. Tento velký duch lásky k člověčenstvu, lásky, které nás učí život Ježíše Krista, zapůsobil hluboce na lidstvo v celém světě. Je skromným míněním vašeho prosebníka, že duch lásky k člověčenstvu, jak nás ji učil Ježíš Kristus, bude mít na dějiny lidstva mnohem hlubší a mnohem trvalejší, silnější a lepší vliv než hrozby tvrdým a přísným potrestáním.

	 

	V červenci 1945 bylo přivedeno na námořní základnu v Seletaru sedm amerických letců, sestřelených v jednom bombardovacím letadle typu B-24, a než přišel od místního námořního velitele Okamoty rozkaz k jejich likvidaci, byli tam po určitou dobu vězněni. Okamota pak, po určitém odkladu, způsobeném, jak později nepodloženě tvrdil, tím, že musel věc postoupit svým nadřízeným k rozhodnutí, nařídil jednomu svému podporučíkovi, aby je popravil. Na základě tohoto rozkazu byla učiněna patřičná opatření a všech sedm letců bylo sťato na střelnici Nee Soon.

	Při soudním řízení s Okamotou, podporučíkem a jedním poddůstojníkem, které se konalo v prosinci 1947 před britským vojenským soudem v Čangi, vypovídal jako svědek Japonec Oka Harumicu, který byl jedním z kuchařů na této námořní základně:

	 

	Asi v polovině července 1945 přiletěla bombardovat Singapur letka bombardovacích letadel B-24. Když letěla nad přístavem, postřelovala dvě japonské lodě, které právě odstraňovaly miny. Jedno letadlo bylo oběma loďmi, torpédoborcem Kamikadze a minolovkou Tošimaru, sestřeleno. Zřítilo se do vody a sedm letců, kteří sestřelení přežili, bylo oběma loďmi vyloveno… Byli přivedeni do našeho tábora, a tak jsem se šel na ně podívat. Byli zavřeni v malém vězení, ve kterém bylo předtím vězněno 14 či 15 jiných válečných zajatců, dokud nebyli sťati.

	Když jsem se byl podívat na letce, všiml jsem si, že jeden z nich je důstojník. Měl na sobě kombinézu opatřenou zdrhovadlem. Nad náprsní kapsou měl přišit letecký znak – křídla z látky. Říkali mi, že je to pilot. Ostatní členové osádky měli na sobě pracovní uniformy a šněrovací boty, ale někteří měli jen košile.

	Byli rozděleni na dvě skupiny: tři byli v jedné chatě a čtyři v druhé. Nahlédl jsem do chat a viděl jsem, že leží na podlaze se spoutanýma rukama před sebou a se zavázanýma očima. Jednomu krvácela zraněná noha tak silně, že mu krev prosakovala obvazem. Neviděl jsem, že by se jim dostalo lékařského ošetření. Když jsem si letce prohlédl, vrátil jsem se ke svým povinnostem; pak se jim až do konce druhého týdne posílalo jídlo…

	Potom jednou ráno, asi 4. nebo 5. srpna, jsem viděl nasedat na nákladní auto tyto lidi [zde uvedl svědek jména pěti poddůstojníků]. Nesli si meče. Řekli mi, že jedou stínat letce, a zeptali se mne, chci-li jet s nimi. Ale já jsem se takových věcí nerad účastnil, a proto jsem s nimi nejel.

	Asi ve dvě odpoledne, když se těch pět poddůstojníků vrátilo, jsem je slyšel rozmlouvat o tom, co se dělo ráno. „Dneska to bylo těžké,“ řekl jeden. „Hikiji přesekl krk bezvadně,“ pravil druhý a třetí poznamenal, že jeden z letců utekl, takže se musel za ním rozběhnout, aby mu mohl useknout hlavu. Měl jsem dojem, že se na popravě podílelo asi 25 lidí a že se při ní mohli procvičit všichni, když jim napřed instruktor předvedl ukázku šermířské zručnosti.

	Víc jsem už o té příhodě neslyšel, až teprve když skončila válka a já jsem byl v zajateckém táboře v Batobaha. Tehdy mi řekl poddůstojník Ton, který byl při oné příležitosti, o které jsem vypovídal, velitelem popravčí čety, že okamžitě, jakmile uslyšeli zprávu o kapitulaci Japonska, zašel s ostatními katany na letiště Nijusun, tam vykopali mrtvoly letců, přinesli je zpátky do tábora a spálili na velké hranici na prostranství před kasárnami. Popel naházeli do moře. Plameny nevzbudily nežádoucí pozornost, protože v té době se zapalovaly u všech námořních a vojenských ubikací ohně, aby se ještě před příchodem spojeneckých vojsk spálily všechny vojenské dokumenty a záznamy.

	 

	Svědek Oka řekl, že všechen námořní personál byl po kapitulaci Japonska vyzván, aby o těchto věcech mlčel, protože by se o tom mohli dovědět Spojenci. On se však dobrovolně přihlásil, aby spojeneckým úřadům o tom všem pověděl, protože nepovažoval za správné, aby se s čestnými válečnými zajatci, kteří se vzdali, nakládalo tak, jak se naložilo s těmito letci. Uvědomil si, že ti, kteří byli za to odpovědní, „by měli být potrestáni, jak v zájmu Japonska, tak v zájmu všeho lidstva“.

	Tito nešťastní američtí letci byli popraveni jen proto, že zvláštní jednotka 10. námořní základny neměla dost mužů a bylo jí na obtíž vysílat stráže k hlídání svých zajatců. „Co se má proboha s těmi zajatci udělat?“ zeptal se podporučík svého velitele, korvetního kapitána. A korvetní kapitán telefonoval na velitelství loďstva: „Co máme s těmi zajatci dělat?“ – „Popravte je!“ zněla odpověď.

	Zdá se, že smrt těchto nevinných mužů, kteří měli právo na to, aby se s nimi jednalo jako s válečnými zajatci, netížila příliš svědomí korvetního kapitána Okamoty. Zakončil totiž své přísežné prohlášení, které učinil 11. června 1947, těmito slovy:

	 

	Hlavní příčiny, které ovlivnily rozhodnutí je usmrtit, byly tyto:

	1. nemohli jsme je poslat do Japonska,

	2. nemohli jsme je nekonečně dlouho hlídat,

	3. a ačkoli bylo běžným zvykem posílat zajatce do Japonska nebo je předávat vojenským úřadům, bylo nutno splnit rozkaz velitelství loďstva.

	Pokud vím, admirál Imamura proti těmto rozkazům k popravám válečných zajatců nikdy nic nenamítal. Ani kapitán Macuda či kapitán Saitó a ani já. Já jsem si tehdy myslel, že je to ošklivá záležitost, a jako soukromá osoba jsem si myslel, že to jsou žalostné věci; ale proti rozkazům z velitelství loďstva jsem nemohl nic dělat.

	Netoužil jsem po popravení těchto mužů. Byl jsem na té věci zainteresován jen proto, že poručík Kobajaki s ohledem na svou služební povinnost nemohl ty lidi hlídat.

	 

	Není pochyb o tom, že v prvních letech války byl rozkaz k popravám zajatých spojeneckých letců téměř vždy vydáván nebo schvalován vyššími vojenskými činiteli. Avšak od konce roku 1944 se popravy děly téměř všeobecně a automaticky.

	Před rokem 1945 byly procesy – jakkoliv byly čistě formální – spíše pravidlem než výjimkou, avšak v květnu toho roku usoudil náčelník vojenské policie v Japonsku, že takové řízení zbytečně oddaluje usmrcování zajatých spojeneckých letců. Poslal všem velitelstvím vojenské policie dopis, v němž si stěžoval na odklady s „likvidováním“ zajatých letců a doporučil, aby se vojenská policie napříště obešla bez stanných soudů, jakmile získá souhlas oblastního náčelníka. Po obdržení tohoto dopisu bylo usmrceno bez soudu v tokijské vojenské oblasti 27 zajatých letců, v oblasti podléhající velení generála Haty 43 a ve Fukuoku 24 letců.

	Někdy byli letci popravčí četou zastřeleni; obvykle se však užívalo méně humánních metod.

	Vojenská věznice v Tokiu byla umístěna na pokraji prostranství, kde se konaly největší vojenské přehlídky v městě. Ve věznici byli vězněni vojenští trestanci. Věznice zabírala malou plochu a byla obehnána cihlovou zdí. Budovy byly ze dřeva a stály těsně u sebe; s výjimkou několika uliček zabraly všechen obezděný prostor.

	Jedna vězeňská budova byla oddělena od ostatních dřevěnou, přes 2 m vysokou zdí. V noci na 25. května 1945, kdy bylo bombardováno Tokio, bylo v této budově vězněno 62 spojeneckých letců. V ostatních budovách za dřevěnou zdí bylo 464 japonských vojenských trestanců. Tokijský mezinárodní tribunál vyslechl všechny svědky bombardování a ve svém výroku pravil:

	 

	[…] dřevěné budovy věznice, stejně jako lehce vznětlivé obytné domy, které ji obklopovaly, byly zasaženy a zapáleny zápalnými pumami. Věznice byla zcela demolována; po požáru se zjistilo, že všech 62 spojeneckých letců zahynulo. Je pozoruhodné, že takový osud nestihl ani jednoho ze 464 Japonců a jejich žalářníků. Výpovědi svědčí o tom, že osud spojeneckých letců byl záměrně přichystán.

	 

	Dalšího způsobu vraždění spojeneckých letců se užilo v prosinci 1944 v Chan-kchou v Číně. Tři Američané, kteří byli již dříve sestřeleni a zajati, byli voděni ulicemi a vystaveni posměchu, bití a trýznění obyvatel. Japonci je nejprve donutili proběhnout uličkou nepřátelsky naladěných lidí a potom je polili petrolejem a zaživa upálili. To se stalo s osobním souhlasem velitele 34. japonské armády.

	Někteří zajatí spojenečtí letci byli usmrceni injekcemi. Jeden americký letec, sestřelený v květnu 1945 u Saigonu, byl zajat a zavřen ve vězení kempei tai. Ač byl těžce zraněn a popálen na obličeji, zůstal bez lékařského ošetření plné tři dny, kdy byl odváděn a vyslýchán na ředitelství kempei tai. Potom byl konečně přijat do vojenské nemocnice, ale i tam ho kempei tai denně vyslýchalo svým obvyklým, nemilosrdným způsobem.51

	Koncem června, kdy byl zajatec skoro již uzdraven, navštívil hlavního chirurga náčelník místní kempei tai. Řekl lékaři, že kempei tai pacienta už nepotřebuje, a že tedy má být v nemocnici „likvidován“.

	Po 10 dnech přišel náčelník kempei tai znovu do nemocnice a zjistil, že pacient je tam ještě stále naživu. Řekl lékaři zdvořile, avšak rozhodně, že pacient musí být okamžitě „likvidován“ a že je to rozkaz kempei tai, které přejímá veškerou odpovědnost.

	Příštího dne operovali pacienta, nyní již docela zdravého, dva chirurgové. Udělali mu při celkovém umrtvení řez na krku, aby odkryli dolní konec pravé krční žíly. Pak vpíchli do žíly smrtelnou dávku novokainu a letec zemřel na operačním stole ani ne za dvě minuty.

	Všichni účastníci tohoto zločinu, tři uvedení lékaři a kapitán od kempei tai, byli nakonec zatčeni, souzeni britským vojenským soudem a odsouzeni k zaslouženému trestu smrti provazem.52

	Začátkem února 1945 se v Barmě zřítilo bombardovací letadlo britského Královského letectva typu Liberator a jeho šestičlenná osádka, dva důstojníci a čtyři seržanti, byla zajata japonskou jednotkou u Pyponu a pak poslána do Myaungnya, kde byla uvržena do civilního vězení. Nejprve vyslýchalo kempei tai oba důstojníky, a když se nesetkalo s úspěchem, podrobilo témuž řízení čtyři seržanty. Seržanti správně odmítli poskytnout jakékoliv vojenské informace a byli za to brutálně zbiti.

	Výslech seržantů se konal asi 6 mil daleko od vězení, na pokraji lesní rezervace, kam byli za tím účelem odvezeni. Když policisté pochopili, že nezískají od zajatců žádné informace, odvedli je po silnici asi o 2 míle dále, kde na ně čekala hlavní skupina japonských stráží. Všichni čtyři letci byli zavedeni k čerstvě vykopané jámě, byly jim zavázány oči a spoutány ruce a pak si museli sednout na okraj jámy. Japonský důstojník je sťal svým vlastním mečem. Strážím pak bylo dovoleno cvičit se na bezhlavých tělech v bodákovém útoku.

	Toto je pouze několik příkladů vraždění zajatých spojeneckých letců. Vraždy se děly od konce roku 1944 až do kapitulace Japonska s rostoucí pravidelností a také se značným nadšením, jak se zdá z velkého množství přístupného průkazního materiálu.

	Otiskujeme výňatek z deníku jednoho zajatého japonského vojáka, popisujícího svou reakci, když mu bylo poskytnuto privilegium být divákem při jednom takovém násilí:

	Krvavý karneval

	29. března 1943. V 15.00 hod. jsme se sešli my čtyři (specialisté Kurokawa, Nišiguči, Jawala a já) před velitelstvím. Jeden muž z dvoučlenné osádky douglasu sestřeleného protiletadlovou baterií 18. března, který byl několik dnů vyslýchán na sedmé základně, byl vrácen posádce v Salamua a bylo rozhodnuto ho usmrtit. Velitel útvaru Komai nám řekl, když přišel ráno na pozorovatelnu, že on sám zabije zajatce svým oblíbeným mečem, ve shodě s mravními zásadami japonského bušidó. A tak jsme se shromáždili, abychom viděli, jak se to stane.

	Čekali jsme něco přes 10 minut, než ke strážnici přišla eskorta, která převzala zajatce, jemuž pak byl poskytnut jeho poslední doušek vody.

	Potom vyšel z důstojnické jídelny vojenský šéflékař, doprovázen velitelem útvaru a velitelem štábní čety. Všichni měli meče. Nastal čas popravy; zajatec klopýtá kupředu se spoutanýma rukama, s vlasy ostříhanými velmi nakrátko. Patrně tuší, co se chystá. Je naložen na auto a my se rozjíždíme ke svému cíli. Sedím vedle lékaře, s námi jede 10 strážných. Za příjemného hukotu motoru ujíždíme rychle po silnici v rostoucím šeru. Žhavé slunce zapadlo za západními vrchy, před námi se zdvihají gigantické mraky a všude kolem se snáší soumrak.

	Teď už to nebude trvat tak dlouho. Srdce mi bije rychleji, když si představuji scénu, které máme být svědky. Vrhám pohled na zajatce: pravděpodobně se smířil se svým osudem. Jak sedí na autu, hledí k horám, jako by se loučil se světem, a zdá se být ponořen do svých myšlenek. Cítím, jak mne zachvacuje lítost, a odvracím od něho oči.

	Když jsme projížděli kolem místa, kde byl minulého roku zpopelněn náš nebohý četař, poznamenal technik Nišiguči, který o něm zřejmě také přemýšlel: „Je tomu už dávno, co jsme tu byli naposled.“ Opravdu, je tomu už dávno. Mohli jsme to místo vídat denně z pozorovatelny, ale nikdy jsme neměli příležitost sem zajít. Je tomu téměř rok, co je četař zpopelněn. Přemohlo mě dojetí, a jak jsem to místo míjel, zavřel jsem oči a pomodlil se za klid Šimizuovy duše.

	Auto jede podél moře. Opustili jsme námořní strážní sektor a přijíždíme do armádního strážního sektoru. Tu a tam vidíme na travnatých polích vojáky, a jak jedeme kolem, děkuji jim v duchu za jejich strázeň. Museli to při bombardování předešlé noci slíznout, protože po straně silnice jsou krátery od pum, plné dešťové vody.

	Uplynulo něco málo přes 20 minut, než jsme dorazili na místo svého určení. Všichni jsme sestoupili. Velitel útvaru Komai se napřimuje a říká zajatci: „Chystáme se vás usmrtit.“

	Zajatec naslouchá se skloněnou hlavou, když mu velitel říká, že podle japonského bušidó bude usmrcen japonským mečem a že mu zbývají do smrti dvě či tři minuty. Pak pronáší několik slov tlumeným hlasem. Zřejmě chce být usmrcen jednou ranou mečem. Slyším, jak říká slovo „jednou“.

	Velitel útvaru stojí napjatě a tvář mu tuhne, když odpovídá: „Ano.“

	Nastala poslední chvíle, a zajatec je donucen pokleknout na okraj jednoho kráteru naplněného vodou. Je zřejmě rezignovaný. Z opatrnosti je obklopen strážci s nasazenými bodáky. Zůstává však klidný. Nastavuje dokonce krk a chová se statečně. Když se vciťuji do zajatcova postavení a vzrušujícího vědomí, že za další minutu se rozloučí s tímto světem, tu mě nutí mé prosté lidské city, jakkoliv mě každodenní bombardování naplnilo nenávistí, abych ho litoval.

	Velitel útvaru vytáhl svůj oblíbený meč. Je to proslulý osamurský meč, který nám ukázal na pozorovatelně. Blyští se v slunci a vyvolává mi mrazení v zádech. Dotkne se lehce ostřím čepele zajatcova krku, zvedá meč oběma rukama nad hlavu a prudce jím máchne.

	Stál jsem tam s napjatými svaly, ale v tom okamžiku jsem zavřel oči.

	Ššš… Musel to být zvuk krve tryskající ze žil. Je slyšet zvuk, jako když se něco přesekne, a tělo padá kupředu. Je to úžasné: zabil ho jednou ranou. Diváci se hrnou kupředu. Hlava odpojená od trupu se kutálí před ním. Ššš…, ššš…, tmavá krev se řine z těla.

	Všechno je skončeno. Hlava je mrtvolně bledá jako hlava loutky. Divošství, které se mne před chvílí zmocnilo, zmizelo, a nyní necítím než opravdový soucit japonského rytíře.

	Jeden desátník se dává do hlasitého smíchu: „Nu, teď už vkročil do nirvány.“

	Potom se jeden poddůstojník od zdravotnické jednotky chápe šéflékařova meče, a dychtivý splácet staré dluhy, obrací bezhlavé tělo na záda a jednou čistou ranou rozřezává břicho. „Mají tlustou kůži tihle Kato; dokonce i na břiše ji mají tlustou.“ Z těla nevytéká ani kapka krve. Je ihned svrženo do kráteru a pohřbeno.

	Fouká pochmurný vítr a já v duchu znovu vidím celou scénu. Nasedáme na auto a nastupujeme zpáteční cestu. Je už tma. Před velitelstvím sesedáme. Dávám sbohem veliteli útvaru Komaiovi a pak stoupám do kopce se specialistou Kurokawou.

	Toto je něco, co si budu pamatovat celý svůj život. Jestli se vrátím domů živý, bude to zajímavé vyprávění, a proto jsem si to zapsal.

	 

	Pozorovatelské stanoviště v Salamua, 30. března 1943, 1.10 hod., za zvuků půlnočních vln.

	 

	P. S.: Zajatec, který byl dnes zabit, byl poručíkem letectva z Moresby. Byl mladý: bylo mu teprve 23 let.

	
KAPITOLA V 

ŽIVOT A SMRT 
NA BARMSKO-SIAMSKÉ ŽELEZNICI

	Začátkem roku 1942 rozhodl císařský generální štáb v Tokiu, aby se přes část Siamu53 a Barmy postavila železnice, která by v Tenaserimu spojila obě již existující tratě, z nichž jedna vedla z Rangúnu do Je a druhá ze Singapuru do Bangkoku. Vzdálenost mezi nimi činila asi 250 mil.

	Připravovaná nová železnice byla čistě strategická, neboť měla zkrátit komunikační spojení mezi japonskými armádami v Indii a Barmě a jejich zápolím, a z tohoto důvodu neměli být na její stavbě zaměstnáni váleční zajatci.

	Práce na železnici měla být zahájena v červnu; ve skutečnosti však nezačala před listopadem 1942. Japonští inženýři, poradci císařského generálního štábu, soudili, že potrvá 5-6 let, než se stavba dokončí. Vojenská situace ovšem nepřipouštěla tak velké zdržení a byl vydán rozkaz, že železnice musí být postavena za 18 měsíců.

	Odpovědnost za uskutečnění tohoto projektu byla uložena japonské jižní armádě, které velel polní maršál Terauči. Na práci byl odveden velký počet kuliů, avšak poradci maršála Teraučiho to považovali za nedostatečné, a nutili ho doporučit císařskému generálnímu štábu, aby se použilo také spojeneckých válečných zajatců.

	Tódžó s tímto návrhem souhlasil a ze Singapuru byly poslány dvě skupiny zajatců, s jejichž převodem se začalo v srpnu. První skupina, známá jako mužstvo A, byla poslána po moři. Druhá, složená z mužstev F a H, odjela po železnici ze Singapuru do Bangpongu, odkud se musela přemístit pěšky do různých táborů podél projektované tratě, kde měla zůstat po celou dobu stavby.

	Před opuštěním Singapuru jim sdělil japonský generál, který stál v čele správy válečných zajatců, že jsou posláni do rekreačních táborů v horách. Tento krok se prý podniká proto, že v horách je lepší zásobovací situace. Zdravotní stav těch, kteří trpí podvýživou následkem nedostatku jídla a nezdravých poměrů v Singapuru, se tam brzy zlepší.

	Právě z toho důvodu budou se zdravými zajatci přesunuti i nemocní.

	Všichni byli namačkáni do nákladních vagonů, kde seděli se zkříženýma nohama, nemohouce se pro nedostatek místa ani pohnout, natož si lehnout, a v této situaci zůstali čtyři dny a čtyři noci. Posledních 24 hodin cesty nedostali ani jíst ani pít a předtím měli jen řídkou zeleninovou polévku.

	Po příjezdu do Bangpongu museli za dva a půl týdne ujít 200 mil, což kladlo velké nároky i na zdraví zdatných mužů. Muselo se totiž jít džunglí velmi neschůdnými cestami v hornatém kraji. Mnozí z těchto mužů byli však nemocní a všichni byli slabí a podvyživení. Navíc bylo ještě období monzunu a pochod musel být vykonán s 15 nočními přestávkami za vytrvalého deště a mořem bláta.

	Ti, kteří byli v dobrém stavu, měli nést nemocné, a těch, kteří byli neschopni chůze, bylo na 2000. Ti, jejichž zdravotní stav se příliš zhoršil nebo kteří zeslábli tak, že nebyli vůbec schopni chůze, byli často vojenským dozorem mláceni nebo hnáni jako dobytek.

	Další skupina, skládající se téměř z 900 zajatců, která přibyla na stanoviště plánované železnice v říjnu, přišla z dobře známého „kruhového zajateckého tábora“ na Jávě. Byli transportováni na malé lodi o 4000 t z Batávie do Singapuru, kde byli přeloženi na mnohem menší loď, až konečně, po cestě trvající přes 15 dnů, dorazili do Moulmeinu.

	Cestovní podmínky byly jako obvykle velmi zlé. Když skupina opustila Batávii, čítala 1500 mužů. Všichni byli namačkáni v jednom podpalubním skladišti, v němž byly ještě čtyři tanky. Nemohli si lehnout a na palubu směli vyjít každý den jen asi na pět minut. K jídlu dostávali denně tři mističky rýže, vodu však žádnou. Mnozí dostali úplavici a jen zázrakem zemřel pouze jeden, než loď doplula do Singapuru.

	Z Moulmeinu přišla tato skupina nejprve do základního tábora v Thanbuyazatu a odtamtud pochodovala 35 km daleko do džungle, kde zůstala až do dubna 1943, kdy se změnila v mobilní jednotku a pracovala na celé trati až k barmsko-siamské hranici. Nejstarším důstojníkem ve skupině byl štábní kapitán J. M. Williams od 2. australského ženijního praporu. Po příchodu do tábora na 35. kilometru se skupina stala známou pod jménem „Williamsovo mužstvo“.

	V prvních několika měsících stavělo Williamsovo mužstvo železniční násep a práce nebyla příliš těžká. Zato jídlo bylo velmi špatné. Později začalo být jídla neobyčejně málo: většinou to byla rozvařená rýže a skoro žádné maso. Protože nebylo možno sehnat žádnou zeleninu, sbírali zajatci listí a sekali zelenou trávu, kdekoliv na ni přišli. Vyhladovělí až na kost uchýlili se nakonec zajatci k pojídání psů, koček, krys, a dokonce i vnitřností prasat, odhazovaných Japonci, kteří mívali vždy dostatečné příděly. Zajatci dostávali jen zbytky.54

	Chaty, v nichž tito zajatci žili, byly předtím zpravidla obydleny místními kulii a byly už ve zdravotně závadném stavu. Byly postaveny z bambusového a palmového dřeva a obvykle na nějakém nízko položeném místě. V době dešťů bývalo normálně v celém táboře nejméně 15 cm bláta.

	„V jednom táboře,“ vypovídal štábní kapitán Williams před tokijským tribunálem, „jsme strávili pět měsíců na velmi stísněném prostoru…, kde v prvních třech týdnech nebyla naše chata ani zastřešena. Stěžoval jsem si japonskému náčelníkovi na toto ubytování, načež mi řekl, že oni jsou stejně stísněni. Ve skutečnosti obývalo mých 23 důstojníků a 23 mužů jiné hodnosti týž prostor jako tři japonští vojáci.“

	Když se začátkem roku 1943 vojenská situace Japonců zhoršila, stala se potřeba zásobovací linky pro jejich vojska v Barmě ještě naléhavější a z Tokia přišel rozkaz zdůrazňující, že železnice musí být dostavěna do srpna toho roku. O tomto rozhodnutí byla zmínka i ve Zprávě o zaměstnávání válečných zajatců na stavbě barmsko-siamské železnice, kterou vypracovala sama japonská vláda:

	 

	Když protiútoky britské indické armády a také bombardování našich komunikací rychle nabylo na prudkosti a když se po období dešťů roku 1942 situace v této oblasti značně zhoršila, stávala se námořní doprava z Malajsie do Barmy čím dál obtížnější… Bylo zřejmé, že zůstane-li to tak do příštího období dešťů, bude spojení s Barmou skoro docela přerušeno… Protože však období dešťů v roce 1943 nastalo dříve než jindy, zhoršily se počínaje dubnem pracovní podmínky v džungli a obětí práce postupně přibývalo. Vzhledem k těmto obtížným podmínkám prodloužil nakonec císařský generální štáb konečný termín dokončení železnice o dva měsíce.

	 

	V tomto posledním období od května do října 1943, známém pod klíčovým jménem „Speedo“, byly pracovní podmínky všech válečných zajatců zaměstnaných na stavbě nejhorší. Neustále pršelo a Williamsovo mužstvo se v pravidelných intervalech stěhovalo z tábora do tábora. Zajatci měli velmi málo šatstva a sotvakdy byli suší. Museli dřít jako otroci; opouštěli tábor asi v pět nebo v šest ráno a mnohdy se nevraceli před půlnocí. A byli stále slabší a slabší.

	Mezi dubnem a říjnem jich zemřelo přes 200. Každého rána se našlo v jejich chatách několik mrtvých. Aby zajatce popohnali a železnice byla včas dostavěna, bili je japonští dozorci „každou chvíli bambusovými holemi a pažbami pušek nebo je kopali. Viděl jsem, jak užívali asi 2kg kladiva a čehokoliv jiného, co měli právě po ruce. Jednomu zajatci rozbili čelist pažbou pušky, protože ohnul krumpáč při podbíjení kolejí“55.

	Pro celé mužstvo, 884 zajatců, bylo k dispozici jen 250 přikrývek. Většina mužů je neměla. Jednou dostali zajatci několik pytlů od rýže, aby se měli čím zahřát, ale krátce nato jim je zase vzali, protože jich bylo třeba na rýži.

	V květnu 1943 se Williamsovo mužstvo přesunulo do tábora na 60. kilometru. Právě při jejich příchodu byl z tábora vynášen větší počet mrtvých. Později se ukázalo, že mrtví nedávno zemřeli na choleru. V táboře byli předtím kuliové a byl plný nepořádku. Byl tak špinavý a zdravotně závadný, že Williams nařídil svým lidem, aby spálili bambusové pryčny, strhli a spálili stěny baráků a seškrabali na 3 cm půdy z celého povrchu tábora. Krátce nato onemocnělo a zemřelo několik zajatců na choleru, protože pro ně nebyly vhodné léky.

	V táboře na 80. kilometru se nacházela provizorní nemocnice pro „pátou skupinu thajské správy válečných zajatců“. Zde leželi muži, kteří byli tak nemocní, že nebyli schopni jakékoliv tělesné práce. Byli tam uloženi, aby zemřeli, protože Japonci jim řekli: „Neděláte – nebudete jíst.“ Když Williamsovo mužstvo přišlo do tábora, umíralo v něm na pět lidí denně. Jeho lidé si opatřovali jídlo, jak mohli; jednou zabili dvě krávy, patřící japonským dozorcům, a maso rozdělili pod ochranou tmy hladovějícím nemocným.

	Vyšší japonští důstojníci navštěvovali tyto tábory často, ale nepřišli nikdy, aby si prohlédli chaty a vyslechli některého zajatce.

	Štábní kapitán Williams si na poměry pravidelně stěžoval, ale bylo mu vždy řečeno, že podle rozkazu musí být železnice dostavěna v co nejkratší době a že se pro zlepšení údělu zajatců nedá nic dělat.

	Mezi svědky, kteří vypovídali před tokijským tribunálem o poměrech na barmsko-siamské železnici, byl také major Wild, který pracoval na stavbě až do listopadu 1943. Protože uměl mluvit japonsky, působil jako styčný důstojník mezi zajatci zaměstnanými na stavbě železnice a mezi japonskými důstojníky. Navštívil mnohé z těchto táborů, a tak mohl sám nejlépe vypovídat o tom, jaké v nich byly životní poměry. Zde je výtah z jeho výpovědi:

	 

	Otázka: Lišily se tyto tábory od sebe nějak podstatně životními podmínkami a nakládáním s válečnými zajatci?

	Odpověď: Vůbec ne.

	Otázka: Popsal byste některý tábor jako příklad?

	Odpověď: Když jsem přišel 3. srpna 1943 do tábora v Songrej, zašel jsem nejdříve do velké chaty, obydlené asi 700 lidmi. Chata měla obvyklý vzhled: po každé straně hliněné uličky byla necelé 4 m široká plošina pro spaní, vyrobená ze štípaného bambusu.

	Střecha byla nedostatečně pokryta nepostačujícím množstvím palmového listí, které všude propouštělo déšť. Chata byla beze stěn a hliněnou uličkou tekl proud vody. Kostra chaty byla z bambusového dřeva, svázaného popínavými rostlinami. V této chatě bylo 700 nemocných mužů. Leželi ve dvou řadách nad sebou na plošinách ze štípaného bambusu po obou stranách chaty. Leželi těsně jeden vedle druhého, takže se těly dotýkali, po celé délce chaty. Všichni byli velmi hubení a prakticky nazí. Uprostřed chaty bylo asi 150 mužů trpících tropickými vředy. Vředy slouply obvykle člověku všechno maso na noze od kolena po kotník. Byl tam téměř nesnesitelný, hnilobný zápach. Jediným obvazem, který se tam dal získat, bylo banánové listí převázané ovinovačkami a jediným lékem horká voda.

	Dále na svahu byla jiná podobná chata, v níž byli drženi zajatci, kteří byli v tzv. „dobrém stavu“, a ještě jedna dobře zastřešená a lepší chata, obsazená japonskými dozorci.

	Otázka: Dávali jim něco, aby si mohli pod sebe ustlat?

	Odpověď. Vůbec nic.

	Otázka: Čím se chránili před deštěm?

	Odpověď: Když jsme přišli poprvé do těchto pracovních táborů, nebyla v prvních několika týdnech zastřešena jediná chata. Monzun už propukl a zajatci neměli vůbec nic, čím by se uchránili, než banánové listy.

	Pokud měl k tomu sílu, nařezal si každý muž několik banánových listů a přikryl se jimi.

	Otázka: Dostali někdy nějaký materiál k pokrytí střech?

	Odpověď: V táboře Dolní Niki, jehož jsem byl vedoucím, jsme dostali náklad palmových listů, který postačil k zastřešení poloviny chat, v nichž leželi nejtěžší nemocní. V táboře Niki nedostali vůbec žádné palmové listy, zatímco my jsme dostali navíc zpuchřelé a děravé plátno.

	V ostatních čtyřech táborech dostali po několika týdnech jen asi polovinu palmového listí potřebného k zastřešení všech chat.

	A zase, to se netýká japonských a korejských dozorců, kteří měli vždy pořádnou střechu nad hlavou.

	Otázka: Jaký byl celkový početní stav mužstva F v polovině července 1943, tedy 10 týdnů po vašem odjezdu ze Singapuru?

	Odpověď: V té době jsme měli 1700 mrtvých a ze 7000 mužů chodilo na práci 700. Z těchto 700 však mělo podle úsudku nás britských důstojníků zůstat ležet pro nemoc 350.

	 

	Zajatcům nebylo dovoleno odpočívat a zůstat v klidu, ani když se v noci po úmorné 18hodinové pracovní době vrátili na smrt unavení do tábora. Museli salutovat každému japonskému vojákovi, kdykoliv některého spatřili. To znamenalo vstávat a uklánět se, mnohdy 10krát až 20krát za noc.56 Neučinit to znamenalo jistý trest. Někdy, protože některý zajatec opomenul správně pozdravit, byli všichni muži vyvlečeni z chaty a museli několik hodin stát v pozoru.

	Jeden japonský důstojník vyhnal z jedné nemocniční chaty blízko jeho strážnice všechny nemocné a vtěsnal je do jiné, beztak již nesnesitelně přeplněné, protože nesnášel zápach, který z chaty vycházel. Skupina 50 nemocných mužů, kteří měli ležet, byla donucena pracovat tři dny v týdnu na vymýcení džungle před domem náčelníka, aby získal lepší vyhlídku do údolí.

	V letech 1942 a 1943 bylo popraveno mnoho zajatců na barmském konci železnice. Dvě skupiny důstojníků z Nizozemské východní Indie, které se pokusily o útěk, byly zastřeleny na hřbitově jejich tábora, a z téhož důvodu byla několik měsíců později zastřelena i řada Australanů.

	Jednou ráno v dubnu 1943 svolal náčelník jednoho tábora všechny zajatce a řekl jim, že jejich životy nemají žádný význam a že železnice musí být postavena bez ohledu na jakékoliv utrpení nebo smrt.57 Se zvláštními pocity se proto čte tento výňatek z výše již citované zprávy japonské vlády:

	 

	Chtěli bychom prohlásit, že se japonská vojska podílela na radostech a strastech válečných zajatců a domácích dělníků zaměstnaných na stavbě a že rozhodně nedokončila tuto stavbu, a ani ji nezamýšlela dokončit na účet válečných zajatců.

	 

	Pokud zajatci byli dost zdraví, aby mohli pracovat, museli dřít, dokud nepadli, a když onemocněli, mučili je hladem; po celou dobu však byli, ať nemocní, či zdraví, nesnesitelně týráni. Pracovní doba činila 18-20 hodin denně; zajatci neměli ani jeden den volna. Normální pracovní den trval od osmé hodiny ranní do 10. hodiny večerní. Protesty byly marné.

	Asi uprostřed července 1943, kdy se Japonci zoufale snažili o dokončení tratě před koncem roku, povolal si japonský důstojník v jednom táboře nejstaršího zajateckého důstojníka a řekl mu, že vzhledem k tomu, že železnice je zapotřebí ke strategickým účelům, musí být za každou cenu dostavěna ve stanoveném termínu, bez ohledu na to, kolik britských a amerických zajatců přitom padne. Nemá cenu, pravil japonský důstojník, aby Spojenci citovali články Ženevské konvence, neboť ji sami porušili „potápěním nemocničních lodí a přejížděním internovaných civilistů parními válci“.

	Trať měla být dokončena v srpnu; a když se to nestalo, Japonci se rozzuřili a zajatci museli na některých úsecích stavby pracovat v posledních týdnech od půl šesté ráno až do dvou hodin v noci. Štábní kapitán C. H. Kappe, který byl jedním ze svědků při soudním řízení s hlavními válečnými zločinci v Tokiu, podal tribunálu zprávu o pracovním rozvrhu části mužstva F v době od 13. do 16. září 1943. Směl si přitom osvěžit paměť nahlédnutím do deníku, který si vedl v době svého věznění:

	 

	Dne 13. září mi oznámil poručík Fakuda, že muži musí být připraveni pracovat celou noc, protože k severní části železnice zbývá již jen několik kilometrů, a že je třeba, aby do 16. září byla trať dostavěna až do Sonkuraje, 3km na jih od místa napojení. Pro silný déšť byla však práce přerušena ve 22.30 hod.; lidé byli toho dne venku od půl šesté ráno. Dne 14. září byl budíček v 5.30 hod. a vzdor tomu, že pršelo po celý den a celý večer, museli zajatci zůstat venku až do půl třetí ráno příštího dne. O půl šesté byli zburcováni znovu, jen po tříhodinovém odpočinku a museli dřít až do půlnoci, a příštího dne, tedy 16. září, pracovali od půl šesté až do 22 hodin.

	 

	Z původních 3663 zajatců, kteří v dubnu 1943 odjeli ze Singapuru do Siamu jako celek mužstva F, se nevrátilo 1060 mužů. Mužstvo se skládalo z Australanů a Britů; Australané ztratili 29 % svého stavu a Britové 59 %.

	Když se ti, co to přežili, po dostavění železnice v prosinci vrátili, vypadali podle výpovědi jednoho svědka, který viděl jejich příchod, žalostně. „Byli ve strašlivém stavu, měli těžké záchvaty beri-beri, trpěli malárií a tropickými vředy a byli krajně tělesně zesláblí. Ztratili prostě hrozně na váze, v průměru to činilo u jednotlivce téměř 32 kg; 80 % jich muselo být okamžitě přijato do nemocnice.“

	Zmínku si zaslouží také kuliové zaměstnaní na stavbě železnice, neboť s těmi se zacházelo, pokud taková věc byla ještě vůbec možná, ještě hůře. Domorodé pracovní mužstvo se získávalo buď pomocí falešných slibů, nebo prostě tak, že bylo k práci donuceno. Skládalo se z Barmánců, Tamilů, Javánců, Malajců a Číňanů, kterých bylo na 150 000. Nejméně 60 000 jich zemřelo. Tito kuliové byli soustředěni v táborech podél tratě a v době od 1. srpna 1943 do 31. března 194558 odpovídala za jejich zdravotní péči a ošetřování japonská jednotka známá jako 19. sanitní sbor. Sboru velel jistý kapitán Kudo a podle obyčeje japonské armády nesl jeho jméno: „Kudo batai“. Chování Japonců k těmto kuliům se vyznačovalo naprostou lhostejností k jejich utrpení a necitelnou bezohledností k jejich životům.

	Na různých místech podél železnice bylo postaveno několik nemocnic. Hlavní byla v Kanburi, kde bylo umístěno i velitelství sboru. Ve všech těchto tzv. „nemocnicích“ bylo nedostatečné zařízení a nedostatek jídla a pitné vody. Zdravotnický personál nemocné zanedbával, pokud je vůbec neignoroval, a nechával je zmírat. Každá nemocnice měla svůj „dům smrti“, chatu, v níž se nemocní, muži i ženy, ponechávali bez ošetření a bez jakékoliv lékařské péče. „Dům smrti“ nebyl ničím jiným než předpokojem márnice. Byl to japonský způsob toho, jak se zbavit živení zbytečných lidí. Pokud pacienty nevyřídila nemoc, sprovodila je ze světa podvýživa.59

	Jeden příslušník japonského štábu v Kanburi řekl jednomu ze svých sluhů, že by si ho moc získal, kdyby rychle vyčistil „dům smrti“. Sluha vzal důstojníka za slovo, protože živí i mrtví byli spěšně vyklizeni a společně pohřbeni.60 Z 1200 kuliů umístěných v „domě smrti“ v kanburijské nemocnici přežilo jen devět.

	Léky, které byly k dispozici a určeny pro pacienty, se záměrně nevydávaly; s některými táborový lékárník Nišimura dokonce obchodoval výměnou za služby prokazované siamskými prostitutkami. Kuliové byli stále biti a na výslovný rozkaz kapitána Kuda byli za menší kázeňské přestupky vystaveni i jiným formám tělesného násilí.

	Byli spoutáni, svléknuti a někdy až tři dny za sebou ponecháni na slunci. Tento trest býval někdy pozměněn tak, že oběť musela držet nad hlavou těžkou kládu nebo balvan. Také ženy a děti bývaly spoutány a vystaveny po několik hodin slunci. Mnozí kuliové obou pohlaví a všeho věku byli také podrobeni sprostým zhovadilostem, které zde ani nelze popsat, k uspokojení zvrhlého sadizmu jejich věznitelů.

	Náčelník sanitního sboru kapitán Kudo byl při svém procesu obviněn v mnoha výpovědích ze znásilnění a nedokonaného násilí. Při jeho večerních pitkách musely mnohé tamilské ženy tančit nahé k potěšení jeho hostů, kteří je pak znásilnili. Jedna mladá žena, jež byla tímto způsobem zneuctěna, za několik týdnů nato zemřela a její muž se pomátl.

	Jiný příslušník štábu tábora v Mezali, jménem Onodera, vyvlekl jednu 19letou indickou dívku ze stanu, znásilnil ji, a když donutil řadu kuliů, aby to udělali po něm, dopustil se na ní nevýslovného násilí kousky rozpáleného bambusu. Podle jednoho očitého svědka, který vypovídal při procesu s Onoderou, nebohé děvče pozbylo vědomí a ještě téže noci zemřelo.

	Kuliové měli dostávat za svou práci mzdu. Kudo jim odmítl platit a namísto peněz jim vydával poukázky směnitelné jen za zboží v kantýně, která byla jeho soukromým podnikem. Ceny byly přemrštěné a vyplývající zisk, jenž šel do Kudových kapes, velký.

	Úmrtnost v těchto nemocnicích byla velmi vysoká, podle spolehlivého odhadu dosáhla počtu 42 000 osob. Ale ne všichni kuliové pracující na železnici zemřeli následkem nemoci nebo podvýživy.

	V únoru 1944 uprchlo z tábora Niki asi 25 kuliů a po dopadení byli uvězněni v jedné chatě nedaleko nemocnice v Kanburi. Vpíchli jim injekci obsahující jakousi načervenalou tekutinu. Všichni zemřeli v agonii a za příznaků shodujících se s příznaky otravy rtutí. Při procesu s kapitánem Kudem bylo o tom čteno přísežné prohlášení štábního kapitána Bensona, který velel mužstvu L, jež se skládalo z 30 zajatých důstojníků zdravotnictva a 200 sluhů, poslaných ze Siamu na pomoc sboru Kudo batai. Za šest měsíců nato stihl stejný osud řadu indických válečných zajatců, a to rovněž v Kanburi.

	Tódžó při svém procesu prohlásil, že nařídil náčelníku informační kanceláře o válečných zajatcích, aby vyšetřil stížnosti na poměry v pracovních táborech po celé délce železnice, o kterých se doslechl.

	Ve skutečnosti provedl vyšetřování kdosi jiný – Vakamacu, který byl přednostou odboru jedné ze správy japonského generálního štábu. V srpnu podnikl Vakamacu inspekční cestu po oblasti barmsko-siamské železnice a v patřičném čase podal ústně zprávu náčelníku generálního štábu diviznímu generálu Sugijamovi a zástupci náčelníka brigádnímu generálovi Hatovi. Zde je výňatek z jeho výpovědi před soudem:

	 

	Navštívil jsem Rangún, Bangkok a část železnice od jejího siamského konce. Bylo to v období dešťů a práce nepokračovala uspokojivě. Podnikl jsem tuto inspekční cestu, protože jsem občas dostával zprávy nasvědčující tomu, že práce nepokračují úspěšně. Ve zprávách se také říkalo, že tělesný stav zajatců pracujících na železnici je špatný a že je mezi nimi velmi značná úmrtnost. Slyšel jsem, že cholera je tam epidemická, a to mi působilo značné starosti. Viděl jsem dělníky při práci na železnici a všiml jsem si, že je mezi nimi mnoho případů beri-beri a úplavice. Zkontroloval jsem také stravování zajatců, a bylo neuspokojivé; jak kvantitou, tak kvalitou bylo pod žádoucí normou. Hlásil jsem ústně výsledky své inspekce náčelníku a zástupci náčelníka generálního štábu a doporučil jsem dvouměsíční odklad termínu stanoveného pro dokončení železnice… Mnoho úmrtí válečných zajatců pramenilo ze stavby této železnice. Příčinou byly epidemické choroby a nepříznivé počasí.

	Osazenstvo na stavbě nemělo dostatečnou zásobovací službu. Bylo málo nákladních aut a silnice pro auta, vybudované v dubnu podél normální cesty, se nedalo po určitou dobu užívat, protože voda podemlela mosty. Mělo se jí užívat v době deště, ale ukázalo se, že to půjde těžko, a zajatcům a ostatním dělníkům se následkem toho vedlo zle. Protože nebylo dost nákladních aut, považovalo se za nutné použít více lidí, a protože bylo zaměstnáno více lidí, zhoršila se zásobovací situace. Doporučil jsem veliteli jižní armády, aby se používalo více nákladních aut a méně lidí.

	 

	Výsledky Vakamacuovy inspekce se nakonec donesly až Tódžóovi. To jediné, co učinil, bylo, že postavil před válečný soud velitele jedné roty, o kterém bylo hlášeno, že jednal s válečnými zajatci nesprávně.

	Jak konstatoval tokijský tribunál ve svém rozsudku:

	 

	[…] postavení velitele jediné roty před válečný soud bylo příliš bezvýznamným a nedostatečným nápravným opatřením, aby se jím mohlo odpustit jejich chování; zvláště když uvážíme, jak všeobecně opomíjeli dodržování válečných předpisů ti, co měli dozor nad válečnými zajatci na této stavbě, a jak nelidsky zacházeli se zajatci.

	 

	Hlavním zájmem japonské vlády a císařského generálního štábu bylo, aby železnice byla dokončena včas a mohlo se jí užít k zadržení spojeneckého postupu v Barmě. Co to stálo na lidských životech a na utrpení, na tom nezáleželo. Váleční zajatci směli být svými japonskými a korejskými dozorci hnáni jako otroci, biti, mučeni a vražděni, jen když se dodržoval termín. Mohli umírat jako mouchy na nemoci nebo podvýživu, jen když práce pokračovala.

	Ze 46 000 spojeneckých válečných zajatců, kteří pracovali na této stavbě, 16 000 zemřelo a mnoho tisíc dalších bude až do konce svého života trpět na následky toho, jak špatně se s nimi nakládalo.

	A tak císařský generální štáb dostal svou železnici; ale za jakou cenu na lidských životech a na lidském utrpení! Každá míle této „železnice smrti“ byla zaplacena životy 64 spojeneckých válečných zajatců a 240 otrockých kuliů.

	
KAPITOLA VI 

MASAKROVÁNÍ A VRAŽDĚNÍ VÁLEČNÝCH ZAJATCŮ

	Zabíjení spojeneckých válečných zajatců nebylo u Japonců neobvyklé. Mnozí byli zmasakrováni hned po zajetí. Další hromadné zabíjení se dělo z nejrůznějších příčin v zajateckých táborech. Na ostrově Chai-nan byla např. v květnu 1943 pobita řada zajatců, aby se zamezilo pašování. V Saigonu ve Francouzské Indočíně byl v prosinci téhož roku spáchán stejný zločin, aby byli zajatci odrazeni od neoprávněného užívání tajných rozhlasových přijímačů, a na ostrově Amboina byla pobita řada zajatců za to, že přijímali od místních obyvatel potraviny.

	Japonci se dopustili i vražd na širém moři, takových jako bylo stětí sedmi amerických válečných zajatců na palubě Nitta Maru61, a celé řady masakrů v době, kdy se očekával nějaký japonský ústup nebo spojenecký útok; v obou případech zřejmě proto, aby se znemožnilo osvobození zajatců spojeneckými vojsky.

	Když Japonci dobyli Singapur, prošli jejich vojáci prvním patrem Alexandřiny nemocnice a ubodali tam bodáky všechny osoby, potom vkročili na operační sál, kde byl operován jeden voják, a probodli pacienta, narkotizéra i chirurga. Odtamtud odešli japonští vojáci do druhého patra a do jiných částí budovy, odvedli pacienty i ošetřovatelky a všechny je pobili.

	Když Japonci 8. prosince 1941 vnikli do Hongkongu, byla kolej sv. Štěpána ve Stanley jednou z nemocnic, do kterých se vozili ranění vojáci. Před válkou to byla chlapecká škola. Japonští vojáci vkročili do této nemocnice na Štědrý den roku 1941 asi v šest hodin ráno. V době jejich příchodu byl v nemocnici kaplan kanadské armády James Barrett z Quebecu. Viděl pět japonských vojáků, jak ubodali asi 15 raněných, kteří byli ještě na lůžku.

	Toho dne bylo v nemocnici asi 160 pacientů a sedm sester. Japonci sehnali do houfu všechny lidi schopné chůze, jak pacienty, tak zaměstnance, a zavřeli je v jednom skladišti. Všichni měli právo na to, aby se s nimi jednalo jako s válečnými zajatci nebo s chráněnými osobami. Pan Barrett učinil u tokijského tribunálu tuto výpověď:

	 

	Když jsme tam byli asi hodinu, přestěhovali nás Japonci do jedné menší místnosti. Sestry byly do té doby se mnou, ale když nás stěhovali ze skladiště do menší místnosti, odvedli je pryč. Viděl jsem japonského vojáka, který jednu ze sester mlátil do hlavy ocelovou přilbou, kopal a nakonec i fackoval. V malé místnosti bylo se mnou umístěno 90 mužů, částečně zaměstnanců, částečně raněných vojáků. Místnost byla tak malá, že jsme si nemohli ani všichni sednout, a velmi těžce nemocní nebo ranění muži si museli lehnout, jak mohli a pokud mohli.

	Po chvíli k nám přišel do místnosti jeden japonský voják, donutil nás dát ruce vzhůru a vzal mi hodinky, prsten a trochu peněz, které jsem měl v kapse. Později vkročil do místnosti další japonský voják s pytlem střeliva a házel nám do tváří náboje. Za několik minut po něm přišel třetí a odvedl dva střelce. Hned nato jsme zaslechli venku na chodbě výkřiky.

	V této místnosti jsme zůstali asi do 16. hodiny, kdy přišel jeden japonský voják a naznačil nám posuňky, že Hongkong kapituloval.62

	Příštího dne jsem udělal obchůzku nemocnicí. Byla v hrozném stavu. Objevil jsem oba muže, kteří byli vyvedeni z naší místnosti. Jejich těla byla ošklivě zohavena, z tváří měli vyříznuty uši, jazyky, nosy a oči. Asi 70 či ještě více mužů bylo na nemocničních lůžkách ubodáno. Mnoho dalších bylo vážně zraněno. Žádná z obětí nebyla ozbrojena a nemocnice se nenacházela ani v blízkosti oblasti bojů. V jejím okolí nebyla ozbrojená vojska ani žádná bojová postavení. V přízemí jsem našel mrtvá těla náčelníka nemocnice a jeho pobočníka. Byla ošklivě zohavena.

	Měl jsem obavy o sestry, protože jsem je už od chvíle, co je od nás ostatních odloučili, nespatřil. Ráno jsem uviděl čtyři, jak jdou proti mně. Byly ve strašlivém stavu a zažily v noci hrozné věci. Japonští vojáci je znásilnili; jedna z nich mi pověděla, že ji donutili, aby si lehla na dvě mrtvoly a pak ji tam několikrát znásilnili.

	Ostatní tři sestry ještě stále nikdo z nás nespatřil. Později ráno přišla za mnou jedna sestra a řekla mi, že jeden japonský voják ji žádá, aby s ním vyšla z nemocnice na zahradu. Požádala mě, abych šel s ní. Udělal jsem to, a vzal jsem s sebou jednoho seržanta z královského zdravotnického sboru. V křoví, pokrytá větvemi, jsme našli mrtvá těla ostatních tří sester, z nichž jedna měla skoro docela uříznutou hlavu… Začal jsem organizovat jejich pohřbení, avšak japonští vojáci nás donutili rozdělat oheň a spálit všechny mrtvoly ležící v nemocnici a kolem ní. Spálil jsem asi 170 mrtvol. Některé pocházely přímo z nemocnice, jiné z okolních polí.

	 

	Za bojů, k nimž došlo v Hongkongu v době mezi prvním útokem a kapitulací, bylo uvězněno asi 200 zajatých britských, kanadských, indických a čínských vojáků v malé chýši, kde bylo tak málo místa, že si nemohli ani lehnout.

	Časně ráno 20. prosince byla chýše zasažena minou vystřelenou z britského minometu a několik válečných zajatců bylo usmrceno nebo raněno. Ti, kteří se pokusili chýši opustit, byli strážemi ubodáni k smrti. Ti, kteří byli schopni chůze, byli pak odvedeni do North Pointu.

	Cestou vypadl jeden zajatec z řady a byl okamžitě jedním z eskorty zabit bodákem. Jedna skupina zdravotníků, označená páskami Červeného kříže, vyšla z krytů a vzdala se. Všichni byli zabiti týmž způsobem.

	Když japonští vojáci vkročili v březnu 1942 do Soebangu na Jávě, odvedli z vojenské nemocnice jednu sestru i s pacienty a pobili je spolu s ženami a dětmi z řad civilního obyvatelstva.

	Někteří zajatci byli usmrceni jen proto, aby si velitel praporu mohl povyrazit. Jeden takový případ se stal v říjnu 1944 na Nové Guineji. Onen japonský důstojník požádal štáb své divize, aby mu k tomu účelu dodal jednoho amerického válečného zajatce.

	Při vyšetřování zavedeném po válce prohlásil tento důstojník: „Zeptal jsem se, zda bych mohl dostat a zabít jednoho amerického válečného zajatce.“ Velitel 36. japonské divize byl nanejvýš ochotný a poslal mu dva zajatce. Když přišli k jednotce, zavázali jim oči, pobodali je na zádech bodáky a nakonec sťali lopatami.

	V lednu 1942 zajali Japonci za bitvy v severozápadním Johore kolonu sanitních aut s nemocnými a raněnými spojeneckými vojáky. Pacienti a všichni příslušníci Královského armádního zdravotnického sboru i řidiči byli vyvlečeni z aut a zastřeleni nebo pobiti bodáky, politi benzínem a zaživa upáleni. Téhož měsíce byla u Katongy, rovněž v Malajsii, ostřelována z kulometů jiná kolona sanitních aut. Zdravotníci i ranění byli zajati, svázáni dohromady a zezadu zastřeleni.

	Mezi většinou těchto masakrů se vyskytovala velká podobnost. Oběti byly nejprve svázány a pak zastřeleny, ubodány bodáky nebo sťaty meči. Ve většině případů Japonci své oběti zastřelili a pak ubodali; chodili mezi raněnými a těm, kteří byli ještě naživu, zasazovali ránu z milosti. Často byli zajatci usmrceni otočeni zády k moři nebo na pokraji útesů, kde byli zastřeleni a svrženi dolů.

	Když Japonci 3. února 1942 dobyli ostrov Amboina, bylo na straně u Ambonu asi 800 a na straně u vesnice Lala 300 australských vojáků. První byli uvězněni v kasárnách Tan Toey blízko Ambonu a jejich zkušenosti ze zajetí jsou líčeny v kapitole VIII. Vojáky zajaté na druhé straně ostrova stihl strašlivý osud.

	Japonská vojska se vylodila na pobřeží 31. ledna ve dvě hodiny ráno a 3. února dobyla letiště. Japonci neměli víc než sto mrtvých. Ráno 1. února zajali 10 Astralanů a odvedli je na místo nazývané „Sowacoad“. Potom, předtím než Sowacoad opustili, ubodali tyto zajatce k smrti. To se stalo, podle výpovědi místního japonského velitele, na rozkaz kontradmirála Hatakijamy, který byl velitelem invazních vojsk. Zajatci by patrně brzdili pohyby admirálových vojsk, a on zamýšlel rychle postupovat, aby mohl navázat styk s japonskými jednotkami, které přistály blízko Ambonu.

	4. února působilo Japoncům určité obavy dalších 51 zajatců, padlých do zajetí předchozího dne; Japonci si totiž mysleli, že nebudou mít k jejich střežení dost volných sil. Jednomu nebo dvěma zajatcům se opravdu podařilo uprchnout. Když o tom admirál uslyšel, popudilo ho to, a poslal rozkaz příslušnému veliteli námořních invazních jednotek, aby dal pobít všechny zajatce, kteří jim padli do rukou. Poručík, který splnil tyto rozkazy, popsal masakr níže uvedeným způsobem. Jmenoval se Nakagawa.

	 

	K splnění tohoto rozkazu jsem vzal asi 30 poddůstojníků a vojáků do Sowacoadu. Na kokosové plantáži asi 200 m od letiště jsme vykopali jámy a zabili válečné zajatce meči nebo bodáky.

	To vše trvalo asi dvě hodiny. Vražda byla provedena tímto způsobem: rozdělil jsem své muže do tří skupin; první měla vyvést zajatce z domu, kde jsme je přechodně uvěznili, druhá zabránit nepořádku cestou z domu na plantáž, třetí měla oběti stít nebo ubodat.

	Zajatci byli jeden po druhém odvedeni na místo, kde měli zemřít, a donuceni pokleknout s páskou přes oči. Členové třetí skupiny vystupovali z řady, jeden po druhém, jak na ně došlo, a válečného zajatce sťali mečem nebo mu probodli prsa bodákem.

	Všichni zajatci byli Australané, mezi nimi čtyři nebo pět důstojníků, z nichž o jednom vím jistě, že byl kapitán. Všechny mrtvoly jsme pohřbili v jámách, které jsme vykopali. Byl jsem jediným japonským důstojníkem, který byl přítomen… Když bylo po všem, hlásil jsem provedení rozkazu pobočníkovi velitele pluku.

	 

	Přes to vše tam zbývalo ještě asi 200 australských a asi 60 holandských válečných zajatců. 30 z nich, kteří protestovali proti práci, k níž byli nuceni, bylo zabito týmž způsobem jako předchozí. To se stalo 5. února.

	17. února řekl při obědě japonských důstojníků velitel Nakagawova útvaru Hajaši, že zamýšlí pobít všechny zbývající válečné zajatce. Za dva dny nato dostal Nakagawa rozkaz k tomuto masakru. Proto seřadil 20. února asi 90 mužů a odvedl je na jinou kokosovníkovou plantáž, na místo vzdálené asi 150 m od dějiště prvního masakru a asi 200 m od velitelství japonského útvaru v Lale.

	Zbytek příběhu uvádíme Nakagawovými slovy:

	 

	Rozdělil jsem své muže do devíti skupin: dvě ke krvavému zabíjení, tři ke střežení zajatců na jejich cestě k místu popravy, dvě k eskortování zajatců z kasáren, jednu, aby byla na stráži na místě, kde zajatci měli být zabiti, a jednu jako zálohu pro případ potřeby.

	Váleční zajatci byli přivezeni z kasáren na nákladním autu k velitelství útvaru a odtud odvedeni na plantáž. Použili jsme téhož způsobu zabití, tj. donutili jsme je kleknout se zavázanýma očima a pak jsme je zabili mečem nebo bodákem. Celkem bylo těch nebohých obětí asi 220; mezi nimi bylo i několik australských důstojníků.

	Celá záležitost trvala od 18.00 do 21.30 hod. Mrtvoly byly pohřbeny většinou v jedné jámě, ale protože se ukázalo, že jáma není dost velká, aby pojala všechna těla, použili jsme jako hrobu i přilehlého zákopu.

	 

	Japonský admirál odpovědný za tato zvěrstva se nedostal před soud, protože byl později za války zabit.

	 

	Dne 12. února 1942, tři dny před kapitulací britských sil v Malajsii, bylo evakuováno ze Singapuru na malé lodi Vynor Brook 65 australských vojenských ošetřovatelek, asi 200 žen a dětí a několik starších mužů. Sestry patřily většinou k ošetřovatelskému personálu z 13. australské všeobecné nemocnice v Singapuru.

	Skupina těchto lidí, složená z lodního důstojníka a několika žen a sester, se ráno 15. února vylodila na ostrově Banka, aby získala v malé domorodé vesnici na pobřeží pomoc pro raněné, kteří byli na palubě lodě. Pomoc jim byla odmítnuta a dověděli se, že ostrov je již okupován Japonci.

	Té noci viděli cestující na palubě Vynor Brook cizí loď, která byla v úžině přímo před ostrovem ostřelována z děl, a za dvě hodiny nato připlul k jejich lodi záchranný člun, v němž bylo asi 25 anglických vojáků.

	Příštího jitra se celá výprava rozhodla, že se vzdá, a jeden lodní důstojník šel hledat nějaké Japonce, kterým by se mohli vzdát. Později se lodní důstojník vrátil asi s 15 japonskými vojáky, kterým velel důstojník.

	Výprava z Vynor Brook byla pak na pobřeží Sumatry blízko Muntoku rozdělena na skupiny: všichni muži přišli do jedné, sestry s jednou civilistkou do druhé. Polovinu skupiny mužů odvedli pak Japonci za jeden výběžek z dohledu ostatních. Krátce nato se Japonci vrátili a odvedli týmž směrem i zbytek mužů. Za několik minut nato zaznělo mnoho výstřelů z pušek, a když se Japonci vrátili, čistili si pušky i bodáky.

	O tom všem vypovídala před tokijským tribunálem očitá svědkyně Vivien Bullwinkelová, která měla hodnost nadporučice v australském vojenském ošetřovatelském sboru. Popisujíc, co se potom dělo, odpověděla na otázku „Kdo ještě zbyl v té době na pobřeží?“:

	 

	Odpověď. Bylo tam 22 vojenských ošetřovatelek, jedna civilistka a asi 10 nebo 12 lidí na nosítkách, kteří byli raněni při bombardování naší lodě a při ostřelování té druhé.

	Když Japonci dokončili čištění pušek a bodáků, nařídil jejich důstojník nám všem 23 ženám (sestrám a civilistce), abychom šly do moře. Ušly jsme ve vodě sotva několik metrů, když na nás zezadu zahájili kulometnou palbu. Viděla jsem dívky, jak padají jedna za druhou, a pak jsem byla sama zasažena. Střela, která mne zasáhla, mi vnikla do zad asi ve výši pasu. Byl to čistý průstřel. Srazila mne do vody a vlny mě pak pozvolna zanesly ke břehu. Tam jsem zůstala asi 10 či 15 minut ležet a pak jsem se posadila a rozhlédla se kolem. Četa Japonců zmizela. Odvlekla jsem se do džungle a tam jsem omdlela…

	Otázka: Co se stalo potom?

	Odpověď. Když jsem nabyla vědomí, rozhodla jsem se sejít ke břehu, abych se něčeho napila. Cestou ke studánce čerstvé vody, která tam byla, mě kdosi oslovil anglicky. Ohlédla jsem se a viděla, že je to jeden z anglických vojáků, kteří se k nám přidali v neděli v noci. Byl mezi těmi, kteří leželi na nosítkách, a byl pobodán touž skupinou, jež v pondělí ráno zastřelila dívky. Podobně byli ostatní vojáci na nosítkách pobodáni a ponecháni zemřít.

	 

	Sestra Bullwinkelová se pak dověděla od toho anglického vojáka, který se jmenoval Kingsley a který byl těžce nemocný, že je středa, a že tedy byla dva dny v bezvědomí.

	Z celé skupiny mužů, které Japonci odvedli za výběžek, aby je tam zavraždili, se zachránili jen dva. Vběhli do moře a podařilo se jim uniknout. Z vojenských sester zůstala naživu pouze sestra Bullwinkelová.

	 

	Dne 4. února 1942 zajali Japonci po svém přistání v Rabaulu na Nové Británii u vesnice Tol skupinu 24 australských vojáků. Všichni patřili k vojenskému zdravotnickému sboru a měli při svém zajetí na rukávech pásky Červeného kříže, které jim Japonci okamžitě vzali.

	Po příchodu do Tolu prohrabali Japonci zajatcům torny a obrali je o všechen osobní majetek, i o prsteny a hodinky, a vzali jim i výkazy služného. Pak je svázali po třech s rukama spoutanýma provazem za zády. Co se stalo pak, popsal jeden zajatec takto:

	 

	Vedli nás k jedné plantáži, která byla asi půl míle za Tolem, směrem na Rabaul. Na malé vyvýšenině na cestě odbočující od silnice k plantáži nám posuňky nařídili, abychom si sedli… Potom odváděli muže po dvou a po třech dolů po cestě. Já jsem byl v poslední tříčlenné skupině. Důstojník, vypomáhající si dále posuňky, se nás zeptal, chceme-li být ubodáni bodáky nebo zastřeleni. Vybrali jsme si to druhé. Když jsme došli na konec cesty, převzali nás tři Japonci s nasazenými bodáky a šli za námi. Všichni tři z mé skupiny jsme pak byli sraženi k zemi, a protože jsme měli ruce spoutány za zády, a krom toho jsme byli ještě svázáni dohromady, byli jsme neschopni jakéhokoliv pohybu.

	Eskorta stála nad námi a zasadila nám několik ran bodáky. Já jsem byl zasažen pětkrát, ale zatajil jsem dech a předstíral smrt, ačkoliv jsem ještě žil. Když už Japonci odcházeli, muž vedle mne zasténal. Jeden z japonských vojáků přiběhl zpět a ještě jednou ho bodl. To už jsem nemohl dech déle zatajovat. Když jsem se zhluboka nadechoval, voják mě uslyšel a zasadil mi bodákem ještě dalších šest ran. Při posledním bodnutí mi bodák pronikl uchem do úst a přeřízl přitom tepnu. Když vojáci viděli, že se mi z úst chrlí krev, mysleli si, že jsem konečně již mrtev; pokryli nás vějířovitými listy kokosovníku a vinným listím a odešli.

	Ležel jsem tam asi hodinu a pak jsem se rozhodl, že se pokusím o útěk. Podařilo se mi rozvázat provaz, kterým jsem byl připoután k oběma dalším, a zamířil jsem k moři, vzdálenému jen asi 50 m. Sotva jsem udělal několik kroků, zhroutil jsem se. Měl jsem dojem, že uplynula jen krátká chvíle, než jsem zase přišel k sobě. Potom jsem se pokusil přeříznout pouta na rukou železnou podkůvkou na botě, ale nepodařilo se mi to. Nakonec se mi povedlo dostat nohu mezi obě ruce, a když jsem je zdvihl, hryzal jsem šňůru tak dlouho, až povolila.

	 

	Není přesně známo, kolik válečných zajatců bylo na Nové Británii po zajetí zabito, ale vojenská vyšetřovací komise, která zvěrstva vyšetřovala, odhadla jejich počet na ne méně než 150. Zabíjení bylo naprosto otevřeným porušením Haagské konvence z roku 1907, jíž bylo Japonsko účastníkem a která zakazovala zabití nebo zranění nepřítele, který, složiv zbraně a nemaje už žádného prostředku na svou obranu, se vzdal na milost a nemilost.

	Všichni tito Australané se vzdali, někteří dokonce pod bílou vlajkou, a všichni měli právo na to, aby se s nimi jednalo jako s válečnými zajatci.

	Nedaleko jednoho japonského velitelství ve Vaga Vaga se Japonci dopustili ještě horších zvěrstev. Píšeme zde o nich podrobně, jakkoliv jsou hrozná, abychom ukázali, jak ďábelskému sadizmu se japonští vojáci někdy oddávali.

	Vaga Vaga se nachází blízko Milneovy zátoky na australské Nové Guineji, kde se japonská vojska vylodila 25. srpna 1942, a níže uvedený text je výňatkem z přísežného prohlášení nadporučíka Kendalla od 18. australské pěší brigády:

	 

	1. nebo 2. září 1942 jsme dobyli ve Vaga Vaga v Milneově zátoce velitelství jednoho pluku japonského námořnictva. Při čištění džungle kolem tohoto velitelství pro naše obranné postavení jsem spatřil mrtvá těla dvou australských vojáků, kteří patřili k 61. praporu australské domobrany.

	Jeden z mrtvých ležel na zemi, ruce měl spoutány a kalhoty staženy ke kolenům a přivázány k botám vlastním opaskem. Boltce uší měl uříznuty a na těle asi 20 ran zasazených buď nožem, nebo bodákem. Spoutané ruce mu ležely na prsou a obě předloktí měl tak pořezaná, jako by se jimi chránil. Zadnici a přirození měl strašlivě zohavené.

	Druhý mrtvý byl připoután asi o tři kroky dále ke stromu s rukama za zády. Měl šest malých ran na rameni.

	 

	Půda kolem kořenů stromů byla velmi rozryta a bylo zřejmé, že druhý voják tam ležel několik dnů, než konečně na svá zranění zemřel. Nadporučík Kendall našel oba tyto mrtvé asi 50 kroků od japonského velitelství.

	V téže části džungle byli dva jiní vojáci přivázáni za ruce k ságové palmě, otočeni čelem ke stromu. Oba měli na zadnici a konečníku několik ran zasazených bodákem. Dalšího vojáka, který byl rovněž přivázán ke stromu, bylo, jak tomu nasvědčovaly jeho rány, užito jako makety pro výcvik v útoku bodákem.

	Přísežné prohlášení nadporučíka Kendalla pokračuje:

	 

	Na cestě z Vaga Vaga jsem viděl tělo dalšího australského vojáka s rukama spoutanýma za zády, ležícího tváří obrácenou k zemi. Byl spoután šňůrou. Měl na ruce ránu, obvázanou polním obvazem, a vršek hlavy měl načisto uříznutý. Horní část lebky ležela odklopena, jako by byla odříznuta těžkým nožem nebo mečem a useknuta zezadu. Dále měl záda a ramena křížem krážem poseta řeznými ranami. Vypadalo to na rány nožem nebo mečem, a pronikly košilí do masa.

	Za dva dny byl u Ahiomy zajat jeden japonský voják. Mluvil anglicky a já jsem mu ukázal těla obou australských vojáků, o nichž jsem se výše zmínil. Řekl mi, že je příslušníkem útvaru, který se vylodil, a že australští vojáci byli trýzněni a mučeni na rozkaz japonských důstojníků. Japonští vojáci tak měli být donuceni bojovat a nevzdávat se, ze strachu, že po zvěrstvech, kterých se na Australanech dopustili, se totéž stane jim.

	 

	Není zajisté důvodu k pochybám, že masakrování válečných zajatců na Nové Británii a Nové Guineji bylo plněním rozkazů seshora. Japonci shazovali před vyloděním letáky, v nichž varovali spojenecké vojáky, že kdokoliv bude japonské invazi bránit, bude zabit.

	 

	Za japonské okupace došlo také k několika masakrům válečných zajatců jen proto, že pro vyhladovělost nebyli už schopni práce a stali se pro své věznitele přítěží. Je známo, že se v době mezi dubnem 1942 a srpnem 1945 odehrály takové masakry ne méně než na 14 různých místech. K jednomu došlo v říjnu 1943 na ostrově Wake.

	Tuto událost částečně popsal korvetní kapitán Tačibana z císařského válečného námořnictva, který tehdy sloužil na ostrově Wake u jedné jednotky, dozírající téměř na sto spojeneckých válečných zajatců:

	 

	7. října krátce po západu slunce, přesnou dobu si nepamatuji, jsem byl s velitelem kontradmirálem Sakibarou na velitelském stanovišti. Potom docela náhle vydal rozkaz: „Velitel štábní roty vezme své muže a zastřelí válečné zajatce na severním pobřeží.“ Přišlo to tak náhle, že jsem se až zarazil, ale věděl jsem o veliteli, že to je opatrný člověk a že by neučinil žádné rozhodnutí, kdyby je důkladně nepromyslel. Byl mým instruktorem, když jsem byl ještě kadetem na námořní akademii. Neměl jsem proto žádné pochyby, a myslel jsem si, že za situace, jaká byla tehdy v noci, bylo zabití všech válečných zajatců ospravedlnitelné.

	 

	Toho odpoledne v 17.30 hod. zrovna přiletěl z Kvajaleinu jeden nový důstojník, poručík Itó, aby převzal velení štábní roty, a korvetní kapitán Tačibana mu krátce po jeho příletu předal velitelův rozkaz.

	Poručík Itó uviděl zajatce po příchodu na pobřeží, kde mělo dojít k masakru. Bylo jich 96 a seděli těsně vedle sebe v řadě, otočeni zády k moři. Oči měli zavázané a ruce spoutané za zády. Za nimi stála popravčí četa. Velitel čety hlásil, že vše je připraveno, načež mu velitel roty řekl, aby „pokračoval podle rozkazu“. Po zastřelení zajatců se poručík Itó vrátil na velitelské stanoviště a podal hlášení.

	Skoro za dva roky nato, v noci 15. srpna 1945, došla na ostrov Wake zpráva o japonské kapitulaci. Byla vysílána rozhlasem, ale protože z japonského generálního štábu v Tokiu žádný rozkaz o tom nepřišel, odmítl jí japonský velitel uvěřit. Císařský reskript potvrzující zprávu došel až příštího dne.

	Dne 18. srpna povolal k sobě kontradmirál Sakibara všechny důstojníky, počínaje veliteli čet. Když se všichni dostavili, oslovil je těmito slovy: „Slyšel jsem právě zprávu vysílanou z Melbourne, že všichni váleční zločinci bez ohledu na to, zda jednali podle rozkazu nebo byli důstojníky vydávajícími rozkazy, budou potrestáni.“ Po tomto oznámení zůstal chvíli stát a zíral k zemi, ale více už neřekl. Po několika minutách všechny přítomné propustil.

	Za dva dny nato svolal Sakibara znovu velitele všech rot a řekl jim: „S tím případem válečných zajatců to uděláme takhle. Vymyslel jsem si dobrou výmluvu. Polovina z nich byla zabita za bombardování 6. října 1943. Ostatní příští noci uprchli a bránili se opětovnému zajetí střelbou z pušek. V boji, který se pak rozpoutal, byli všichni zabiti.“

	Za další dva dny byly ostatky zajatců pohřbených na severním břehu, tam, kde zemřeli, exhumovány a znovu pohřbeny na východním pobřeží ostrova.

	Sakibara se při soudním řízení hájil tvrzením, že prý jen plnil rozkazy.

	Oznámení, že soud nebude uznávat výmluvy na „vyšší rozkazy“ za právoplatné ospravedlnění, jestliže spáchaný čin byl zcela očividně nezákonný a v rozporu s nepopiratelnými pravidly o vedení války, muselo na japonské důstojníky zapůsobit otřesně.

	Jejich názor na trestní odpovědnost důstojníků všech hodností, kteří se dopustili zločinů na rozkaz některého ze svých představených, vyjádřil jasně viceadmirál Abe, když byl po kapitulaci vyšetřován v souvislosti s masakrem na ostrově Wake, k němuž došlo v prostoru podléhajícím jeho velení:

	 

	Protože jsou japonské vojenské síly podrobeny striktní kázni při řetězovém přejímání a předávání rozkazů, pramenícím z absolutní velitelské pravomoci Jeho Veličenstva císaře a pronikajícím od něho seshora až k prostému vojínu dole, je vojákovou základní a nejvyšší povinností podřídit se rozkazu… Cožpak byl mezi statisíci japonských vojáků některý, který by si byl myslel, že by mohl být obžalován za činy, jichž se dopustil při výkonu rozkazu? Japonci nemohou pochopit, že by takové věci mohly být trestné.63

	 

	Občas se užívalo i jiných způsobů vraždění; např. hromadného topení lidí, jak se to stalo v srpnu 1945 v Port Blairu na Andamanských ostrovech, kde byli internovaní civilisté naloděni na palubu jedné lodě, vyvezeni na moře a naházeni do vody.

	Kombinace utopení a zastřelení, podobně jak se to stalo v Chan-kchou, se užilo v březnu 1942 v Kota Radža v Indonésii. Holandští zajatci byli naloděni na bárky, vyvlečeni na moře a tam zastřeleni a shozeni do vody.

	Dva měsíce poté byla v Tarakanu na Borneu jiná skupina zajatých holandských námořníků zmasakrována skoro týmž způsobem jako jejich kamarádi v Kota Radža. Byli naloděni na palubu lehkého japonského křižníku a dopraveni na místo, kde jejich vlastní loď ostřelovala jeden japonský torpédoborec. Tam je Japonci sťali a hodili do moře.

	 

	„K zvlášť krutému a promyšlenému masakru došlo,“ jak to konstatoval Mezinárodní vojenský tribunál pro Dálný východ, „14. prosince 1944 v táboře válečných zajatců nad zálivem Puerto Princesa na filipínském ostrově Palavan.“

	V tomto táboře se nacházelo asi 150 zajatců. Dvě třetiny patřily k americké armádě a ostatní k námořní pěchotě. Onoho prosincového dne jich přišlo 145 o život. Zajatci vyšli časně ráno na práci, ale v poledne byli přivedeni zpět, což je poněkud zneklidnilo, protože jim to připadalo zvláštní.

	Japonci jim už dříve vyhrožovali, že je všechny pobijí, prohraje-li Japonsko válku. Když pak v říjnu 1944 začaly první americké nálety na Puerto Princesa, bylo zajatcům přímo řečeno, že v případě americké invaze na ostrov Palavan budou zabiti.

	Mezitímco zajatci po svém návratu obědvali, byly vyhlášeny dva nálety a kolem tábora byly postaveny zvláštní stráže. Brzy odpoledne zazněly poplachové sirény znovu a váleční zajatci byli nahnáni do krytů a bylo jim řečeno, aby tam zůstali, protože se „blíží stovky amerických letadel“.

	Kryty byly velmi přeplněny, byly vysoké asi 135 cm a měly velmi úzké vchody. Byly také velmi malé, a aby se tam všichni zajatci vešli, museli sedět těsně vedle sebe, s koleny pod bradou.

	Co se pak stalo, lze nejlépe popsat slovy jednoho z pěti, kteří to přežili, seržanta Douglase Williama Bogueho od americké námořní pěchoty:

	 

	Sotva jsme se ocitli v krytu, zaslechl jsem tlumený výbuch a neustálý křik a smích a střelbu z kulometů a pušek. Protože jsem byl blízko východu z krytu, vystrčil jsem ven hlavu, abych viděl, co se děje. První, co jsem spatřil, byl černý sloup dýmu stoupající z východu krytu roty A. Měl jsem dojem, že asi 50-60 japonských vojáků, vyzbrojených puškami, ručními granáty a lehkými kulomety a nesoucích pochodně a kbelíky s benzínem, napadá kryt roty A, který byl těsně vedle mého krytu. Do vchodu krytu byl vhozen kbelík s benzínem a za ním hořící pochodeň, aby se benzín vzňal; a zajatci byli pak, jak byli nuceni utíkat před ohněm, napadáni bodáky, stříleni, mláceni nebo bodáni. Viděl jsem několik mužů, jak se potácejí v plamenech, a viděl jsem je, jak zastřeleni klesají k zemi. Někteří z útočících japonských vojáků se pak odpojili a napadli severovýchodní vchod krytu roty C a severní vchod krytu roty B.

	Vzhledem k omezenému prostoru byl celý útok viditelný hned na první pohled. Viděl jsem několik japonských vojáků, jak střílejí a píchají svými bodáky přímo nad místem, kde na nosítkách bezmocně ležel Stidham64. Viděl jsem jednoho muže, o kterém jsem se domníval, že to je dr. Mango, jak klopýtal s rozpřaženýma rukama v doutnajících šatech k Japoncům, když vtom ho skosil jeden japonský voják lehkým kulometem. Jiní američtí váleční zajatci, kteří vycházeli z těchto úzkých vchodů, byli zastřeleni, hned jak se vynořili, nebo skoseni, když se rozběhli k plotu nad útesem.

	Japonští vojáci, kteří se toho účastnili, ječeli, a to takovým způsobem, že mi to připadalo, jako by měli ze svého úkolu radost. Poručík Sató pobíhal sem a tam s taseným mečem, uděloval rozkazy a pobízel své lidi. Než jsem schoval hlavu, spustily japonské stráže za plotem přehradnou palbu zaměřenou na vchody, které útočící vojáci ještě nenapadli. Šlo jim o to, aby udržely zajatce dole (v krytech), dokud se k nim útočící vojáci nedostanou a neoddělají je. Řekl jsem Sceivovi a Kozuchovi, kteří byli se mnou ve stejném krytu, co se děje a že se můžeme zachránit jedině tak, když jeden po druhém vylezeme z krytu a pokusíme se dostat se přes plot nad úskalím a pak dolů na pobřeží.

	Potom jsem rychle vylezl ze vchodu svého krytu a jakýmsi způsobem se mi podařilo proškrábat se dvojitým plotem z ostnatého drátu. Když už jsem visel nad útesem, zařval jsem na Sceivu a Kozucha, že teď by se o to měli pokusit oni. V těch několika vteřinách, co jsem nebyl kryt, byl jsem zasažen střelou do pravého stehna. První vylezl Kozuch a Sceiva šel hned za ním. Oba tito muži byli zastřeleni, když horní polovinou těla viseli za plotem a druhou ještě nad krytem. Viděl jsem díry po střelách v Kozuchových zádech, jak visel v drátech.

	Nyní se škrábalo dolů po tomto útesu několik mužů z krytu roty C, kterým se předtím podařilo uniknout nouzovým východem. Vyhrabali jsme tento nouzový východ, když jsme nabyli z rozhovorů s Japonci dojem, že se něco takového může stát.

	U jižního vchodu do krytu roty C jsem zahlédl jednoho muže, jak podlézá plot z ostnatého drátu a padá po srázu dolů. Sám jsem se pak pustil vyčnívající skály a seškrábal se po útesu dolů na okraj vody. Když jsem dorazil dolů, zahlédl jsem mrtvá těla dvou amerických válečných zajatců, ležících napůl ve vodě s tváří obrácenou dolů. Byli střeleni do zad. Japonci účastnivší se útoku stáli podél plotu z ostnatého drátu nad úskalím a stříleli po mužích, kterým se podařilo uniknout plotem nebo nouzovým východem a dostat se dolů.

	V té chvíli se ke mně přidali dva jiní zajatci, kteří se jmenovali Ayres a Hale. Řekl jsem jim, že se chci držet těsně u skal kolem pobřeží a jít směrem na jihovýchod do okolí doků, kde se chci pokusit dostat se do houštin, táhnoucích se odtamtud obloukem do džungle. Ayres ani Hale s mým plánem nesouhlasili a pokusili se přeplavat záliv, ale oba přišli o život. Hale uplaval asi 30 m od břehu, dostal se do palby Japonců stojících na úskalí a po několika výstřelech, které udeřily do vody vedle něho, byl zasažen. Převalil se na záda, řekl: „Dostali mě“ a zmizel pod vodou.

	Když jsem viděl, jak byli Ayres a Hale zabiti, zamířil jsem kolem skal k dokům, jak jsem si to předtím umínil. Ale skály končily, sotva jsem ušel 30 m, a tam jsem narazil na tři japonské námořníky pokoušející se zaměřit Lewisův kulomet na cestičku, po které jsem právě přišel. Nezbývalo mi nic jiného, než se na ty tři námořníky vrhnout a pokusit se jim kulomet vzít. Nakonec jsem to vybojoval ve vodě; všichni jsme klesli pod hladinu a já je držel pod sebou tak dlouho, až jsem je konečně donutil k tomu, že pustili kulomet i mě. Potom se pokusili dostat se zpátky na břeh.

	Když jsem se také já dostal z vody, natáhl jsem kliku závěru Lewisova kulometu a podařilo se mi všechny tři námořníky zabít. A protože jsem kus dále na břehu zahlédl další postavený kulomet, musel jsem se vrátit touž cestou, kterou jsem přišel, a hledat si úkryt ve skalách. Abych se mohl proplazit do jedné malé štěrbiny ve skále, byl jsem nucen se kulometu zbavit. Hodil jsem jej do vody. Do štěrbiny ke mně doléhal řev hulákajících a smějících se Japonců a výkřiky zabíjených Američanů. Cítil jsem také zápach spáleného masa a zápach dynamitu.

	Velmi brzy poté začal hlídkovat několik kroků od skály, kde jsem se skrýval, japonský člun. Pátrali po zajatcích, kterým se podařilo uniknout. Každý, kdo byl zahlédnut, byl z člunu zastřelen. Hlídky pokračovaly v pročesávání skal a pobřeží po celý zbytek dne. Asi ve 21 hodin jsem přeplaval záliv společně se čtyřmi jinými zachránivšími se zajatci, až se nám podařilo, po několika dnech v džungli, přidat se k filipínským partyzánům.

	 

	Asi 40 jiným zajatcům se podařilo uprchnout z tábora tak, že se vrhli z útesu vysokého asi 15 m dolů na břeh. Čtyři se zachránili a přidali se k Boguemu. Záliv hlídali Japonci na vyloďovacích člunech; byly to ony čluny, které viděl Bogue. Po těchto 40 zajatcích střílely stráže, které byly na břehu. Mnozí leželi na břehu těžce popáleni a zraněni a naříkali v agonii. Japonské hlídky je pohřbívaly zaživa.

	Jednoho zajatce chytili Japonci, zrovna když se dostal k vodě a chystal se přeplavat zátoku. Musel se vrátit na souš a vojáci, strkajíce do něho bodáky, ho hnali po břehu. Potom mu jeden voják polil nohu benzínem a zapálil. Zajatec je začal úpěnlivě prosit, aby ho zastřelili, ale vojáci mu zlovolně zapálili i druhou nohu a obě ruce. Potom se mu v jeho neštěstí ještě posmívali a bodali ho tak dlouho, až se zhroutil. Nakonec polili benzínem celé jeho tělo a přihlíželi tomu, jak je stravují plameny.

	Po přistání amerických sil v Puerto Princesa 28. února 1944 byl zajatecký tábor propátrán a bylo nalezeno několik identifikačních známek, nějaký osobní majetek a zlomkovité zápisy povražděných amerických zajatců. Za 14 dnů nato objevila a pohřbila 601. ubytovací rota americké armády 79 lidských koster. 26 jich bylo nalezeno v jedné jámě, nakupeno až do výše půldruhého metru. Lebky koster byly provrtány střelami nebo rozdrceny tupými nástroji. Nejméně mrtvol bylo objeveno v největších krytech, které byly nejblíž útesu a nejdál od vězeňské budovy. Mnohým zajatcům, kteří byli v těchto krytech, se patrně podařilo snadněji uprchnout dolů po srázu, jenže později byli zastřeleni ve skalách nebo na pobřeží. Nejvíce mrtvol bylo, jak se ukázalo, nakupeno na nejvzdálenějších místech od vchodů. Ve dvou krytech bylo nalezeno několik mrtvých v nakloněné pozici s rukama nataženýma kupředu a výsledek pitvy ukázal, že se tito lidé pokoušeli prohrabat si cestu na svobodu.

	Vláda Spojených států protestovala proti tomuto zvěrstvu v nótě zaslané 19. května 1945 japonskému ministru zahraničí Tógóovi prostřednictvím švýcarského velvyslanectví. Protest končil těmito slovy:

	 

	Takové barbarské chování japonských ozbrojených sil je urážkou všech civilizovaných národů.

	Japonská vláda nemůže uniknout potrestání za tento zločin. Vláda Spojených států požaduje náležité potrestání všech těch, kteří provedení zločinu nařídili nebo se jej zúčastnili. Očekává, že ji japonská vláda o tomto potrestání uvědomí. Vláda Spojených států dále požaduje, aby japonská vláda podnikla patřičné kroky, jimiž by se zabránilo opakování urážek tak hanebného rázu, a aby dala americké vládě ujištění, že se takové násilnosti nebudou už nikdy páchat na amerických vojácích, kteří se dostali do japonského zajetí.

	 

	Protest předal japonskému ministru zahraničních věcí 3. června 1945 sám švýcarský velvyslanec. Za měsíc nato vzkázal ministr švýcarské legaci, že odpoví na protest ihned, jakmile bude případ vyšetřen. Avšak legace nedostala odpověď ani do dne, kdy Japonsko kapitulovalo.

	 

	Existuje mnoho důkazů, že většinu těchto masakrů nařídili vysocí důstojníci, z nichž někteří měli dokonce hodnost generálů a admirálů, a že se páchaly pod dohledem jejich podřízených. Důkazy o tom pramení z mnoha zdrojů: z ukořistěných japonských rozkazů, z bojových hlášení, z deníků japonských vojáků a z údajů přísežných prohlášení a svědeckých výpovědí velkého počtu bývalých spojeneckých válečných zajatců.

	V bojových hlášeních vojenských jednotek a v hlášení vojenské policie byl vždy uváděn počet masakrů zároveň s počtem zabitých obětí a také množstvím spotřebovaného střeliva. V nejednom zajateckém táboře byl objeven dokumentární materiál o rozkazech vyšších instancí k zabití válečných zajatců.

	Ve válečném deníku jednoho takového tábora na ostrově Tchaj-wan byla zapsána odpověď, kterou na vznesený dotaz poslal pobočník 11. útvaru vojenské policie, jež byla posádkou na ostrově. Policie byla žádána o podrobné informace o tom, jaká „krajní opatření“ lze podniknout vůči válečným zajatcům.

	V odpovědi se pravilo o způsobu, jakým měla být vykonávána tato krajní opatření, toto:

	 

	Ať už je [zajatce] ničíte po jednom, nebo po skupinách, či jinak – hromadným bombardováním, plynem, otrávením, stětím atd. –, likvidujte je vždy tak, jak to vyžaduje situace.

	Rozhodně však jde o to, nedovolit uniknout ani jedinému, všechny je vyhladit a nezanechat žádnou stopu.

	 

	V posledních šesti měsících konfliktu vydalo samo ministerstvo války ústy náměstka ministra Šitajamy naprosto jasný rozkaz, aby zabránilo válečným zajatcům Japonců padnout do rukou Spojenců.

	V rozkazu se mj. pravilo, že pokyny pro „jednání s válečnými zajatci v přítomné době, kdy se situace stává naléhavější a zlo války postihuje i doménu japonské říše, Mandžusko a jiná místa, se najdou v přiloženém sumáři. Doufáme, že se jich budete držet a že se nedopustíte žádného omylu“.

	V „pokynech“ uvedených v příloze se nařizovalo vyvinout všechno úsilí a nešetřit námahou, „aby se zabránilo válečným zajatcům padnout do rukou nepřítele“.

	
KAPITOLA VII 

VĚZEŇSKÉ LODĚ

	Váleční zajatci při převážení z místa na místo po moři nebyli na tom o nic lépe, než když byli v zajateckých táborech, protože se k jejich dopravě užívalo opravdových vězeňských lodí. Zajatci byli nacpáni do podpalubních prostorů a uhelných bunkrů, bez dostatečného větrání a zdravotního zařízení. Mnozí už byli zesláblí z hladu a nemocí a během cesty se jim nedostalo lékařského ošetření ani léčiv. Příděly potravin byly nepatrné, zásoba vody malá a ve většině případů museli zajatci zůstat po celou dobu v podpalubí. Lodě byly bez označení, a proto byly vystaveny spojeneckým útokům z moře i ze vzduchu, za nichž mnozí ze zajatců, kteří se nacházeli na palubě, zahynuli.

	Mezinárodní vojenský tribunál pro Dálný východ popsal ve svém rozsudku způsob, jakým se získával prostor na těchto lodích, takto:

	 

	V prázdných uhelných bunkrech a komorách byla postavena dřevěná lešení a provizorní paluby, vždy asi metr nad sebou. Na 15 zajatců připadalo na těchto palubách asi 1,8 x 1,8 m volného místa. Byli nuceni sedět po celou dobu plavby se zkříženýma nohama. Prostor se získával také vynecháním všeho potřebného zdravotního zařízení. Jediným takovým zařízením byla vědra nebo bedny, které se spouštěly do komory nebo bunkru lanem a stejným způsobem se zase vytahovaly, aby jejich obsah bylo možno vylít přes palubu. Kapání z těchto nádob jen ještě zhoršovalo celkově nezdravé podmínky. Mnozí zajatci trpěli při příchodu na palubu úplavicí a jejich výměšky volně padaly štěrbinami v dřevěné palubě na jejich kamarády. Aby se ušetřil prostor potřebný k přípravě potravy, dostávali zajatci jen nevařené jídlo nebo jídlo připravené před vyplutím. Z téhož důvodu se vozila i nedostatečná zásoba vody. Navíc k těmto strašlivým poměrům, existujícím na většině lodí, nesměli zajatci vycházet na palubu.65

	 

	K jedné z těchto prvních plaveb došlo v lednu 1942, když u ostrova Wake přistála japonská loď Nitta Maru, aby vzala na palubu 1235 amerických válečných zajatců a internovaných civilistů a dopravila je do Jokohamy a Šanghaje.

	Každý zajatec přicházející na palubu musel proběhnout uličkou utvořenou lodní osádkou a byl zmlácen a zkopán. To se stalo uznávanou zábavou při mnohých transportech válečných zajatců po moři. Zajatci byli pak umístěni ve třech zvláštních komorách s několika provizorními palubami, z nichž každá byla necelý metr vysoká. Muži byli velmi vyčerpáni již při příchodu na loď a proběhnutí uličkou jejich stav dále zhoršilo. Komory byly přeplněné a bylo tam tak málo místa, že se mohlo ležet jen ve směnách.

	Cesta trvala 17 dnů a po celou tu dobu zůstali zajatci dole. Avšak po připlutí do Jokohamy, která byla první zastávkou Nitta Maru, smělo jich 10 vyjít na palubu a byli z propagandistických příčin vyfotografováni.

	Před naloděním obdržel každý zajatec výtisk předpisů pro zajatce, které platily na všech vězeňských lodích. Předpisy stanovily trest smrti za celou řadu přečinů: ten, kdo neuposlechne rozkazu nebo příkazu, kdo projeví jakoukoliv známku odporu, kdo promluví bez dovolení nebo zvýšeným hlasem, kdo se bude bez dovolení potulovat nebo lézt po žebřících, bude „potrestán okamžitou smrtí“. Předpisy zajatcům dále objasňovaly, že válečné loďstvo velké japonské říše se nebude snažit potrestat smrtí všechny a že s těmi, kteří budou dodržovat veškerá nařízení japonského válečného loďstva a spolupracovat s Japonskem při budování „nového řádu ve Velké Asii“, se bude zacházet dobře.

	Japonské stráže směly zajatce prohlížet, jak se jim namanulo. Prohlížely je za doprovodu velkého bití a políčkování a obíraly o všechen jejich majetek, jako např. o hodinky, prsteny, peníze, pera, tužky, toaletní potřeby a kusy oděvu, ba dokonce o jejich osobní listiny, dopisy a rodinné fotografie, kterých si zajatci cenili nejvíce.

	Na lodi nebyly pro zajatce žádné latríny a k vykonávání potřeby mohli použít jedině věder již výše popsaným způsobem. Nezdravé a špinavé prostředí v komorách zhoršovalo ještě to, že mnozí z jejich obyvatel trpěli průjmem nebo úplavicí, a neměli nic, čím by sebe nebo palubu čistili.

	Dokud loď nedoplula do Japonska, bylo v podpalubí tropické vedro a dusivé ovzduší. Zajatci museli žít po celou dobu plavby v těchto temných parných komorách, napůl vyhladovělí, žízniví a špinaví, a denně byli biti a pokořováni. Četní zdraví a mladí námořní pěšáci, kteří padli do zajetí sotva před třemi týdny, onemocněli následkem svého strádání a krutého zacházení tuberkulózou a jinými neduhy.

	Na palubě byl jeden japonský lékař, který však docela otevřeně odmítl ošetřit raněné nebo nemocné zajatce.

	Když loď připlula 18. ledna do Jokohamy, byla tam velká zima a zajatci neměli teplé oblečení. Mnozí z toho onemocněli. Ale to nejhorší mělo teprve přijít.

	Druhého dne po vyplutí z Jokohamy zavolal velící důstojník kapitán Saitó k sobě do kabiny poddůstojníka Koharu. Kohara byl přidělen na Nitta Maru pouze pro tuto jedinou plavbu k dozorčí službě nad válečnými zajatci. Když Kohara přišel do kabiny, ukázal mu Saitó kus papíru – údajně rozsudek smrti nad pěti americkými zajatci, kteří byli na lodi. Když si Kohara dokument přečetl, vyzval ho Saitó, aby popravu vykonal. Avšak poddůstojník to, jak později tvrdil, „rovnou odmítl“. Výzva byla opakována a znovu odmítnuta. Saitó pak Koharovi řekl, že neuposlechnutí je vážná věc, že mu tedy dává rozkaz a že popravu musí vykonat svým „japonským mečem“.

	Kohara si věc promyslel a rychle si řekl, že rozkaz kapitána je totéž co rozkaz císaře, a že jej proto musí uposlechnout. Připustil, že na jeho rozhodnutí mělo vliv i pomyšlení, že když to neudělá, může být docela dobře popraven sám. Ale nelíbilo se mu, že to bude muset udělat, a vrátil se do své kabiny „rozladěný“.

	Krátce nato, když byl v kabině, mu bylo oznámeno, že všechno k chystané popravě je připraveno. Při příchodu na zadní horní palubu spatřil pět amerických válečných zajatců, seřazených na levoboku. Všude kolem byly rozestavěny japonské stráže.

	Kapitán Saitó přišel na palubu, stoupl si na malou plošinu, před kterou bylo seřazeno těch pět obětí, a z kusu papíru, který předtím ukázal Koharovi, přečetl jejich jména. Potom oslovil zajatce těmito slovy: „Protože jste se dopustili zločinu, nebude pro svět dobře, budete-li ponecháni naživu. Doufám, že v příštím světě najdete štěstí. Doufám, že až se znovu narodíte, stanete se mírumilovnými občany.“

	Saitó sestoupil z plošiny a rozkázal rotmistru Jošimurovi, aby popravil prvního zajatce, který měl zavázané oči a ruce spoutány za zády. Zajatec byl pak donucen kleknout si na malou slaměnou rohožku. Jošimura pokročil vpřed a zdvihl meč. Ale ačkoliv udeřil zajatce do krku tvrdou ránou, nepodařilo se mu useknout mu hlavu. Rozmáchl se proto k druhé ráně, ale ani tou Američana nesťal – a trvalo chvíli, než oběť zemřela.

	Námořní poddůstojník Takamura byl vybrán, aby sťal druhého zajatce. Podařilo se mu to jedinou ranou.

	Potom přišla řada na Koharu. Co se stalo, líčí jeho vlastní slova:

	 

	Potom zavolal kapitán Saitó: „Seňor Gočo!“ Odpověděl jsem: „Zde.“ Byl jsem poděšený a třásl jsem se. Pokročil jsem k místu, kde klečel třetí americký zajatec. Pozvedl jsem meč, abych ho udeřil. Ale protože jsem nebyl s to ránu zasadit, spustil jsem meč zase dolů. Otevřel jsem oči a viděl rudé vlasy nad jeho zavázanýma očima. Poněvadž kapitán Saitó stál přímo vedle mne a nařídil mi, abych splnil svou povinnost, zdvihl jsem meč znovu a pokusil se udeřit. Ale nemohl jsem to udělat ani podruhé, a tak jsem opětovně spustil meč.

	Potom jsem si uvědomil, že jednám na rozkaz císaře Japonska, zavřel jsem oči, zdvihl meč a udeřil. Když jsem oči zase otevřel, leželo tělo amerického zajatce u mých nohou. Hlavu měl odseknutou od těla. Splnil jsem rozkaz kapitána Saitóa.

	 

	Po stětí posledního muže byla mrtvá těla zohavena vojáky patřícími ke strážní jednotce a hozena přes palubu.

	Příštího dne připlula loď do Šanghaje a po vylodění ostatních válečných zajatců zamířila do Kure. Za plavby z Šanghaje do Kure povolal Saitó všechny strážce zajatců k sobě do kabiny a podaroval je prsteny a hodinkami uzmutými zajatcům. Kohara dostal a přijal náramkové hodinky a zlatý prsten.

	Je jisté, že zajatci byli popraveni bez jakéhokoliv obvinění, bez soudu a také bez rozkazu k popravě. Když Kohara vystoupil v Kure na břeh, našel domnělý rozkaz k popravě v kapse svého kabátu. Ve své výpovědi řekl:

	 

	Jsem si jist, že kapitán Saitó nehlásil popravu pěti amerických zajatců svým nadřízeným v námořní výcvikové stanici v Kure, neboť bez rozkazu by jim nemohl popravu zdůvodnit.

	 

	Dne 25. září 1942 byl v Hongkongu naloděn na Lisbon Maru transport 1816 britských válečných zajatců, určený k přepravě do Japonska. Byli nacpáni do tří komor. Zajatci z Královského námořnictva byli v komoře č. 1, která byla v přední části lodě, a příslušníci 2. praporu královského skotského pluku a zajatci patřící k 1. praporu middlesexského pluku byli soustředěni s několika menšími jednotkami v komoře č. 2, jež byla přímo před kapitánským můstkem. V komoře č. 3, která se nacházela na zádi lodě, byli většinou zajatci od královského dělostřelectva. Na palubě bylo také asi 2000 japonských vojáků, vracejících se domů.

	K tomu, aby si všichni zajatci mohli najednou lehnout, nebylo na lodi, jako obvykle, dost místa, a tak si každá jednotka vypracovala rozvrh, podle kterého se mohli její muži po směnách vystřídat v ležení.

	Jídlo bylo na začátku plavby ve srovnání s tím, nač byli váleční zajatci zvyklí, „průměrné“, jak to řekli někteří ze zajatců. Na lodi byla i dostatečná zásoba pitné vody, ale žádné zařízení k mytí. Zajatci směli občas vyjít na palubu a postavit se do fronty před záchody.

	Dne 1. října asi kolem sedmé hodiny ráno, těsně před ranním apelem, se ozval hlasitý výbuch. Lodní stroje se zastavily a zhasla všechna světla. Zajatci mohli jen tušit, co se stalo, a několik mužů, kteří byli z obvyklého důvodu nahoře na palubě, bylo okamžitě posláno dolů a u přístupů do podpalubí byly postaveny zvláštní stráže, aby zabránily zajatcům vycházet. Výbuchem nebyl zraněn žádný zajatec. Jak se později dověděli, byl způsoben torpédem, které zasáhlo Lisbon Maru do jednoho z jejích uhelných bunkrů.

	Na palubě lodě byl Nimori, který byl od začátku roku 1942 hlavním tlumočníkem personálu zajateckých táborů v oblasti Hongkongu. Měl daleko větší pravomoc, než nasvědčovala jeho funkce, protože měl výkonnou moc nad britskými a kanadskými zajatci a choval se k nim vždy brutálně a necitelně.

	Po výbuchu dal Nimori rozkaz k zabednění vchodů do podpalubí. Bylo přes ně přehozeno dehtované plátno a upevněno provazy. Během příštího dne a příští noci se služebně nejstarší britský důstojník štábní kapitán Steward mnohokrát obrátil na Nimoriho, aby dal odkrýt alespoň některé z těchto vchodů, protože zajatci umírali zadušením a zásoba vody došla.

	V odpověď na opakované žádosti o vodu objevil se Nimori, který měl sadistický smysl pro humor, příštího dne ve čtyři ráno u jednoho ze vchodů a spustil dolů vědro plné moči.

	Mnozí zajatci trpěli úplavicí nebo průjmem, ale jejich žádosti, aby směli vyhledat latríny na palubě, byly vytrvale odmítány. Nedali jim ani žádné nádoby, kterých by mohli místo toho použít.

	Poměry dole lze si snadno představit. Nejhorší byly v komoře č. 3, která nabírala vodu a kde zajatci museli obsluhovat čerpadla. Byli horkem a naprostým nedostatkem čerstvého vzduchu tak vyčerpáni, že člověk dokázal jen asi šestkrát zapumpovat, načež omdlel. Několik mužů zemřelo, než skončila první noc; dva z nich trpěli záškrtem.

	Protože Lisbon Maru rychle nabírala vodu, byli japonští vojáci převzati jinou lodí, která pak Lisbon Maru vzala do vleku.

	2. října časně ráno, asi 24 hodin po zasažení torpédem, Lisbon Maru s sebou náhle trhla a bylo zřejmé, že se začíná potápět. Štábní kapitán Steward zorganizoval malou skupinu, aby se pokusila vyrazit z komor, a zrovna ve chvíli, kdy se všichni k tomu chystali, se loď zastavila.

	Skupině se podařilo prorazit malý otvor a dva důstojníci, poručíci Howell a Potter, společně s vlastním tlumočníkem zajatců a jedním či dvěma dalšími muži, prolezli otvorem na palubu. Když už šli k můstku, aby požádali kapitána lodě o rozhovor, spustily na ně japonské stráže palbu. Howell byl zasažen a později svým zraněním podlehl. Ostatní se vrátili ke Stewardovi a řekli mu, že loď je již velmi hluboko pod ponorem a že se co nevidět potopí.

	Sotva se skupina vrátila z paluby, přišly k otvoru japonské stráže a několikrát do komory vystřelily, přičemž zranily dva další důstojníky. Pojednou s sebou loď znovu trhla, ponořila se zádí a do komory č. 2 se začala horním otvorem hrnout voda.

	Poručík G. C. Hamilton z královského skotského pluku, který byl v komoře č. 3, vypověděl, co pak následovalo:

	 

	Jakmile ztratila loď schopnost udržet se nad vodou, přeřezali muži umístění u otvorů provazy a dehtové plátno a odtlačili klády. Potom se zajatci z mé komory postavili do fronty a vyšplhali se ven v naprostém pořádku.

	Muži z obou druhých komor vyrazili současně s námi, ale v zadní komoře byli mnozí muži uvězněni vodou valící se dovnitř, a utonuli dřív, než se mohli dostat ven.

	Když jsme se vynořili na palubě, spustili na nás Japonci palbu a pokračovali ve střelbě i potom, když se už muži vrhli přes zábradlí do moře.

	Když jsem přišel na palubu já, nezbyl už na lodi ani jediný Japonec, ačkoliv v době, kdy se na ní vynořili první zajatci, jich tam bylo ještě přes půl tuctu. Zajatci ze všech tří komor, kteří se nezadusili nebo neutopili, se vyšplhali na palubu sami anebo je vytáhli ostatní.

	Asi 3 míle od nás jsem zahlédl několik ostrovů, ke kterým táhl silný proud. Nablízku stály čtyři japonské lodě, avšak vypadaly stejně nehostinně jako ty skalnaté ostrovy, neboť nebylo vidět, že by chtěly někoho z nás vylovit. Z lodě se houpala do moře lana, ale každý zajatec, který se po nich pokusil vyšplhat nahoru, byl zkopnut zpátky do moře.

	Zamířil jsem k ostrovům, ale když jsem plaval asi půl hodiny, viděl jsem, že Japonci změnili písničku a že začínají zajatce vylovovat. A protože jsem byl od břehu ještě daleko, otočil jsem se a začal jsem plavat k jedné z japonských lodí. Když jsem se k ní dostal, hodil mi kdosi lano a několik našich lidí mi pomohlo na palubu. Několika zajatcům se podařilo dostat se k ostrovům, ale mnozí zahynuli na skalnatém pobřeží.

	V okolí bylo i několik čínských džunek a sampanů, které připluly z ostrovů. Číňané vytáhli několik našich lidí a chovali se k nim velmi laskavě, dali jim jídlo a šatstvo ze svých skromných zásob a starali se o ně, dokud si pro ně nepřipluly japonské vyloďovací čluny.

	Loď, která mě sebrala, byla malou hlídkovou lodí, jež pokračovala ve své hlídkové plavbě asi tři dny a pak zamířila do Šanghaje, kde byli zachránění zajatci vyloděni. V šanghajském přístavišti byli shromážděni všichni zachránění. Mnozí byli docela nazí a většina z nás měla na sobě jen šortky nebo košili. V době, kdy jsem byl na hlídkové lodi, drželi nás na palubě pod dehtovinou, která silně prosakovala. K jídlu jsme dostali denně čtyři lodní suchary a dva malé šálky rozředěného mléka. Třetího dne jsme dostali navíc misku polévky. Dva muži během té doby zemřeli; zima a prožité utrpení mělo později vážný účinek na naše zdraví.

	 

	Dne 5. října byli shromážděni všichni důstojníci a vojáci, kteří potopení lodě přežili, v šanghajských docích a při apelu se jich ozvalo 970. Z 846, kteří se neozvali, přišli všichni, až asi na půl tuctu, o život. Oněm šesti, jak jsme se později dověděli, se podařilo s pomocí Číňanů uprchnout.

	V době, kdy zajatci čekali v přístavišti na nalodění na Šinsei Maru, která je později dopravila do Japonska, je Japonci zanedbávali a jednali s nimi hanebně. Nimori je nenechal na pochybách, že jejich zachránění je pro něho zklamáním. „Měli jste pojít s ostatními,“ řekl jim.

	Mnozí byli tak nemocní a slabí, že stěží mohli stát, ale když se pokusili sednout si, mlátil je Nimori nemilosrdně mečem a nakázal strážným, aby je tloukli také. Nechali je tam bez jídla a bez oblečení, krom toho, které dostali od Číňanů, od poledne 4. října až do osmé hodiny příštího dne. Než je znovu nalodili, nařídil jim Nimori, aby odevzdali všechno šatstvo, jež jim ještě zbylo. Jeden zajatec, který to odmítl učinit, byl promptně kopnut do varlat.

	Japonci nepochybně zamýšleli nechat utonout všech 1816 zajatců a pak tvrdit, že se torpédovaná loď okamžitě potopila, takže jim nezbyl čas k jejich záchraně.66 Japonští vojáci byli v noci převedeni na jinou loď a také posádka a všichni strážci, až na šest mužů, byli odvoláni. Naproti tomu zajatci byli zabedněni v komorách.

	Kdyby je převedli na některou ze čtyř lodí stojících po celou noc nablízku, mohli je všechny zachránit. Japonci změnili úmysl a začali vytahovat zajatce z moře, až když viděli, že mnohé z nich zachránily čínské džunky a sampany.

	Málokterému zajatci by se ovšem podařilo uniknout, kdyby se záď lodě nezachytila na písčině. To poskytlo zajatcům více času, aby se dostali z podpalubí a skočili do moře.

	Za všechno, co se stalo na Lisbon Maru, byl na prvém místě odpovědný tlumočník Nimori. Velitel stráží neměl skutečnou pravomoc. Nimori naznačoval svým postojem od prvního dne plavby, že je mu osud zajatců naprosto lhostejný. Když si nejstarší britský důstojník stěžoval na zabednění otvorů, následkem čehož se mnozí zadusili, řekl mu Nimori: „Nemusíte se nic trápit; vylíhli jste se jako krysy, a proto můžete jako krysy pojít.“

	Nimoriho činnost se neomezila jen na plavbu na Lisbon Maru. Za několik měsíců podnikl další plavbu, opět jako tlumočník, na lodi Tojama Maru, která dopravovala větší počet kanadských válečných zajatců z Hongkongu do Japonska.

	Cestou prodali někteří zajatci svým strážným výměnou za jídlo svetry, které dostali od Červeného kříže. Nimori se o tom dověděl a udělal prohlídku jejich toren. Jeden zajatec, voják Doucet od kanadských královských střelců, nemohl při prohlídce ukázat svůj svetr. Nimori a jeden japonský důstojník ho pak zřídili nanejvýš brutálním způsobem. Mlátili ho po celém těle opaskem, srazili k zemi a na zemi ho kopali do břicha. Střelec Doucet musel být po tomto napadení odnesen dolů a po zbytek cesty byl velice nemocen. Už se nezotavil a asi za měsíc zemřel v táboře Marumi v Japonsku.

	Nimori byl v říjnu 1946 souzen před britským vojenským soudem v Hongkongu na základě obvinění z osmi válečných zločinů a uznán vinným. Vzhledem k tomu, že všechna obvinění se týkala velmi brutálních činů, z nichž některé vedly k smrti oběti, lze trest 15 roků žaláře stěží považovat za přiměřený.

	 

	Koncem října 1942 bylo dopravováno přes Singapur do Japonska 1100 válečných zajatců zajatých na Jávě. Několik dnů po příjezdu do Singapuru byli naloděni na Singapore Maru, velmi starou nákladní loď o nosnosti asi 5800 t. Na lodi nebylo náležité větrání. Za plavby zemřelo 60 zajatců, ale ještě více jich zemřelo, když loď dorazila 20. listopadu do Japonska.

	Po válce byl kapitán lodě Nišimi souzen, společně s velitelem japonských vojáků a dvěma důstojníky vedoucími transport, britským soudem pro vyšetřování válečných zločinů v Singapuru pro „účast na špatném nakládání s transportem britských válečných zajatců, které vedlo k smrti 60 zajatců a tělesnému utrpení mnoha jiných“.

	Při soudním řízení vypovídal štábní kapitán E. R. Scott. Prohlásil, že byl služebně nejstarším britským důstojníkem na lodi, že loď byla přeplněná a jídlo nedostatečné a že léků bylo málo a zdravotní zařízení ubohé.

	Váleční zajatci začali umírat, sotva loď opustila přístav. Když připluli ke Cap St. Jacques (u Saigonu), domáhal se vylodění všech nemocných zajatců, ale žádost byla odmítnuta. Při příjezdu do Takao na Tchaj-wanu požádal znovu o vylodění jednoho sta zajatců. Žádosti bylo zčásti vyhověno a 20 zajatců bylo vyloděno na břeh. Ačkoliv loď byla už krajně přeplněna, nalodilo se na ni dalších 600 japonských vojáků, čímž se počet Japonců zvýšil na 1200. Nebozí zajatci se museli proto tísnit v dolních skladištích a tzv. „ošetřovna“ byla přestěhována do zadního skladiště. Po přistání v Moji v Japonsku bylo 280 zajatců tak zesláblých, že nebyli ani schopni vyjít z lodě. Později byli vyneseni na břeh a 127 jich během šesti týdnů zemřelo na podvýživu, úplavici a pelagru67.

	Mnoho válečných zajatců na nemoci zemřelo. Ještě více jich dorazilo na místo svého určení tak vysílených, že nebyli schopni práce. Bylo jich tolik, že si dokonce jejich věznitelé začali uvědomovat, že mrhají cennými hodnotami. Již začátkem prosince 1942 vydalo ministerstvo války upozornění, v němž poukazovalo na tyto zbytečné ztráty:

	 

	Tajný rozkaz č. 1504 armádě operující v Asii (datovaný 10. prosince 1942):

	Nedávno onemocnělo nebo zemřelo za přepravy do Japonska mnoho válečných zajatců; někteří byli také zneschopněni k další práci, protože se někdy s nimi po cestě zacházelo nepřiměřeně.

	 

	Potom následoval pokyn vedoucím zajateckých transportů, aby zajistili, že zajatci budou přicházet na místo svého určení „v práceschopném stavu“.

	Rozkaz neměl ovšem žádný opravdový účinek. Ještě začátkem roku 1944 přicházeli zajatci dopravovaní po moři na místo svého určení v tak málo zlepšeném stavu, že náměstek ministra války Tominaga vydal 3. března příslušným jednotkám další rozkaz:

	 

	Používání zajatců na práce bylo zdůrazněno již v předchozích oznámeních správy válečných zajatců. Skutečně to pomohlo zvýšit naši bojeschopnost. Avšak celkový zdravotní stav válečných zajatců je stěží uspokojující. Musíme vás znovu upozornit na jejich vysokou úmrtnost. Ve světle nedávno zesílené nepřátelské válečné propagandy nebudeme moci od světové veřejnosti očekávat, co bychom si přáli, jestliže se dnešní stav neodstraní.

	Rozhodně je však absolutně nutné zlepšit zdravotní stav válečných zajatců alespoň z hlediska jejich uspokojivého použití ke zvýšení naší bojeschopnosti68. Je třeba dodat, že i když se musíme snažit využívat při dopravě zajatců lodního prostoru, musíme zároveň důkladně uvážit i účel tajného rozkazu č. 1504 pro armádu v Asii z roku 1942 a v této kritické době podle toho se zajatci jednat.

	 

	Pokud se tento rozkaz vůbec dostal do rukou štábního kapitána Anamiho, náčelníka řady zajateckých táborů na souostroví Ambon, pak jej určitě nepředal svým podřízeným.

	Jeden z těchto táborů byl ve Vejjami na ostrově Amboina. Začátkem září 1944 podniklo spojenecké letectvo nálet na město Ambon a způsobilo tam velké škody. S ohledem na tyto nálety se Japonci rozhodli odstěhovat válečné zajatce jinam a 17. září nalodili skupinu asi 500 Britů a Holanďanů na Maros Maru. Tato malá loď o 600 t patřila původně Holanďanům a před kapitulací v březnu 1942 byla potopena u Batávie. Japonci ji roku 1943 vyzvedli ze dna moře.

	Toto nalodění výstižně vylíčil služebně nejstarší důstojník ve skupině, W. M. Blackwood z britského Královského letectva, v přísežném prohlášení, které bylo předloženo jako důkaz při procesu s japonskými hlavními válečnými zločinci v Tokiu:

	 

	Ráno v den nalodění poprvé po mnoha dnech pršelo. Naše skupina pochodovala bosá, jen někteří měli dřeváky, slizkým mořem řídkého bahna, které pokrývalo ostrý korálový povrch silnice. Strážci nás nutili ke spěchu. Postrkovali lidi ochromené nemocí beri-beri, řvali na ně a pobízeli neustále nosiče nosítek k šouravému klusu, takže jsme dorazili k přístavní hrázi asi za půl hodiny. Na hrázi byla nosítka postavena do bahna a zcela vystavena nelítostnému dešti, ačkoliv bylo nablízku přístupno několik prázdných chat. Když už byli všichni promočeni, dostali jsme několik slaměných rohoží na přikrytí nejvíce nemocných, jejichž blouznivé vzdechy se nesly k uším strážců, aniž by se setkaly s nějakou odezvou.

	Čekali jsme téměř tři hodiny, než u hráze přistály bárky, které nás převezly přes zátoku k místu, kde kotvila naše loď.

	Když jsme přirazili k jejímu boku, nemohl jsem skoro ani uvěřit, že se všech 500 lidí má na ni vejít. A zůstal jsem ohromen, když jsem zjistil, že podpalubí je plné a zabedněné a že máme cestovat na palubě lodě.

	Nejprve byla složena všechna zavazadla na poklopy skladovacích prostorů. Pak byl učiněn pokus rozmístit všechny zajatce, a to jak zdravé, tak i nemocné, bez ohledu na to, zda chodili či leželi, v průchodech a na úzkém palubním prostoru. Výsledek byl, že to tam vypadalo jako v londýnském metru v době největšího provozu. Pro nosítka nebylo možno najít rovné místo a nemocní byli vystaveni krajnímu nepohodlí a podrobeni takové zatěžkávací zkoušce, z níž bylo ihned zřejmé, že by dlouhou plavbu na moři nevydrželi. Zavazadla byla sice po našem protestu z poklopů odstraněna, ale usadit se na tomto strašlivě těsném prostoru bylo pro nás i potom skoro nemožné.

	Ale to nejhorší mělo teprve přijít. K lodi bylo přivezeno palivové dříví pro lodní kuchyni na celou cestu. Představte si malou převozní loď, širokou ne více než 9 m, na níž byl přitom naší skupině vyhrazen prostor mezi zadní přepážkou nástavku na přídi a středem lodě v délce necelých 14 m. Ostatní část paluby s jejími nástavky a přístavky nám nebyla přístupná, takže si snadno můžete učinit obraz o našem stísnění. Po vyložení a složení paliva byl palubní prostor plný až po zábradlí… Dvě dřevěné budky, zavěšené po stranách lodě, představovaly veškeré záchodové zařízení. Než se naši ochrnutí lidé dovlekli do těchto budek, museli přelézt hromady dříví; bylo to nanejvýš nesnadné pro zdravého člověka, natož pro nemocného.

	 

	První noc na moři byla zřejmě strašlivá. Moře bylo rozbouřené a s každým nahnutím lodě se přes zábradlí valily vlny a pohazovaly nemocnými na nosítkách po palubě jako s plovoucími vraky. Do rána jeden muž zemřel.

	Zajatci byli již při příchodu na palubu vyčerpáni, protože se 15 měsíců dřeli jako otroci, a byli slabí a nemocní z podvýživy a z toho, jak se s nimi soustavně špatně nakládalo. Beri-beri se velmi rozšířila. Lidé vážně nemocní leželi den za dnem na poklopech skladovacích prostorů, zcela vystaveni nemilosrdnému slunci, a třebaže se nejstarší britský důstojník neustále domáhal, aby se jim dostalo trochu stínu, byla nad nimi natažena plachta, až když žízní a vedrem zemřelo 30 zajatců.

	Příděl pitné vody nečinil ani půl litru denně, a navíc ke všemu utrpení museli zajatci ležící na palubě několikrát bezmocně přihlížet, jak se jejich korejští strážní koupají v sudech pitné vody.

	Jednoho dne spadl do moře jeden hladem zesláblý zajatec, když cestou do záchodové budky přelézal lodní zábradlí. Loď se vrátila a muž byl vyloven, ale všichni důstojníci byli pak shromážděni a jeden strážný je zešlehal koncem lana za to, že na své lidi náležitě nedohlíželi.

	V té době už zajatci umírali jako mouchy a jejich těla byla házena do moře, přičemž jim Japonci napřed uvázali na nohy pytle s pískem, aby zajistili, že se potopí. Dne 21. září připlula Maros Maru do Raha Moena na ostrově Celebesu. Tam přirazila k jejímu boku japonská džunka a na loď přistoupilo dalších 150 britských a holandských zajatců, kterým velel kapitán van der Loot. Tito muži zbyli z jiného transportu dopravovaného na palubě japonské lodě, která byla napadena, zapálena a potopena jedním liberatorem. Skoro všichni členové této skupiny byli úplně nazí a ochrnutí nemocí beri-beri.

	Maros Maru byla už předtím plná, ba přeplněná, a příchod těchto dalších zajatců vyvolal naprostý zmatek. Již dříve na ní nebylo dost místa, aby si všichni mohli lehnout. Ale teď tam nebylo ani dost místa, aby si mohli pořádně sednout. Přesto se tam všichni jaksi stěsnali.

	Nadporučík letectva Blackwood popsal tuto hrůznou scénu takto:

	 

	Zajatci leželi na nerovných hromadách palivového dřeva, plni puchýřů od tropického slunce. Černaly jim jazyky a krvácela spálená holá ramena. Mnohé opustil všechen zdravý rozum. Nocí se ozýval nářek a křik umírajících, do něhož se mísily kletby vyčerpaných zajatců, pokoušejících se o trochu spánku, a chronické škytání, jaké postihuje člověka těsně před smrtí na beri-beri.

	Scény nepopsatelné hrůzy se staly běžným zjevem. Sluhové, prorážejíce si cestu nakupenou lidskou změtí rozloženou na úzké lodi, odnášeli nahá vysílená těla mrtvých k boku lodě. A tam, slyšena jen těmi, kteří byli nejblíže, byla vždy napřed přečtena modlitba za mrtvé zemřelé na moři, než bylo tělo, zatížené pytlem písku, hozeno přes palubu. Jeden mladík blouznící z úžehu vykřikoval plných 30 hodin, co mu jeho pomatená mysl přinášela na jazyk, než zeslábl natolik, že už nemohl pronést ani jediné slovo. Těsně před smrtí popadl silnou plechovku, které se užívalo jako „noční vázy“, a mysle si, že je to voda, vypil lačně její obsah dříve, než mu v tom mohl někdo zabránit.

	 

	Když loď dosáhla severního konce zálivu Boni, porouchaly se její už velmi staré a téměř doslouživší stroje. Protože Japonci ani členové javánské osádky neměli mnoho technických znalostí a zkušeností, požádal japonský velitel transportu poručík Kurišima o opravu strojů zajatce. V té době dosáhla již úmrtnost počtu osmi osob denně a bylo zřejmé, že bude stoupat, čím déle bude plavba trvat. Poddůstojník Platt z Královského námořnictva a dva další zajatci se proto sami nabídli, že stroje opraví a že se až do konce plavby budou o ně starat a dohlížet na jejich chod.

	Když Maros Maru doplula do Macasaru, byli všichni práce ještě schopní muži nasazeni na vyložení jejího nákladu a části střeliva. Tím se umožnilo některým mužům odejít dolů, a třebaže ani potom nebylo na lodi k hnutí, dostali se alespoň ze slunce.

	Loď kotvila v macasarském přístavu asi 40 dnů a zajatci umírali dále ve velkém počtu, i když bylo přineseno na palubu trochu kokosových ořechů, okurek, plodů mangovníku a místního cukru. V době, kdy Maros Maru kotvila v Macasaru, zemřelo celkem 159 zajatců.

	Když se loď po doplnění zásob konečně zase vydala na cestu, oddechli si zajatci úlevou – konec této hrůzné plavby se jim zdál méně vzdálený. Ale očekávalo je zklamání. Maros Maru se zastavila na dalších 40 dnů před pobřežím jednoho ostrůvku nedaleko Macasaru. V době, kdy se vydala na poslední část své plavby, dosáhl již celkový počet mrtvých 250 osob.

	Japonský velitel poručík Kurišima, stejně jako jeho nejstarší poddůstojník, seržant Mori, a jeho tlumočník, neudělal nic pro zlepšení poměrů na palubě. Naopak, jednal se zajatci stále brutálněji.

	Nadporučík Blackwood popsal jednu příhodu:

	 

	Jednou v noci, když jeden nemocný Holanďan začal hlasitě a v pravidelných přestávkách škytat, objevil se na můstku seržant Mori a hrozil, že zkope všechny nemocné, nedají-li umírajícímu muži injekci, aby se utišil. Muž injekci dostal, ale za půl hodiny byl opět vzhůru a škytal jako předtím. Seržant Mori svou hrozbu opakoval a zajatec dostal další injekci. Nicméně, škytání začalo potřetí. Japonský seržant se vrátil na můstek a začal z plných plic řvát a hrozit, že sejde dolů a pomlátí všechny na nosítkách obušky. Holanďan dostal třetí injekci – a už se neozval, protože zemřel.

	 

	Uplynulo 67 dnů od vyplutí z Amboiny, než Maros Maru konečně dorazila do Surabaje na Jávě. Ze 630 zajatců, kteří byli původně na její palubě, zbylo už jen 125 naživu či sotva naživu, protože většinou byli jen stínem svého dřívějšího já, polovyhladovělé, nemocné, špinavé a hmyzem zamořené, zpola pomatené lidské trosky.

	 

	V témže měsíci, kdy Maros Maru odplula od ostrova Amboina, bylo přepravováno z Jávy na Sumatru parníkem 1750 evropských válečných zajatců, 600 ambonských válečných zajatců a 5500 indonéských kuliů, rekrutovaných na otrockou práci. Byla to nákladní loď o 5000 t.

	Poměry na její palubě se podobaly poměrům na všech ostatních dopravních lodích a popisovat je by bylo zbytečným opakováním. Při jedné příležitosti se zbláznil jeden britský válečný zajatec a skočil přes palubu. Japoncům to bylo náramně k smíchu, dokud nezačal plavat k nepříliš vzdálenému pobřeží. Muž byl přiveden zpět a byl vydán rozkaz, že všichni zajatci musí být hned zavřeni v podpalubí.

	Zajatce však bylo možno dostat dolů jen bitím – a to se také stalo. Nakonec byli nacpáni do jednoho skladiště, kde nebylo k hnutí a kde mohli jen stát. Poklopy byly odstraněny a zajatcům bylo dovoleno vyjít na palubu až za několik hodin, když loď vyplula a ocitla se z dohledu země.

	Asi 25 mil před západním pobřežím Sumatry byla loď zasažena dvěma torpédy. Jedno torpédo vybuchlo v jednom ze skladišť zabraných několika kulii a loď se ve 20 minutách potopila. Zajatci, kteří byli na palubě nebo kteří neuvázli v podpalubí, skočili do moře.

	Japonský velitel unikl spolu se strážemi v jednom ze záchranných člunů. Ale když se někteří zajatci pokoušeli zachránit se před utopením a chytali se okraje tohoto záchranného člunu, usekl jim jeden japonský strážce, vyzbrojený velkou sekerou, ruce nebo jim roztříštil lebky.69

	Dvě doprovodná plavidla, jeden torpédoborec a jeden dělový člun, vylovila zprvu asi 400 zajatců, avšak ti, kteří byli příliš slabí a později pozbyli vědomí, byli hozeni nazpět do moře. Katastrofu přežilo 276 Evropanů, 320 Amboňanů a jen 300 kuliů z původních 5500. Všichni byli po příchodu na Sumatru uvězněni v padangském vězení. Téměř všichni byli docela nazí. Jediným šatstvem, které jim japonské vězeňské úřady vydaly, byly jedny šortky na jednu osobu. Ve vězení se s nimi velmi zle nakládalo a museli spát na holé betonové podlaze. Byla tam tak nedostatečná zdravotní péče, že během 10 dnů jich 24 zemřelo.

	 

	Nebylo to jiné, ani když zajatci byly ženy. Australská ošetřovatelka Nesta Gwyneth Jamesová byla v transportu válečných zajatkyň a internovaných civilistek, naloděných v dubnu 1945 na jednu velmi malou loď, která je měla dopravit z Muntoku do Palembangu.

	Mezi transportovanými bylo mnoho ležících nemocných a sestry musely nést nosítka s nemocnými i se svými zavazadly po dlouhém molu v Muntoku až k místu, kde kotvila loď. Tam musely všechno naložit na dopravní parníček a později z parníčku zase přeložit na loď. Jedna pacientka zemřela již v přístavišti a druhá na lodi. Sestry i pacientky zůstaly na palubě po celou dobu plavby na prudkém slunci a bez jakékoliv ochrany před počasím.

	V noci bylo chladno a ženy neměly ani teplé oblečení ani přikrývky. Ve dne do nich pražilo slunce, a jak pravila sestra Jamesová ve své výpovědi, „nastalo takové vedro, že se sestry mohly pacientek stěží dotknout – tak byly rozpálené“.

	Jako obvykle, chyběla na lodi zdravotní zařízení a 75 % žen na palubě trpělo úplavicí nebo průjmem. Po cestě zemřelo několik dalších žen. Když loď připlula do Palembangu, musely sestry – ačkoliv samy byly lidskými troskami – vynést všechna nosítka s nemocnými na nábřeží a tam je naložit do vlaku, který je měl dopravit do jejich nového zajateckého tábora.

	 

	Tento způsob transportování spojeneckých válečných zajatců po moři pokračoval nezmenšeně po celou dobu války v Tichomoří. Členové japonské vlády a úředníci na všech kompetentních ministerstvech věděli o tomto postupu i o jeho následcích. Všechna opatření ke zlepšení poměrů na těchto lodích, jakkoliv naprosto nedostatečná, byla určena jen k tomu, aby zajatci byli schopni užitečné práce pro válečné účely. To bylo to jediné, na čem Japoncům záleželo. Že odpovídají za dodržování uznávaných zákonů a obyčejů války je nezajímalo.

	
KAPITOLA VIII 

POCHODY SMRTI

	Japonská armáda běžně porušovala zákony a pravidla války při přemisťování válečných zajatců z místa na místo. V předchozí kapitole byly popsány podmínky, za nichž byli zajatci transportováni po moři, namačkáni v nevětratelných lodních komorách a uhelných bunkrech, při nedostatečných zdravotních opatřeních.

	Ale zajatci byli nuceni i k pochodům na velkou vzdálenost bez jídla a bez vody a také bez odpočinku. Nemocní a ranění museli pochodovat, stejně jako zdraví. Zajatci, kteří na těchto pochodech nestačili, byli biti, mučeni a vražděni.

	O tomto postupu existuje mnoho důkazů, stejně jako o tom, že o něm věděla japonská vláda i vojenské úřady.

	Jedním z významných příkladů, i když ne prvním, byl batánský pochod, k němuž došlo v dubnu 1942. 9. dubna 1942 ve dvě hodiny ráno poslal plukovník King, velitel americko-filipínských sil na poloostrově Batán, dva důstojníky ze svého štábu pod vlajkou příměří do přední linie, aby mu vyjednali schůzku s velitelem japonských sil, neboť zamýšlel kapitulovat. Američtí důstojníci navázali s nepřítelem styk a těsně po rozednění se vrátili. Plukovník King jel pak k Japoncům se dvěma pobočníky v autu, následován oběma štábními důstojníky v jiném voze. Po cestě byli američtí parlamentáři, třebaže na jejich autech vlály velké bílé vlajky, několikrát napadeni malými pumami a kulometnou palbou z nízko letících japonských letadel, a museli se krýt.

	V 10 hodin dopoledne přijeli do Lamaa, kde se nacházel štáb jedné japonské pěší divize. Její velitel vyslechl plukovníka Kinga a prohlásil, že není oprávněn jednat s americkým velitelem, avšak informoval generála Hommu a ten že vyšle důstojníka s plnou pravomocí k jednání o podmínkách kapitulace.

	Asi tak za hodinu přijel náčelník štábu generála Hommy, aby v zastoupení svého velitele prohovořil s Kingem podmínky kapitulace. Ostatní je řečeno vlastními slovy plukovníka Kinga:

	 

	Zajímal jsem se jedině o to, jak se bude nakládat s mými lidmi a zdali se s nimi bude jednat jako s válečnými zajatci. Japonský důstojník vyžadoval mou bezpodmínečnou kapitulaci. Pokoušel jsem se získat od něho ujištění, že se s mými lidmi bude jednat jako s válečnými zajatci. Obvinil mě, že odmítám kapitulovat bezpodmínečně a že se snažím klást podmínky. Přeli jsme se nějakou chvíli, řekl bych, že asi tak půl hodiny. Nakonec mi řekl prostřednictvím tlumočníka: „Císařská japonská armáda není barbarská.“ Musel jsem se s tímto ujištěním spokojit a kapitulovat.

	Za přípravy kapitulace jsme ničili zbraně a zařízení, ale rezervoval jsem dostatek motorových vozidel i benzínu k přepravě všech svých vojsk z Batánu. Před kapitulací jsem se snažil získat ujištění, že se to bude moci udělat. Po kapitulaci jsem prosil, aby se to učinilo, a nabízel jsem dodání personálu, který snad budou Japonci k tomu účelu potřebovat, nebo poskytnutí pomoci jakýmkoliv způsobem. Japonci mi řekli, že zařídí přesun zajatců po svém, že já s tím nebudu mít nic společného a že na má přání týkající se této věci nelze brát zřetel.

	 

	Zajatci byli vedeni v nesmírném horku po silnici do San Fernanda v provincii Pamcanga, vzdáleného asi 75 mil. Již před zajetím dostávali všichni po dlouhou dobu snížené příděly, a nyní bylo mezi nimi mnoho nemocných a raněných; přesto museli nemocní a ranění pochodovat s ostatními.

	Ti, kteří klesli při okraji silnice a nebyli schopni další chůze, a byl jich velký počet, byli zastřeleni nebo usmrceni bodáky. Jiní byli vyvlékáni z řady, biti, trýzněni a zabíjeni. Pochod trval devět dnů. Japonští strážní byli vždy po 5 km vystřídáni čerstvými silami, dopravovanými americkými nákladními auty. Prvních pět dnů nedostali zajatci nic jíst a neměli ani žádnou vodu, krom té, kterou se odvážili pít z bažinatých jam a z příkopů podél silnice. Občas jim nějaké jídlo hodili Filipínci nebo vyrazili z řady a shlukli se kolem nějaké studny, bažinaté jámy nebo příkopu, aby uhasili žízeň. Kdykoli se to stalo, začaly po nich japonské stráže střílet.

	Eskorta zacházela se zajatci po celou cestu špatně. Japonci je tloukli, bodali bodáky a kopali cvokovanými botami. Okraj silnice byl poset mrtvolami.

	Seržant Samuel Moody z pravidelné americké armády vylíčil, co se stalo jednomu jeho příteli, jistému seržantu Jonesovi:

	 

	Můj přítel seržant Jones si způsobil těžkou úplavici pitím bahnité vody. Když se následkem svého stavu opozdil, byl mlácen a postrkován bodákem. Později na svá zranění zemřel.

	 

	Názorně popsal tento pochod při své výpovědi před tokijským tribunálem vojín americké armády D. F. Ingle, který byl v době americké kapitulace pacientem v jedné polní nemocnici. Byl přijat do nemocnice, protože měl zápal plic. Krátce po přijetí byl pak lehce zraněn, když nemocnice byla napadena jedním japonským letadlem, ačkoliv byla viditelně označena červeným křížem.

	Při příchodu Japonců ležel Ingle na nosítkách a měl teplotu přes 40 °C. Jeden japonský voják ho rýpl bodákem do zad a nařídil mu, aby se posadil, což Ingle učinil, jak nejrychleji mohl. Japonec ho pak obral o hodinky, prsten, náprsní tobolku a všechen ostatní osobní majetek. Nechal mu jen dvě fotografie, o nichž ho Ingle dokázal přesvědčit, že je na nich jeho matka.

	Ačkoliv byl tento Američan docela zřejmě těžce nemocen, musel rovněž nastoupit pochod smrti. Za celých devět dnů nedostal ani jídlo ani vodu, krom té, kterou pil, jako ostatní zajatci, z bahnitých jam a jiných zdrojů. Inglova výpověď pokračuje:

	 

	Voda v jámách a v příkopech byla tak znečištěna, že bylo nanejvýš nebezpečné ji pít, a vody z artézských studní bylo tak málo, že když se větší počet mužů pokoušel ji nabrat, japonští vojáci prostě zdvihli pušky a začali do shluku střílet. Když se pak dým a prach rozptýlily, ukázalo se, že čistá voda může člověku přivodit smrt, stejně jako ta znečištěná.

	Filipínští civilisté se mnohokrát pokusili dát nám něco k jídlu, ale činili to s nasazením života – a mnozí skutečně přitom o život přišli. Krom toho nám takovou možnost skýtala jen pole cukrové třtiny, která se tu a tam vyskytovala, ale pokusit se jí využít znamenalo říkat si o smrt.

	Pamatuji se zvláště na jednoho episkopálního kaplana, který se jmenoval Day. Dostal úplavici z pití zkažené vody z nějakého potoka či rybníka u silnice, a musel si každých několik minut odskočit za potřebou. Dělal to obvykle tak, že hbitě vystoupil z řady, ulevil si a rychle vklouzl zpátky do kolony. Zdokonalil se v tom tak, že to pro něho bylo otázkou jen několika vteřin. Přesto ho jednou zpozoroval jeden ze strážných a pobodal ho bodákem. Potom mu bylo třeba už pomáhat, a já jsem byl jedním z těch, kteří to dělali. Po zbytek pochodu jsme se museli střídat vždy po dvou a pomáhat kaplanovi, aby udržel krok s ostatními. Lékařského ošetření se mu nedostalo, a nebýt pomoci, kterou mu poskytovali kamarádi, nechali by ho Japonci umřít po straně silnice nebo by ho zastřelili a jeho mrtvolu hodili do příkopu.

	 

	Ingle nebyl s to povědět, kolik zajatců viděl zastřelit nebo ubodat, protože se to stalo tak běžným zjevem, že po prvních několika stech přestal počítat.

	Šestého dne pochodu bylo zajatcům prostřednictvím tlumočníka řečeno, že když odevzdají hodinky, prsteny a jiné cenné věci, dostanou jídlo. V té době ovšem již málokterému něco zbylo, protože stráže „prohledaly“ již před začátkem pochodu většinu zajatců. Ti, kteří měli to štěstí, že jim ještě nějaké cenné věci zbyly, ochotně se s nimi rozloučili, takže večer šestého dne této strašlivé cesty dostal každý zajatec čajovou lžičku rýže.

	Devátého dne uslyšeli zajatci radostnou zprávu, že už nebudou muset dále pochodovat. Měli se po zbytek cesty do O’Donellova tábora vézt. Ale jejich úleva po vyslechnutí šťastné noviny měla jen krátké trvání, neboť pak byli nacpáni do velmi malých filipínských vagonů, po stu mužích do každého. Vozy byly tak přecpány, že se mnoho zajatců během jízdy vůbec nedotklo podlahy. Stovky zajatců omdlely nedostatkem vzduchu a mnozí zemřeli zadušením.

	Není přesně známo, kolik osob zahynulo za přesunu z Batánu do O’Donellova tábora, ale všechno nasvědčuje tomu, že během cesty přišlo o život ne méně než 8000 amerických a filipínských válečných zajatců.

	Murata, kterého ministr války Tódžó poslal v únoru 1942 na Filipíny jako poradce v civilních záležitostech, jel po silnici z Batánu do San Fernanda a viděl po straně tak mnoho mrtvých, že o tom řekl dokonce generálu Hommovi. Homma tedy nemohl tvrdit, že je nevinen.

	Tódžó doznal, že i on slyšel o pochodu v roce 1942 z mnoha různých stran. Bylo mu řečeno, pravil, že zajatci byli nuceni v horku pochodovat na dlouhé vzdálenosti a že jich mnoho zemřelo. Doznal také, že se o protestu vlády Spojených států proti tomuto nezákonnému nakládání s válečnými zajatci jednalo brzy po pochodu na schůzích přednostů odborů ministerstva války, které se konaly dvakrát týdně, že však nebylo učiněno žádné rozhodnutí, takže přenechal věc na uvážení přednostům příslušných odborů.

	Japonské síly na Filipínách nebyly vůbec vyzvány k podání zprávy o této příhodě a ani Tódžó o tom nehovořil s generálem Hommou, který přijel začátkem roku 1943 do Japonska na návštěvu.

	Svůj vůbec první dotaz učinil Tódžó až za své návštěvy na Filipínách v květnu 1943, kdy o události hovořil s náčelníkem štábu generála Hommy, který ho podrobně informoval. Tódžó ovšem nezakročil, což při svém procesu vysvětlil těmito slovy: „Je japonským zvykem pověřovat velitele expediční armády v poli úkolem, při jehož plnění nepodléhá specifickým rozkazům z Tokia, nýbrž má značnou autonomii.“

	To může znamenat jen jediné: že se totiž při japonském způsobu vedení války s takovými zvěrstvy počítalo nebo že přinejmenším byly dovoleny a že japonská vláda se nestarala o to, aby se jim zabránilo.

	To, že se tato zvěrstva za války v Tichomoří opakovala na jiných bojištích, lze právem přičíst tomu, že generálu Hommovi bylo jeho chování na Batánu prominuto.

	 

	I když byl batánský pochod smrti ze všech nejhorší, nebyl první. V únoru 1942 šli holandští váleční zajatci na Timoru, trpící ránami a hladem, malárií a úplavici, pět dnů s rukama spoutanýma za zády a jejich japonské a korejské stráže je hnaly a tloukly jako dobytek.

	K podobným pochodům byli donuceni v letech 1943 a 1944 také indičtí zajatci na Britské Nové Guineji.

	Pochody ze Sandakanu do Ranau na začátku roku 1945 byly podniknuty z jiných příčin: Japonci očekávali v Kučingu vylodění spojeneckých vojsk, a přestěhovali zajatce o 100 mil dále do vnitrozemí, do jednoho tábora na východním úbočí Mount Kimabuly, aby zabránili jejich osvobození.

	Tento přesun byl proveden sérií pochodů v době mezi lednem a květnem 1945; první začal v únoru a poslední až na samém konci května.

	V únoru nastoupil takový pochod transport 470 britských a australských zajatců. Tito zajatci opouštěli tábor v 50členných skupinách, denně jedna skupina. Každou skupinu provázela japonská eskorta, složená z jednoho důstojníka, tří poddůstojníků a 15 vojínů.

	Zajatci, kteří byli zesláblí, protože v několika posledních dnech před odchodem žili jen z přídělu 15 dkg pilousovité rýže a malého množství tapioky, odpadávali po celé cestě. Krom toho, že museli nést vlastní jídlo a výstroj, museli dělat nosiče eskortě. Když vypadli z řady, byli okamžitě zastřeleni.

	Australský voják Botterill vypověděl stručně, co se stalo s jeho skupinou:

	 

	V jedné době mělo nás 40 k jídlu jen šest okurek. Když jsme byli asi týden cesty od Ranau, překročili jsme jednu velkou horu; a když jsme ji překračovali, zůstali vzadu dva Australané, voják Humphries a jeden desátník, na jehož jméno si nemohu vzpomenout. Trpěli nemocí beri-beri, malárií a úplavicí a prostě nemohli už dál. Jeden japonský voják zastřelil desátníka a jeden japonský seržant Humphriese. Celkem jsme na té hoře ztratili pět mužů. Muži vypadávali po cestě z řady, protože zeslábli natolik, že už nemohli dále. My ostatní jsme vždy pokračovali v cestě. Pokaždé když někdo odpadl, zaslechli jsme třesknutí výstřelu a pronikavý lidský výkřik. Při každé takové příležitosti zůstal vzadu některý japonský strážce, aby se o opozdilce „postaral“.

	 

	Účastníci prvních pochodů byli snad o něco šťastnější nežli jejich druhové, kteří odešli až v květnu, protože nebyli ještě v tak zbědovaném stavu. Z 50 mužů, kteří opustili Sandakan společně s Botterillem, jich do Ranau došlo ještě 37. Ale jejich štěstí nemělo dlouhého trvání, neboť koncem června žilo ze 470, kteří odešli ze Sandakanu v únoru, už jen šest.

	Všichni jejich japonští strážci zůstali ovšem naživu. Většina z nich, s výjimkou několika, kteří dostali malárii, byla v docela dobrém zdravotním stavu.

	Poslední skupina, která odešla ze Sandakanu do Ranau, nastoupila svůj pochod koncem května 1945 po uzavření sandakanského zajateckého tábora. Když skupina opouštěla Sandakan, čítala 536 mužů; při příchodu do Ranau bylo naživu už jen 173 mužů.

	Délka každodenního pochodu byla směšně malá, měřila v průměru jen asi 6,5 mil, ale málokterý ze zajatců byl schopen ujít více než jednu míli denně a mnozí se drželi sotva na nohou. Pro ty byl terén zvlášť obtížný. První 3 míle vedly nízko položenými bařenisky. Bylo třeba se přebrodit mnoha potoky a šlo se bažinatým blátem. Dalších 40 mil vedlo výše položenými místy, která však byla poseta kopci s krátkými strmými svahy pokrytými křovím, a muselo se překročit mnoho řek. Posledních 46 mil byla hornatá krajina.

	Před nastoupením pochodu obdržela každá 50členná skupina něco přes 45 kg těžký pytel rýže. Její vedoucí dostal list papíru a bylo mu řečeno, aby pořídil jmenovitý seznam jemu podřízených zajatců.

	Prvního dne byla zastávka po dvouhodinovém pochodu a již v té době odpadlo jen z jedné skupiny 12 lidí, a nikdo je více nespatřil. Co se stalo s těmi, kteří nemohli s ostatními udržet krok, se uvidí později. Velitelem jedné 50členné skupiny byl rotmistr Sticpewich70, který vypovídal při tokijském procesu. Podle jeho výpovědi trval pochod 26 dnů. Nakonec mu zbylo jen 13 mužů. Jedinou jejich potravou byla malá dávka rýže denně. Třetího dne odebrali Japonci každé skupině z jejího přídělu skoro 15 kg rýže.

	Sticpewichova skupina viděla na svém pochodu, co se stalo s opozdilci ze skupiny, která šla před ní. Zajatci byli postrkováni hlavněmi pušek nebo mláceni do zad pažbami. Pokud byli ještě schopni pohybu, trmáceli se dál, ale ti, kteří byli příliš nemocní, než aby mohli pokračovat dále, byli prostě ponecháni vzadu.

	Tři Číňané byli svědky příhody, která se udála na trase pochodu blízko 15. milníku na silnici Sandakan-Ranau, kde žili:

	 

	Asi koncem května, nebo to mohlo být i začátkem června 1945, vedli Japonci po silnici z Labuku velký počet australských a jiných spojeneckých vojáků ze zajateckého tábora v Sandakanu.

	Došli k 15. milníku asi tak v 11 hodin dopoledne. Tam se zastavili a jedli. Kolem 14. hodiny přiletěla čtyři spojenecká letadla a celá skupina se rozprchla… Asi v 17. hodin nařídily japonské stráže zajatcům, aby se zdvihli a seřadili se. Všichni poslechli s výjimkou sedmi, kteří byli příliš nemocni, než aby byli schopni další chůze, a kteří se dobelhali na místo jen s použitím holí. Po odchodu ostatních zůstali na místě dva japonští dozorci a jeden malajský voják. Dozorci pak začali zajatce nutit k chůzi: kopali je a mlátili jejich vlastními holemi. Ačkoliv byli zajatci velmi slabí, donutili je japonští strážci mlácením ujít asi 30 kroků. Potom vzali oba dozorci malajskému vojáku pušku, a když zahnali zajatce ze silnice, začali je střílet do zad.

	Byli přímo za domem Čin-kina. Čtyři zajatci byli okamžitě mrtvi a dva jiní zraněni. Jednomu se podařilo uprchnout a skrýt se o kousek dále na silnici. Oba japonští strážci pak pokračovali se svým malajským kamarádem v cestě směrem na Ranau, aniž se namáhali s prohlídkou zajatců, o nichž se asi domnívali, že jsou mrtví. Zajatec, který utekl kus dále po silnici a schoval se, byl příštího odpoledne nalezen jedním vojákem od kempei tai. Tento voják zašel nejprve do svého domu, který byl hned vedle, přinesl si pušku a prostřelil oběma ještě žijícím mužům hlavu.

	Oba muži byli zastřeleni ve chvíli, kdy jsme my tři kopali hrob pro ty čtyři muže, kteří byli zastřeleni předešlého odpoledne. Voják od kempei tai pak odešel z místa, kde jsme se chystali pohřbít těch šest zajatců, a začal pátrat v okolí. Potom jsme uslyšeli výstřel; ale byli jsme příliš vystrašení, než abychom se šli podívat do míst, odkud se ozval, a kopali jsme v zahradě dále, jako bychom nic neslyšeli. Když jsme těch šest zajatců pohřbili, šli jsme se poohlédnout po sedmém, který utekl a pokusil se skrýt. Šli jsme směrem, odkud jsme slyšeli výstřel, a tam jsme ho našli ležet mrtvého. Byl střelen do břicha.

	 

	Příhoda vyprávěná třemi Číňany je naprosto nepochybná, neboť zločinec sám ji s malými odchylkami plně potvrdil, a to ve výpovědi, kterou učinil po válce japonskému tlumočníku přidělenému k americké armádě.

	Seržant Hosotani, tak se totiž jmenoval, vypověděl, že žil přechodně v jedné chýši blízko 15. milníku, neboť trpěl malárií. Jednou ráno v červnu 1945 se vrátil jistý desátník Katajama, kterého on znal a který předešlého večera prošel vesnicí s určitým počtem zajatců, a ten mu řekl, že když najde nějaké britské nebo australské opozdilce, musí je zastřelit. Ve chvíli, kdy Katajamovi strážní stříleli první skupinku zajatců za Čin-kinovým domem, Hosotani spal, ale druhého dne mu o tom řekli Číňané.

	Bylo to už na cestě zpátky k chatě, poté co řekl Číňanům, aby mrtvé zajatce pohřbili, když narazili na dva další. „Tito dva,“ pravil, „zůstali pozadu, protože měli beri-beri.“ Zašel do chaty, půjčil si od jednoho malajského policisty, který s ním žil, pušku a střelil oba zajatce do hlavy:

	 

	Zastřelil jsem zajatce jen proto, že mi to řekl Katajama. Byl jsem příliš slabý, abych mohl mrtvoly pohřbít, a proto jsem o to požádal Čen-kaje. Nevěděl jsem, že by byl zastřelen ještě nějaký zajatec, dokud mi později neřekl Nako, který byl zaměstnán jako civilní tlumočník u útvaru kempei tai, že zastřelil jednoho zajatce na 17. milníku. To se stalo v týž den, kdy jsem já zastřelil ty dva zajatce.

	 

	Strážní, kteří se „postarali“ o oněch sedm zajatců cestou vesnicí, patřili k Okamurově jednotce, a jak řekl Hosotani sám, „zastřelili je, protože nemohli do Ranau dojít“. Bylo je prý nutno z toho důvodu zlikvidovat.

	Pobočník v Sandakanu poručík Vatanabe, který šel s tímto transportem jako zástupce velitele kapitána Tanaky, učinil rovněž podrobnou výpověď o samotném pochodu a o pobití mnoha těch, kteří jej přežili, po příchodu do Ranau.

	Přesun ze Sandakanu do Ranau byl proveden na rozkaz štábu armády. Nálety v prostoru Sandakanu předtím velmi zesílily a Japonci se domnívali, že hrozí bezprostřední nebezpečí vylodění Australanů.

	Vatanabe potvrdil, že z 536 zajatců dorazilo k cíli jen 183 a že krom 59, kteří uprchli, bylo 19 velmi nemocných zajatců „zbaveno svého utrpení zastřelením. Chtěli raději zemřít, než aby zůstali opuštěni“.

	Vatanabe se tvářil, jako by nevěděl, že opustit je v horách severního Bornea a nechat je tam zemřít by bylo právě takovým zločinem. Přitom zřejmě pro zajatce nebylo jiné východisko. Vatanabe neřekl, co se stalo se zbývajícími zajatci.

	O jejich osudu nemůže být ovšem žádných pochyb, neboť rozkaz, který dal kapitán Tanaka svým vojákům, zněl: „Likvidovat nemocné válečné zajatce a postarat se o to, aby žádný nezůstal pozadu.“ Vatanabe o sobě napsal, že vedl „likvidace“, ale při žádném zabíjení nebyl. Věděl však velmi dobře, jak se to dělalo:

	 

	Šel jsem se zadní skupinou, za kterou následovala už jen Fukušimova četa. Váleční zajatci neschopní další chůze byli každý den ráno přeloženi do skupin určených pro Fukušimu a Cudžiho71.

	Zabíjení se dělo za mnou a já jsem nikdy nevěděl, kdo je zabit.

	 

	Než Fukušimova popravčí četa nastoupila další cestu, byla mrtvá těla těch, kteří byli zastřeleni, odvlečena do džungle.

	 

	Uvedli jsme v této kapitole jen pět příkladů toho, co bylo běžným zvykem, přijímaným a provozovaným japonskou armádou a správou válečných zajatců při přesunování válečných zajatců z jednoho místa na druhé.

	
KAPITOLA IX 

ZAJATECKÉ TÁBORY

	Celkový postoj Japonců ke spojeneckým válečným zajatcům byl popsán již v kapitole III. V následujících kapitolách jsme pojednali o vraždění zajatých leteckých osádek, o tom, za jak hrozných podmínek byli zajatci dopravováni po moři, o tzv. „pochodech smrti“, o práci na barmsko-siamské železnici a konečně o masakrování spojeneckých zajatců při jejich zajetí nebo krátce po něm.

	V této kapitole o jednání se spojeneckými válečnými zajatci chceme vylíčit poměry v některých z mnoha zajateckých táborů, v nichž přišlo tisíce lidí o život a kde smrt byla často milosrdným vysvobozením z nesnesitelného utrpení.

	Začátkem roku 1942 slíbila japonská vláda, že bude při zásobování jídlem a šatstvem brát ohled na národní zvyky a rasové obyčeje zajatců a internovaných. Tento slib však nikdy nedodržela. Když zajatci začali ve velkém počtu umírat nebo onemocněli podvýživou, musely si japonské úřady nevyhnutelně uvědomit, že na to mají vliv také různé národní zvyky a obyčeje; zajatí Američané, Australané, Britové, Holanďané a Francouzi si nemohli uchovat zdraví z přídělů, které dostávali.

	V říjnu 1942 dostali všichni náčelníci zajateckých táborů rozkaz, aby „s ohledem na spotřebu rýže a ječmene u dělníků v japonském těžkém průmyslu“ snížili příděly válečným zajatcům a internovaným civilistům na maximální dávku 420 g denně. Po 18 měsících byly tyto příděly dále sníženy, a třebaže už tehdy byly nemoci z podvýživy velmi rozšířené, vydal Tódžó náčelníkům všech táborů svůj známý příkaz: „Kdo nepracuje, ať nejí!“

	Japonská armáda a také japonské loďstvo měly podle vlastních předpisů udržovat pro potřeby zajatců zásobu léčiv a lékařských náležitostí postačitelnou na dobu jednoho roku. Japonci však dodržovali tyto předpisy zpravidla jen konfiskováním zásob Červeného kříže. Ale i tak se většiny zásob užívalo jen ve prospěch Japonců. Naproti tomu zásobování zajatců léčivy bylo ve všech zajateckých táborech bez rozdílu nedostatečné. Bylo jednou z druhotných příčin úmrtí mnoha tisíc zajatců a internovaných.

	V japonských předpisech se také stanovilo, že se má k ubytování zajatců užívat kasáren, chrámů a jiných budov a že ti, kteří zaměstnávají zajatce při válečné výrobě, se jim mají postarat o přístřeší před nepohodou. V mnohých táborech bylo jak ubytování, tak i zdravotní zařízení nedostatečné. Ve většině táborů na tichomořských ostrovech byly jediným přístřeším atapové chaty s hliněnou podlahou.

	Bylo rovněž běžným zvykem nutit zajatce, aby si na takových místech stavěli tábory sami, a dokud si zajatci chaty nebo jiná přístřeší nepostavili, museli žít pod širým nebem a byli po celou dobu vystaveni nepříznivému počasí.

	Někdy ovšem byli zajatci ušetřeni práce spojené se stavbou táborů, a to tehdy, když převzali nějaké ubikace, kterých se předtím užívalo k jinému účelu. Ale i to mohlo mít své nevýhody. V srpnu 1944 byl přeměněn jeden dřívější japonský pracovní tábor v Lahatu na Molukách v zajateckých tábor. Ale když do něho britští a holandští zajatci přišli, našli v něm plno mrtvých Javánců, kteří jej předtím obývali.

	Pro spojenecké válečné zajatce bylo všechno dobré. Když se Itagaki chystal ubytovat 2000 britských a amerických zajatců ve třech bohosloveckých školách v Koreji, ptal se náměstek ministra války Kimura, zda chystané ubytování není pro ně příliš dobré.

	Níže jsou vylíčeny hrůzné poměry v některých z těchto táborů a bídný život jejich obyvatel.

	Amboina

	Když Japonci 3. února 1942 dobyli ostrov Amboina, který je v moluckém archipelu na jih od Ceramu, padlo jim do rukou 809 australských a 300 holandských válečných zajatců, které dopravili do kasáren Tan Toey, 2 míle za městem Ambon. Příslušníci obou národností byli na prostranství kasáren odděleni od sebe ostnatým drátem. Po osmi měsících bylo 500 z těchto zajatců přesunuto na ostrov Chai-nan. Ostatní, krom těch, kteří byli zabiti nebo zemřeli, zůstali na ostrově až do svého osvobození 10. září 1945.

	Strava byla v prvních měsících dostatečná a poměrně dobrá. Později, až do července 1943, stačila k tomu, aby si zajatci uchovali poměrně dobré zdraví, ale nikoliv k tomu, aby měli dost sil pro svou těžkou práci. Po červenci 1943 se velikost přídělů rychle menšila a nakonec dostával každý zajatec denně jen 12 dkg rýže a totéž množství sladkých brambor. Japonci se však živili dobře po celou tu dobu, kdy zajatci trpěli nedostatkem. Jejich příděl rýže neklesl nikdy pod 50 dkg, navíc měli dostatečný příděl ryb a spoustu zeleniny.

	V roce 1945 začali zajatci vážně trpět podvýživou, v květnu jich zemřelo 42, v červnu 72 a v červenci 94.

	Také ubytování bylo ze začátku velmi dobré, neboť zajatci byli umístěni v kasárnách, které obývali před japonskou invazí. Avšak tato záviděníhodná situace, v japonských zajateckých táborech dosti neobvyklá, neměla mít dlouhé trvání. V červenci 1942 převzali Japonci devět baráků a použili jich jako skladiště střeliva. Za čtyři měsíce nato uskladnili v prostoru tábora 90 t vysoce výbušných granátů. Skladiště bylo umístěno několik kroků od táborové nemocnice a ubikací australských důstojníků a 25 m od jiného tábora, v němž bylo internováno 250 holandských žen a dětí.

	Protesty zajatců proti umístění skladu, vznesené u správy tábora prostřednictvím tlumočníka, se setkaly s touto odpovědí: „Pamatujte si, že jste válečnými zajatci. Nemáte žádná práva. Mezinárodní právo a Ženevská konvence neplatí.“ Byla dokonce zamítnuta i žádost, aby táborová nemocnice byla označena červeným křížem.

	Dne 15. února 1943 v 11.30 hod. bylo skladiště bombardováno spojeneckým letectvem. První řada pum dopadla na jeden z baráků, kterého se užívalo jako skladiště pum, a zapálila jej. Skladiště však hned nevybuchlo. Nebylo ale možné ztrácet čas. Všechno úsilí se zaměřilo na evakuování nemocnice a přemístění zraněných holandských žen a dětí. V nemocnici se nacházelo asi 50 pacientů, z nichž některé nebylo možno přenést jinak než na nosítkách.

	Než mohly být podniknuty větší záchranné práce, skladiště vybuchlo. Bylo zabito 10 australských důstojníků, poddůstojníků a vojáků a 27 holandských žen a dětí. Krom toho bylo těžce zraněno dalších 20 australských válečných zajatců.

	Tábor sám byl téměř docela zničen a holandští civilisté, kteří zůstali naživu, byli přestěhováni do města a ubytováni v bethanském kostele. Byli tam velmi stísněni a bez dostatečného zdravotního zařízení. Kostel stál v části města, která byla předmětem nepřetržitých útoků spojeneckého letectva. V srpnu 1944 prožil Ambon další těžké bombardování. Byl napaden 24 liberatory a počet zraněných a mrtvých válečných zajatců se ještě dále zvýšil.

	Od konce roku 1943, kdy jídla ubývalo a přibývalo nemocí, se tělesný stav zajatců nevyhnutelně zhoršoval. Všichni byli hubení a vychrtlí, mnozí mohli chodit jedině o holích nebo o berlích, průměrná ztráta na váze dosahovala asi 36 kg. Přes svou slabost museli však dále stejně dřít a mnozí naprostým vyčerpáním zemřeli.

	Jednou z hlavních příčin vzestupu úmrtnosti byla, jak zajatci říkali, „daleká donáška“. Jeden svědek, který vypovídal před tokijským tribunálem, popsal tuto „dalekou donášku“ těmito slovy:

	 

	„Dalekou donáškou“ nazývali zajatci přenášení cementu a pum mezi dvěma vesnicemi, vzdálenými od sebe asi 8 mil, a to po velmi strastiplné cestě. Zprvu museli zajatci touto cestou nosit 40kg pytle cementu. Po splnění tohoto úkolu, trvajícího asi tři týdny, přenášeli toutéž cestou velký počet téměř 70kg pum, dva muži vždy jednu pumu. Pracovali od půl šesté ráno do půl šesté večer, po sedm dnů v týdnu. Japonské stráže poháněly zajatce při této práci jako otroky. Terén, kterým procházeli, byl místy tak těžce schůdný, že jej mnohdy mohli zdolat jen po čtyřech.

	Po týdnu této práce nebyl už ani jeden zajatec schopen v ní pokračovat. Ale Japonci nepovolili a zajatci museli pokračovat v přenášení pum, dokud neklesli. Mnozí se zhroutili v bezvědomí.

	Japonci požadovali každý den nejméně o 15 mužů více, než kolik jich vůbec bylo práceschopných. Když je nedostali, vybrali chybějících 15 z těch, které považovali za práceschopné. Mnozí z nich byli schopni chůze jen o holi. Přesto je přinutili k „daleké donášce“ těchto těžkých nákladů.

	 

	Stráže provázející tyto pracovní oddíly byly vyzbrojeny pistolemi. Krom toho nosil každý násadu lopaty nebo něco podobného a v případě potřeby hnal zajatce ranami.

	Zajatec jménem Wilkinson, patřící skutečně do nemocnice, byl mezi těmi, které japonský důstojník dozírající na pracovní oddíly donutil vykonávat „dalekou donášku“, přestože jí byl viditelně neschopný. Jednou ráno se zjistilo, že pracovní oddíl opět nedosahuje požadovaného počtu. Japonské stráže pak prošly ubikacemi a tloukly každého zajatce, kterého přistihly na lůžku, tak dlouho, až vstal a přidal se k pracovní četě. Jeden dozorce viděl, že Wilkinson leží na lůžku přikryt pokrývkou. Stáhl ji z něho a zasadil mu několik ran, načež teprve poznal, že Wilkinson je mrtev. Zemřel naprosto vyčerpán z podvýživy a také následkem beri-beri. Než uplynuly tři měsíce od skončení „daleké donášky“, nebylo už naživu 60 % mužů zaměstnaných touto prací.

	I za nejmalichernější provinění byli zajatci trestáni bitím nebo mírnějším způsobem mučení. Provinilec musel stát před dozorcem a třebas 2-3 hodiny držet vysoko nad hlavou těžký balvan nebo stát po dlouhou dobu v pozoru s mírně prohnutými koleny či stát ve výponu tak dlouho, dokud se nezhroutil. S velkou oblibou mučili strážci zajatce zapáleným koncem cigarety po způsobu kempei tai. Takové trestání se vyskytovalo denně.

	Voják Tait se při pracovním nasazení pokusil ukrást kukátko, jež patřilo jednomu japonskému dozorci. Byl přistižen při činu a zmlácen všemi dozorci, kteří byli na místě. Po návratu pracovního oddílu do tábora byl pokus o krádež hlášen veliteli, který nařídil Taita potrestat znovu, a to veřejně, před strážnicí.

	Jeden očitý svědek o tom vypověděl toto:

	 

	Byl jsem donucen být přítomen po celou dobu výkonu trestu, kterým bylo sto ran násadou lopaty. Když už Tait nevydržel stát, byl mlácen na zemi. Když omdlel, polili ho studenou vodou, aby přišel k sobě. Snaha dosáhnout zmírnění trestu se nesetkala s úspěchem; sám jsem byl pro pokus o intervenci dvakrát zbit.

	Dvakrát omdlel a dvakrát přišel zase k sobě. Když omdlel podruhé, dostal jsem svolení dopravit ho do táborové nemocnice.

	 

	Příštího rána přišel do nemocnice správce tábora Ikenči a uviděl Taita na lůžku. Zmlátil ho vycházkovou holí a pak nařídil, že musí ležet na betonové podlaze jen s jednou pokrývkou. Toto hrubé jednání přitížilo Taitovi, který tehdy trpěl nemocí beri-beri. O šest měsíců později byl mrtev.

	Dne 10. září 1945, když spojenecká vojska po kapitulaci Japonska přistála na Amboině, bylo naživu už jen 123 z původních 520 Australanů, kteří tam zůstali po odjezdu dvou velkých transportů na ostrov Chai-nan 26. října 1942.

	Haroekoe

	V dubnu 1943 se objevily v Surabaji náznaky toho, že zakrátko dojde k velkému přesunu spojeneckých válečných zajatců. Japonci provedli mamutí zdravotní prohlídku. Jejím účelem zřejmě bylo vybrat všechny zajatce, které bylo možno zdánlivě považovat za schopné práce. Všichni zajatci, po pás svléknuti, museli projít kolem stolu, za kterým sedělo několik japonských vojenských lékařů. Neuznali jen chromé, zmrzačené a těžce nemocné.

	Transport dorazil asi po 17denní plavbě na lodi Amagi Maru k ostrovu Haroekoe. Podmínky na lodi byly stejně hrozné jako na všech ostatních japonských lodích dopravujících válečné zajatce. Po zakotvení lodě byl její lidský náklad, asi 2000 britských a holandských zajatců, přepraven na břeh do nového tábora.

	Ve zprávě o zacházení se spojeneckými válečnými zajatci na ostrově Haroekoe, předložené v listopadu 1945 velitelství britského Královského letectva na Jávě, napsal bývalý spojenecký velící důstojník v táboře, kapitán Pitts z britského Královského letectva, toto: „Jednání se všemi zajatci bez rozdílu hodnosti bylo tak barbarské a nelidské, že máme zato, že je nutno zakročit proti všem jednotlivcům, kteří byli za ně odpovědni a jejichž jména jsou uvedena v dodatku E.“72

	Zpráva nepřeháněla. Japonské stráže jednaly se zajatci ďábelsky hned od chvíle, kdy opustili Surabaj. Jak uvedl jeden ze zajatců, dr. Springer73, ve zprávě, kterou sestavil z výňatků ze svého deníku, „byli důstojníci, lékaři a vojáci mláceni a kopáni po celou dobu plavby, nevědouce ve většině případů proč“. Přesto ještě stále pošetile doufali, že na břehu to bude lepší:

	 

	Věřili jsme ještě stále v humanitu, dokonce u Japonců, ale ukázalo se, že to byla pošetilost. I teď, když píši tuto zprávu [listopad 1945] a pročítám své poznámky, nemohu se zbavit dojmu, že Japoncům šlo o naše záměrné povraždění. Když jsme jim řekli, že máme obavy do budoucna, co se týče nebezpečí rozšíření nějaké epidemie nebo úplavice, a že očekáváme mnoho případů úmrtí, dostávali jsme často odpověď: „Dobře, když umřete.“

	 

	Japonci přepravili všechny tyto válečné zajatce ze Surabaje na ostrov Haroekoe s úmyslem zaměstnat je na stavbě nového vojenského letiště.

	Nový tábor byl stavěn na jedné neodvodněné bažinaté stráni. Tvořilo jej několik bambusových staveb, jež se stěží daly nazvat „chatami“, protože mnohdy chyběly stěny a všechny měly nerovné podlahy a nedostatečné zastřešení. Podél každé chaty byl vykopán záchodový příkop, ale v době příchodu zajatců z Jávy po několik dnů silně pršelo a příkopy byly po okraj plné vody, po jejíž hladině plavaly výkaly. Zajatci se snažili ze všech sil o zlepšení svého ubytování, byl to však nezměrný úkol. Vykopali kolem všech chat stružky, aby odvedli proudy dešťové vody, která je jinak ve spaní zaplavovala. Ale Japonci jim nevydali dost nářadí, takže odvodňovací systém nemohl být dobudován.

	Za šest dnů po jejich příjezdu nařídili Japonci kapitánu Pittsovi, aby sestavil dvě pracovní skupiny, každou o 600 mužích, pro práci na letišti. Dodat tolik pracovních sil nebylo snadné, neboť v táboře se mezitím vážně rozmohla úplavice. Mnoho set zajatců nebylo schopno vůbec žádné práce. Epidemie nabyla velmi rychle takového rozsahu, že bylo skoro nemožné dodat dostatečný počet mužů. Japonci pak svolali důstojníky a všechny je ztloukli za to, že neuspokojili jejich požadavky.

	Dne 14. června 1943 byli svoláni všichni nemocní schopní chůze. Seržant Mori, provázen tlumočníkem Kasijamou, procházel potom jejich řadami a mlátil po hlavě všechny, o kterých si myslel, že simulují a že jsou dostatečně schopni práce.

	Od té doby to znamenalo buď pracovat, nebo hladovět; kdo nepracoval, nedostal jíst. Tomuto pravidlu se dostalo požehnání od samotného generála Uemury, který byl ředitelem správy zajateckých táborů na ministerstvu války. V červnu předchozího roku vydal tento pokyn:

	 

	Ačkoliv předpisy z roku 1903 zakazují zaměstnávání zajatých důstojníků a poddůstojníků, řídí se kontrolní úřady zásadou, že za současné situace v naší zemi, kdy každý, kdo nepracuje, nejí, musí být tito váleční zajatci nasazeni na práci.

	 

	Ale tento pokyn pramenil z mnohem vyšších míst, než bylo postavení generála Uemury. V květnu 1942 pravil sám ministerský předseda Tódžó v instrukci zaslané veliteli divize, pod jehož pravomoc spadal jeden zajatecký tábor, že „současná situace v této zemi nedovoluje nikomu nečinně zahálet a klidně si bez práce jíst. Doufám, že k tomu přihlédnete při jednání s válečnými zajatci a že se postaráte o jejich užitečné zaměstnání“.

	Za několik týdnů nato poslal podobnou instrukci nově jmenovaným náčelníkům zajateckých táborů:

	 

	V Japonsku máme vlastní představy o válečných zajatcích, což přirozeně povede k tomu, že se s nimi bude u nás víceméně jednat jinak, než se s nimi jedná v Evropě a v Americe. Musíte ovšem zachovávat patřičné předpisy [zde Tódžó rychle učinil opatrnou a pro něho charakteristickou výhradu] a snažit se o jejich vhodné uplatnění… Zároveň však nesmíte připustit, aby nečinní zaháleli a nedělali nic, než jen zbůhdarma jedli, byť pouze jediný den. Jejich pracovní a technické dovednosti se musí plně využít k doplnění výroby a přispět takto k vedení války ve Velké východní Asii, v jejímž zájmu nelze šetřit námahou.

	 

	Tokijský tribunál prohlásil ve svém výroku, že „neustálé štvaní a mlácení nemocných, raněných a podvýživou trpících válečných zajatců, přinucených pracovat na válečných úkolech, dokud nezemřeli onemocněním, podvýživou a naprostým vyčerpáním, nutno přičíst alespoň zčásti uplatňování těchto instrukcí“.

	Zajatci v Haroekoe, pracující dosud na letišti, dostávali sice na základě těchto instrukcí zvláštní příděly, ale ne ze skladiště. Dostávali je na úkor přídělů těch mužů, kteří byli schopni jen práce v táboře.

	Dne 21. června provedl jeden kapitán z japonského armádního zdravotnického sboru inspekci tábora. Když ji skončil, dal si svolat všechny zajaté důstojníky a chladně jim oznámil, že rostoucí výskyt úplavice je výhradně jejich vinou. „Stačí,“ pravil jim, „abyste pozabíjeli všechny mouchy a ostříhali si nehty, a bude po epidemii.“

	Výhradně jejich vina? Zde je výňatek ze zápisu v deníku dr. Springera, učiněného asi měsíc před onou inspekcí:

	 

	Případů průjmů ještě stále přibývá… Nemocní jsou tak slabí, že nemohou dojít ani na záchod; nemáme dost plechovek a kbelíků, abychom mohli vykonat svou potřebu v barácích, a tak chodíme ven, do bláta plného výkalů a hemžícího se červy.

	 

	V červenci 1943 úmrtnost rychle stoupala a nedostatek vitamínů způsoboval boláky a vředy.

	 

	Mrtví byli pohřbíváni na pozemku těsně u tábora. Ze začátku jsme měli na výrobu rakví několik prken, ale když jejich zásoba došla, dělali jsme hrubé bedny ze zeleného bambusu. Muži, kteří byli příliš nemocní, než aby došli na letiště, vyhrabávali za neustávajícího deště v korálové půdě mělké jámy pro hroby. Když epidemie úplavice dosáhla vrcholu, bylo v jednom hrobě pohřbeno 14 mužů; pohřbívat deset dvanáct bylo docela běžné. Důstojník vedoucí pohřební četu dostával malou blikavou svíčku, aby ukazoval cestu nosičům, klopýtajícím po nerovné zemi. Pohřbů se vždy účastnil někdo z velitelství tábora. Měli jsme dojem, že to bylo spíše proto, aby zajistil, že nikdo neuprchne, než aby vzdal poslední poctu mrtvému.74 Seržant Mori se zúčastnil jednoho pohřbu docela opilý a klidně se do otevřeného hrobu vyzvracel, ještě než byl mrtvý zasypán.75

	 

	Seržant Mori byl jedním ze tří Japonců, kteří pomáhali proměňovat život v táboře Haroekoe ve věčné peklo. Další byli náčelník tábora poručík Kurišima a táborový tlumočník Kasijama.76 Ve skutečnosti vedl ovšem tábor Mori, protože Kurišima byl líná nicka. Tento seržant odpovídal za ukázněnost zajatců, což nemuselo být tak těžkým úkolem; většina zajatců byla totiž přespříliš nemocná a slabá, než aby byla schopna oponovat autoritě. Nepřáli si nic víc, než aby je Japonci nechali na pokoji.

	Ale to se nehodilo Morimu, který byl sadistický surovec. A ostatní dozorci v táboře si brali z jeho jednání s válečnými zajatci příklad. Třískal zajatce vším, co měl po ruce: 8 cm širokým koženým řemenem nebo bambusovými holemi, a když nemohl jinak, užíval nohou a pěstí. Výprasky se obvykle uštědřovaly při nástupu celého tábora, protože Mori měl rád obecenstvo. Mlátil zajatce z nejmalichernějších příčin nebo také docela bez příčiny. Mlátil je, protože byli příliš slabí, než aby se mohli sami o sebe postarat. Jednou ztloukl všechny důstojníky rozebírající jednu chatu, postavenou ze shnilého bambusu, jenom proto, že se chata po odstranění hlavních nosníků zřítila. Jindy dal staršímu britskému důstojníku zodpovědnému za zajatce 16 facek – a japonská facka, to už bylo něco k zapamatování –, protože někteří jeho lidé odmítli přijmout boty, které jim byly přiděleny a které jim byly příliš malé, než aby v nich mohli chodit. Je jistě málo spojeneckých válečných zajatců, kteří nedostali žádnou facku, ať už od příslušníků štábu tábora, nebo policie kempei tai. Byla to v každém případě krajně nepříjemná věc, žádný hravý políček, ale pořádně silná facka, po které často zůstala modřina. Sotva by se asi zmenšila bolest či ponížení postižených, kdyby věděli o tom, jakým způsobem omluvil tento zvyk ministerský předseda Tódžó, když byl v březnu 1946 vyslýchán Spojenci:

	 

	A teď bych chtěl něco říci o pocitu spojeném s políčkováním. V japonských rodinách, kde je výchova na nízké úrovni, je políčkování jedním z výchovných prostředků. Tento lidový zvyk se, po pravdě řečeno, udržuje i v japonské armádě a u válečného loďstva, ačkoliv to je zakázáno. Je to ovšem zvyk, který by měl být napraven, mělo by se s ním přestat, ale nemyslím, že je to zločin. Je to něco, co vyvěrá ze zvyku.

	 

	Kurišima, když byl náčelníkem tábora v Surabaji, měl u zajatců dobrou pověst. Dopomohl jim k získání zvláštních přídělů a sám nikdy neužíval násilí. V Haroekoe postoupil svou moc seržantu Morimu, kterému doslovně jen přihrával.

	Přesto, kdyby řádně plnil své povinnosti a uvědomoval si odpovědnost náčelníka tábora za životy a životní podmínky jemu podřízených zajatců, mohlo to v táboře vypadat jinak. To ovšem nedělal; choval se necitelně a lhostejně k utrpení nemocných, jejichž žalostný stav mu zřejmě poskytoval netajené veselí. Podle již citované oficiální zprávy o poměrech v tomto táboře „neunikli jeho ‚žertíkům‘ ani mrtví“. Několikrát doporučoval, aby se těla (zemřelých zajatců) odnesla do kuchyně a nadělaly se z nich bifteky. Tyto poznámky, třebaže je pronášel žertem77, svědčí o jeho postoji k tragédiím, které se odehrávaly v táboře a za které odpovídal.

	Snad se bude zdát divné, že z obou, Kurišimy a Moriho, byl první nenáviděn a opovrhován víc než druhý, ale bylo tomu opravdu tak. Stejně se vyjádřil o Morim kapitán Pitts a v podstatě to také potvrzují uveřejněné výňatky z deníku dr. Springera:

	 

	Psychologicky to byla rozštěpená osobnost, neboť zčásti to byl nezkrotný a brutální divoch a v daleko menší míře mírný a neškodný lidský tvor, velmi svérázný a inteligentní a ve svých slabších chvílích do značné míry i velkomyslný. Při všem svém počínání měl sklon k teatrálnosti, toužil silně po publicitě a popularitě, což se projevovalo i tím, že po zmlácení podarovával zajatce jídlem nebo cigaretami. Je třeba říci, že byl především každým coulem voják určitých pěkných, ale blíže neurčitých kvalit a že si získal jistý obdiv, jakého se nedostávalo žádnému jinému Japonci… Snad proto, že v sobě potlačoval sprostotu. Je těžké pochopit, jak je možné, aby se nějaký člověk choval k jinému tak zvířeckým a brutálním způsobem, a aby přesto požíval určité úcty, nicméně takový stav skutečně existoval.

	 

	Během času se počet nemocných a mrtvých neustále zvyšoval. Ve vrcholném období bylo přes 1300 zajatců v nemocnici a ze zbývajících 740 docházelo značné procento denně na ošetřovnu s vředy, bolavýma nohama a mnohými jinými neduhy.

	Asi v polovině července 1944 byl tábor zrušen. 500 zajatců bylo posláno na další práci na ostrov Amboina a ostatní se vrátili pod vedením nadporučíka letectva Blackwooda na lodi Maros Maru zpět na Jávu.78

	Pokud mohlo být zjištěno, nedožila se konce války ani polovina z původních 2070 britských a nizozemských zajatců, kteří v dubnu 1943 odjeli ze Surabaje na ostrov Haroekoe.

	Kruhový tábor na Jávě

	V dubnu 1942, měsíc po jejich kapitulaci, bylo posláno 2600 britských, australských a amerických válečných zajatců do holandských kasáren, postavených původně pro ubytování jednoho tisíce nizozemských domorodých vojáků. Staly se známé pod označením „kruhový tábor“, a ačkoliv bylo později v kasárnách ubytováno až 5000 zajatců, nezměnilo se na budovách ani zdravotním zařízení vůbec nic.

	První skupina zajatců byla brzy posílena příchodem 500 námořních důstojníků a námořníků, kteří přežili katastrofy lodí Perth a Houston. Přišli v nesmírně zanedbaném a chorobném stavu, sotva oblečení, a většina nebyla schopna chodit bez cizí pomoci. Od chvíle, kdy padli do zajetí, se jim nedostalo lékařského ošetření; 80 % jich mělo malárii nebo úplavici, či dokonce obojí. Japonský náčelník zamítl jejich žádost o poskytnutí obvazů, léků, ručníků, mýdla a pokrývek. Pro tyto zubožené zajatce se nedělalo prostě vůbec nic.

	V červenci se Japonci pokusili přimět všechny zajatce v táboře k podpisu formuláře, který obsahoval slib, že budou plnit všechny rozkazy japonské armády. Ale všichni jej odmítli podepsat, pokud k němu nebudou připojena slova „s výhradou mnou již složené přísahy věrnosti“. Dne 3. července se zavázali oba služebně nejstarší australští a američtí důstojníci, podplukovník Blackburn a major Searle, že bude-li formulář opatřen uvedenou výhradou, získají podpisy všech zajatců; ale náčelník trval na tom, že formuláře musí být podepsány tak, jak jsou.

	Toho odpoledne ztloukli Japonci mnoho zajatců, aby je všechny přivedli k rozumu. Mezitím byl podplukovník Blackburn povolán na japonské velitelství na Jávě a tam varován jedním štábním důstojníkem, že všichni zajatci budou dostávat „přiměřeně snížené“ příděly potravin a léčiv, a to tak dlouho, dokud formulář všichni nepodepíší.

	Příštího rána, 4. července, byly po celém obvodu rozestaveny kulomety a do tábora přivedeny zvláštní stráže. Japonci pak vyvěsili na tabuli oznámení asi v tom smyslu, že už nemohou déle ručit za životy zajatců. Blackburn a Searle byli pak postaveni pod přísný dozor a zavřeni na strážnici, kdežto ostatní důstojníci byli pod ozbrojeným dozorem vyvedeni ven z tábora.

	Podplukovníku Blackburnovi se podařilo vykřiknout při odvádění na strážnici rozkaz některým jeho lidem, aby podepsali formulář bez jakýchkoliv výhrad. Rozkaz byl předán i ostatním. Zajatci byli pak nahnáni do svých ubikací a za velkého bití pažbami pušek a holemi všichni formulář podepsali. Večer byli pak oba důstojníci ze strážnice propuštěni, a když jim Japonci ukázali podpisy všech jejich lidí, rovněž se oba podepsali. Vynucená povolnost zajatců byla odměněna orgií surového mlácení důstojníků i vojáků, která trvala celý měsíc.

	V prosinci téhož roku byli podplukovník Blackburn asi se 60 jinými zajatci odvezeni z Jávy na Tchaj-wan. Na palubě velmi staré a špinavé lodě, která je dopravila až do Singapuru, byl s nimi i generální guvernér Nizozemské východní Indie. V Singapuru změnili loď, ale také na ní byly tytéž poměry jako na všech ostatních lodích, jak jsme již vylíčili v kapitole VII. Dne 30. ledna dorazila Ake Maru, jak se tato druhá loď nazývala, na Tchaj-wan, po plavbě, která musela zajatcům připadat nekonečná.

	Kvarenkův tábor na Tchaj-wanu79

	Po příjezdu do nového tábora začala historie s podepisováním formulářů znovu. Transport byl shromážděn před náčelníkem tábora, který měl k zajatcům proslov. Řekl jim, že jsou považováni za zločince, protože bojovali proti Japonsku, a že je jim dovoleno zůstat naživu jen díky laskavosti japonské vlády. Zůstanou-li dále naživu, bude záviset na jejich chování.

	Náčelník pak vytáhl listinu, kterou jim začal číst; řekl, že je to formulář, který musí podepsat každý zajatec. Uposlechnout každého japonského rozkazu a nepokusit se o útěk byla podle něho docela čestná věc. Potom byl podplukovník Blackburn zavolán ke stolu a náčelník tábora mu nařídil, aby se podepsal. Blackburn řekl, že to nemůže udělat, protože jeho povinností je, pokud možno, uprchnout.

	Co se pak podplukovníkovi stalo, pověděl 2. prosince 1946 Mezinárodnímu vojenskému tribunálu pro Dálný východ, když před ním v Tokiu vypovídal:

	 

	Zeptal jsem se ho, jak mě zamýšlí potrestat za to, odmítnu-li podepsat. Zařval na mne, abych to okamžitě podepsal. Řekl jsem, že podepíši, až se rozhodne zodpovědět mou otázku. Pak se rozmáchl, aby mi zasadil ránu pěstí, které se mi podařilo uhnout, a povolal dozorčí četu, která mě odvedla na strážnici. Tam mi nařídili vyprázdnit kapsy a všechno ze sebe svléknout. Začal jsem to dělat a japonští strážci mi v tom pomáhali tak, že šaty ze mne strhávali. Byl jsem už skoro svlečen, když na strážnici přišel japonský důstojník. Vydal rozkaz a dva strážní se okamžitě postavili z obou stran po mém boku. Pak ke mně přistoupil a udeřil mě několikrát velmi prudce do čelisti. Nakonec mě zahnal do kouta strážnice, kde jsem zakopl o jakési bedny a upadl. Na zemi mě důstojník zkopal a pak odešel, načež mě strážní zdvihli na nohy. Potom ze mne strhli zbytek šatstva a odvedli mě do malé cely o ploše asi 3,5 x 2m, do které mě zavřeli. Cela byla naprosto holá, jen uprostřed byla betonová deska, sloužící jako latrína. Byl jsem tehdy velmi těžce nachlazený, protože v Kvarenku bývá v únoru citelná zima. Skoro neustále jsem kašlal a asi za hodinu jsem se prudce roztřásl. Před vchodem do cely stála ozbrojená stráž a ta mi hodila mé kalhoty. Zjistil jsem, že všechny knoflíky byly uřezány. Po dobu asi šesti hodin jsem musel střídavě, v půlhodinových přestávkách, stát nebo sedět v pozoru. Při příchodu do cely jsem požádal o doušek vody; ale to mi bylo odmítnuto. Asi po šesti hodinách jsem usnul, a když jsem se o půl sedmé ráno probudil, požádal jsem znovu o doušek vody a trochu jídla, ale obě žádosti byly odmítnuty.

	Asi za hodinu přišel ke mně do cely japonský důstojník s úředním tlumočníkem a zeptal se mě, jsem-li ochoten formulář podepsat. Řekl jsem, že to udělám jedině pod nátlakem, a znovu jsem ho požádal o doušek vody a trochu jídla. Příštího dne asi v 11 hodin přišel opět a znovu se mě zeptal, jsem-li ochoten formulář podepsat. Když jsem mu opakoval, že jej podepíši jedině nedobrovolně, sdělil mi, že tam budu muset zůstat bez jídla a bez spánku i bez vody; ve skutečnosti mi však asi za půl hodiny strážný podal malý džbánek studené vody a krátce nato hrst vařené rýže. Zůstal jsem v cele po celý den a musel jsem vždy hodinu stát nebo hodinu sedět v pozoru. Měl jsem silný kašel a kvečeru jsem začal cítit, že mám vysokou teplotu. V 21 hodin mi konečně dovolili si lehnout.

	Příštího rána brzy po probuzení mi hodili do cely mé šaty. Měly uříznuty všechny knoflíky. Oblékl jsem se a o něco později mě jeden japonský důstojník odvedl na strážnici, kde mi formulář znovu předložili k podpisu. Prohlásil jsem, že se podepíši jen pod nezákonným nátlakem. Oni však přijali můj podpis i s touto výhradou.

	 

	Nutit zajatce k podpisu formulářů, v nichž se zavazovali neuprchnout, bylo běžným zvykem. Ministerstvo války dokonce o tom vydalo začátkem roku 1943 zvláštní nařízení:

	 

	Zajatci, buďtež ihned po uvěznění vzati do přísahy zakazující jim uprchnout. O zajatcích, kteří odmítnou složit přísahu, o níž se v tomto odstavci mluví, nutno předpokládat, že zamýšlejí uprchnout, a je třeba je postavit pod přísný dozor.

	 

	Za slovy „přísný dozor“ se skrývalo věznění zajatců při sníženém přídělu potravin a jejich mučení trvalo tak dlouho, dokud nesložili přísahu. V Singapuru např. nahnali Japonci v srpnu 1942 16 000 zajatců odmítajících dát požadované čestné slovo na nádvoří kasáren v Selarangu a drželi je tam čtyři dny bez jídla a možnosti jít na záchod, aby je donutili podepsat slib, že se nepokusí o útěk. Výsledek toho si lze dobře představit. V Hongkongu byli někteří zajatci, kteří rovněž odmítli podepsat slib, uvězněni bez jídla a přinuceni po celý den klečet. Když se pohnuli, tak je mlátili. Totéž se dělo téměř v každém táboře. Leckdy vyhrožovali Japonci zajatcům dokonce smrtí, aby je přiměli k podpisu.

	Tato nařízení, vydávaná a prosazovaná japonskou vládou k tomu účelu, aby váleční zajatci a internovaní civilisté byli nuceni skládat přísahu pod nezákonným nátlakem, porušovala válečné zákony a obyčeje.

	 

	V Kvarenkově táboře bylo několik významných britských, amerických a holandských důstojníků a státních úředníků. Mezi nimi i guvernéři Hongkongu, Malajsie a ostrova Guam, několik vysokých soudních úředníků, generál Percival, generál sir Louis Heath a americký generál Wainwright. Bylo tam také několik zástupců Červeného kříže, s nimiž se jednalo jako s obyčejnými válečnými zajatci.

	Kázeň v táboře byla neobyčejně tuhá a byla vynucována brutálními způsoby. Váleční zajatci byli i za zcela nepatrné provinění biti a často byli biti i zcela bezdůvodně. Japonci si vyhledávali záminku, aby se měli při trestání zajatců nač vymlouvat. Podle toho, že je Japonci v táboře pořád zastavovali a že jim prohlíželi nehty, poznali zajatci, že i špína za nehty je kázeňským proviněním. Trestem za to byl výprask. Dokonce i generál Percival byl jednou těžce zbit na základě obvinění, že má trochu špíny za jedním nehtem.80

	Japonci se vymlouvali při ukládání tak přísného trestu za toto provinění (za daných okolností velmi omluvitelného), že špína za nehty je nehygienická a že může podporovat šíření úplavice, která byla v táboře již dávno rozšířena. Takové tvrzení znělo poněkud směšně, protože v táboře byly, jak uvádíme níže, hrozně nezdravé poměry, které byly jedinou a hlavní příčinou těchto epidemií.

	Jiným vážným pokleskem bylo mít – byť jen jediný – knoflík na šatech rozepnutý. Dozorci vpadávali po setmění do baráků a prohlíželi zajatce, zda nemají rozepnuté knoflíky. Každý, koho přistihli s rozepnutým knoflíkem, byl okamžitě zbit. Rány se co do síly a způsobu různily, ale zpravidla byly zasazovány pěstí, nohou, pažbou pušky nebo těžkou holí.

	Zajatci bez rozdílu hodnosti museli všem japonským vojákům a civilistům zaměstnaným v táboře skládat poklony. Oblíbenou zábavou japonských strážných bylo schovat se v křoví a na jiných temných místech na cestě od ubikací k latrínám. Když zajatec prošel kolem skrytého strážného, aniž zasalutoval nebo se uklonil, byl okamžitě zbit, i když ovšem nemohl strážného zahlédnout.

	Jiným oblíbeným žertíkem Japonců bylo nutit zajatce z řad důstojníků jdoucí v noci z ubikace na záchod, aby podrželi asi tak čtvrt hodiny v předpažení kbelík plný vody. Pak si k tomu přivolávali ještě jiné dozorce a dělali si ze zajatcova ponížení legraci. To se stalo několika britským, australským a americkým důstojníkům.

	Generál sir Louis Heath měl následkem starého válečného zranění mírně ochromenou ruku, takže ji nemohl držet rovně při těle. Za to, že to neudělal, byl jedním japonským vojákem těžce zbit.

	Náčelník tábora Imamura dostával pravidelně stížnosti na špatné nakládání s důstojníky v tomto táboře. Až na jedinou výjimku vedly všechny tyto stížnosti k ještě větším brutálnostem. Kdykoliv si některý vyšší zajatý důstojník chtěl stěžovat, upozornil kamarády vždy předem, aby se mohli v příštích dnech prokázat dobrým chováním.

	Ke zmíněné výjimce došlo po napadení sira Louise Heatha. Útok na sira Louise byl tak brutální, že mu v jednom oku prasklo několik cév a hrozilo nebezpečí, že snad přijde o zrak. Po generálově stížnosti odvedl dozorčí roty generála Heatha na japonskou strážnici, kde seděl na židli dozorčí posádky. Sir Louis se musel postavit před dozorčím posádky do pozoru a ten ho pak oslovil japonsky. Když domluvil, otočil se dozorčí roty ke generálovi a řekl mu: „Dostal jste teď omluvu.“ A odvedl ho zpátky na jeho ubikaci.
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	Živé svědectví zlovolného zacházení s válečnými zajatci: snímek jednoho na kost vyhublého a zuboženého válečného zajatce z tábora Aomori u Jokohamy, pořízený čtyři týdny po osvobození tábora, dne 27. srpna 1945
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	Jeden z ubožáků, na kost vyhladovělých a zmrzačených z japonského kárného tábora v Seletaru na singapurském ostrově. V táboře byli vězněni převážně domorodí obyvatelé, kterým Japonci ukládali nadlidské úkoly
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	Smutně proslulý Zlatý šíp, kterým byli rozváženi váleční zajatci do táborů podél trasy barmsko-siamské železnice
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	John Sharp z Leicesteru v Anglii – jeden z britských válečných zajatců, kteří prožili největší utrpení a muka v japonském zajetí. Sharp, jenž byl nasazen na práci při stavbě barmsko-siamské železnice, se pokusil o útěk, a byl přitom dopaden. Japonci ho pak plné tři roky a 14 dnů věznili v singapurské trestnici. Během této dlouhé doby strávil 12 měsíců v samovazbě
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	Ostatky jednoho sta manilských mužů, žen a dětí, které Japonci zastřelili 2. února 1945 na základě pouhého podezření, že příslušníci jejich rodin patří k filipínským partyzánům. Mezi zavražděnými byly i těhotné ženy a děti staré sotva několik měsíců
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	Mrtvola jednoho Filipínce, kterého japonští vojáci nejprve mučili, aby jim prozradil místo, kde si jeho spoluobyvatelé schovávají rýži, a kterého nakonec bestiálně zavraždili
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	Do těchto indických zajatců stříleli Japonci při cvičení v ostré střelbě. Každému připevnili na prsa terč a před každou oběť zarazili do země kolík s číslem
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	Rána bodákem zajistila, že žádná z obětí cvičnou střelbu nepřežila
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	Odhaduje se, že za šest týdnů po dobytí Nankingu povraždili Japonci v tomto městě nanejvýš bestiálním způsobem na 200 000 Číňanů. Na mnoha zajatých čínských vojácích se Japonci cvičili v útoku bodákem. Další japonští vojáci tomu všemu z nevelké vzdálenosti trpně přihlíželi
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	Mnozí čínští vojáci zajatí při pádu Nankingu byli japonskou soldateskou pohřbeni zaživa
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	Dokument ukrutností, jichž se dopouštěla japonská vojska za okupace Číny. Tento čínský civilista byl spoután a pak mu byly vypíchnuty oči
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	Těla mrtvých Japonců nalezená v okolí evakuované japonské nemocnice na Luzonu. Byli zavražděni v srpnu 1945 japonskými vojáky, aby nepadli do rukou spojeneckých vojsk živí
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	Tyto japonské dělníky ubodali Japonci k smrti a nechali je ležet na místě, když v červenci 1944 ustupovali na ostrově Noemfoer, patřícím k Holandské Nové Guineji, před vylodivšími se americkými vojsky
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	Paní Elena Maldonadová z Manily, kterou Japonci pobodali na zádech a pak střelili z kulometu do zad, když se pokusila bránit jiné ženy, jež Japonci probodávali bodáky
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	Musebio Linatok z Luzonu s jizvami po ranách bodákem, které mu zasadili japonští vojáci
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	Mnoho takovýchto scén, které zachycuje tato a následující fotografie, se odehrálo za japonské okupace v ulicích Singapuru
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	Divizní generál Hideki Tódžó, bývalý japonský ministerský předseda a jeden z hlavních japonských válečných zločinců
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	Sedm japonských válečných zločinců na lavici obžalovaných při soudním projednávání vražd Číňanů v Singapuru

	 


V tomto táboře se dělalo všechno možné, aby spojenečtí důstojníci a vyšší úředníci byli poníženi. 12 nejstarších či hodnostně nejvyšších zajatců zaměstnali Japonci jako pasáky koz. Byli mezi nimi guvernér Hongkongu, guvernér Singapuru, guvernér Malajsie, generál sir Louis Heath, generál Percival, generál Wainwright a tři američtí majoři ve věku přes 60 let. Když některá koza utekla nebo se ztratila z dohledu a byla nalezena v blízkosti strážnice nebo, což bylo obvyklejší, v některé zelinářské zahrádce, byli pasáci biti za to, že dovolili zvířatům zatoulat se.

	V dubnu 1943 byli všichni generálové a všichni guvernéři převedeni do tábora Tamasata. Japonci jim řekli, že je stěhují, protože jim chtějí poskytnout lepší ubytování. Ve srovnání s Kvarenkem byly ubikace nesporně lepší, naproti tomu strava mnohem horší.

	Za dva měsíce bylo zajatcům oznámeno, že tábor navštíví zástupce Červeného kříže. Zástupce prošel táborem, prohlédl si ubikace a směl i promluvit s několika důstojníky, ale jen v přítomnosti některého Japonce. Za půl hodiny po jeho odjezdu bylo oznámeno všem zajatcům, kromě těch, kteří měli hodnost plukovníka nebo ještě vyšší, že se příštího dne vrátí do Kvarenka. To se také stalo. Ale za několik dnů po návratu byli přestěhováni do dalšího tábora v Širakawě.

	Širakawa

	Zajatci byli převáženi z Kvarenka do Širakawy na otevřených nákladních vagonech a v každé vesnici, na každé křižovatce a na každém nádraží, kterým vlak projížděl, sešikovali Japonci civilní obyvatelstvo včetně školních dětí, aby přihlíželo průjezdu.

	Širakawa nebyla lepší než Kvarenko. Důstojníci byli biti pod nejsměšnějšími záminkami. Generál Cox dostal pažbou přes nohy, protože si jeden japonský strážný stěžoval, že generál neměl nohy těsně u sebe, když měl stát v pozoru. Zatímco ho strážný tloukl, stál japonský dozorčí důstojník sotva pět kroků od nich a bavil se tím.

	Zdravotní zařízení v Širakawě byla krajně špatná. Za měsíc po příchodu zajatců začal přetékat kal z latrín do otevřených kanálů, které se táhly napříč táborem, podél ubikací a několik metrů od kuchyně. Zajatci si na to neustále stěžovali a odpověď, kterou dostávali, byla typická. Britští a američtí důstojníci dostali za úkol vyprazdňovat latríny obyčejnými kbelíky. Zajatci museli při této nepříjemné a únavné práci vybírat obsah latrín rukama, přendávat jej do kbelíků a chodit je vyprazdňovat ven z tábora, vystaveni pohledům místních obyvatel, kteří z toho měli zábavu. Jednou v říjnu 1944, když si zajatci opět stěžovali na špatnou kanalizaci, zaměstnali Japonci vybíráním kalu na 60 vyšších důstojníků. Po této příhodě, jak Japonci správně předvídali, vznášeli zajatci už málo takových stížností.

	V červnu 1944 navštívil tábor další zástupce Červeného kříže a mluvil s několika důstojníky, které japonský náčelník k tomu zvlášť vybral. Důstojníci měli zakázáno mluvit o práci zajatců. Přesto řekl jeden důstojník zástupci Červeného kříže, že zajatci jsou donucováni k práci, která je daleko nad jejich sílu. Výsledek tohoto hlášení vedl k ještě většímu utužení kázně v táboře.

	Také major Suzawa, který stál v čele správy všech zajateckých táborů na Tchaj-wanu, navštěvoval pravidelně tábory, podléhající jeho správě. Ale nemělo cenu stěžovat si mu, protože z toho nikdy nevzešlo nic jiného než ještě tvrdší práce a ještě přísnější tresty.

	V květnu 1945 došlo k dalšímu přesunu, tentokrát do Mandžuska. Tam byli zajatci ze Širakawy dopraveni do hlavního tábora na okraji Mukdenu, kde se s nimi špatně nakládalo a kde zůstali velmi stísněni a v podvýživě až do konce války.

	Zajatecké tábory příslušníků indické armády

	Naše vylíčení toho, jak špatně nakládali Japonci s válečnými zajatci, by bylo neúplné, kdybychom se nezmínili o zajatých příslušnících indické armády. S těmi jednali Japonci na začátku války obzvlášť hrubě, aby je „přemluvili“ ke vstupu do indické národní armády, která, jak jim bylo řečeno, měla osvobodit Indii od britského imperializmu a dát jí nezávislost.

	Indičtí váleční zajatci byli ihned po pádu Singapuru soustředěni ve Farriorově parku a odděleni od Britů a Australanů, kteří byli dopraveni do vězení Čangi. Bylo jim řečeno, že jeden Ind, nadporučík Mohan Singh od 1/14 pandžábského pluku, byl jmenován vrchním velitelem Indů a že musejí poslouchat jeho rozkazy. Japonci vykonávali na tyto nešťastné indické vojáky všemožný duševní i fyzický nátlak a posílali je do koncentračních táborů, kde je tloukli, mučili, a dokonce stínali za to, že odmítli vstoupit do indické národní armády. Mnozí následkem špatného nakládání zemřeli.

	Mohan Singh se však koncem roku 1942 vzdal své funkce, protože přestal věřit, že japonská vláda skutečně zamýšlí poskytnout Indii nezávislost, a Japonci pak přestali nutit indické válečné zajatce ke vstupu do indické národní armády. Přesto bylo řečeno těm, kteří do ní nevstoupili, že přišli o postavení válečných zajatců a že budou napříště považováni za pomocné vojsko (hejho), dobrovolníky, a proto podřízeni japonskému vojenskému řádu.

	Začátkem roku 1943 bylo ze Singapuru převedeno několik skupin indických zajatců do různých zajateckých táborů, široce roztroušených po celém území okupovaném Japonci. Jedna taková skupina, složená z 522 zajatců všech hodností od 2/12 pohraničního pluku a 1. praporu hyderabadského pluku indické armády, odjela v květnu na Palauské ostrovy, které jsou asi 600 mil na sever od Nové Guineje.

	Zajatci cestovali jako obvykle za strašlivých podmínek na lodi Thames Maru. Místem jejich určení byl ostrov Babel Thuap, k němuž dorazili po plavbě trvající něco přes měsíc. Na tomto ostrově zůstali až do svého osvobození americkými vojsky v září 1945. Na lodi s nimi byla a dozor nad nimi měla 7. rota pro zvláštní úkoly, nazývaná podle svého velitele nadporučíka Gozawy „Gozawa butai“.

	Indičtí zajatci byli po celou dobu svého pobytu na ostrově Babel Thuap pod Gozawovým dozorem. Japonci s nimi nakládali nanejvýš brutálně. O tom, jak špatně se s nimi jednalo, se dověděl svět při procesu s Gozawou a devíti důstojníky a poddůstojníky z jeho roty, který se konal v lednu 1946 v Singapuru a který vyvolal velkou pozornost, neboť to byl první proces s válečnými zločinci na Dálném východě.

	Jiný z těchto táborů pro indické válečné zajatce byl v Tijku. Jeho japonským náčelníkem byl poručík Kobuta. Ačkoliv byli v táboře poddůstojníci vyšší hodnosti, zdá se, že jeho zástupcem byl desátník Tanaka. Kobuta s ním totiž projednával všechny rozkazy a Tanaka sám je pak vydával jak příslušníkům japonské posádky, tak indickým válečným zajatcům.

	V únoru 1945 řekl Tanaka nadporučíku S. N. Paulovi z indické zdravotnické služby, že všichni Indové přestávají být válečnými zajatci. Stávají se na rozkaz japonského vrchního velitelství součástí japonské armády. Nadporučík Paul prohlásil, že tento rozkaz je v rozporu s válečným právem a válečnými obyčeji a že on ani jeho druhové se nechtějí stát součástí japonské armády.

	Japonci pak začali s výcvikem Indů, aby je naučili způsobům a zvyklostem běžným v japonské armádě. Jednou z prvních věcí, kterou Indové poznali, byl japonský zvyk „políčkování jako prostředek výchovy“, který Tódžó při svém výslechu tak názorně vysvětlil. Tanaka byl totiž víc než řadovým zastáncem toho, čemu se v japonské armádě říkalo „nápravné opatření“.

	Jak vypověděl nadporučík Paul, „když Tanaka někoho udeřil rukou, byl to takový úder, že srazil člověka k zemi. Slyšel jsem ho často říkat zajatcům: ‚Nemáš hlavu v pořádku, a tak ti ji napravím.‘“81 Když Tanaku začala bolet ruka, mlátil své nové „rekruty“ přes hlavu a přes celé tělo holí. V době tzv. „výcviku“ ztloukl denně na 20 zajatců.

	V březnu 1945 si Tanaka zavolal k raportu tři indické válečné zajatce, kteří nepracovali pořádně. Lékař je vyšetřil a řekl japonskému desátníkovi, že všichni tři jsou velmi oslabeni nemocí beri-beri. Tanaka reagoval na toto sdělení tak, že je nemilosrdně ztloukl. Fackoval je, dokud neupadli, pak je zase postavil na nohy a mlátil holí přes hlavy, kotníky a kolena, až omdleli. To trvalo asi půl hodiny. Jeden z těchto tří Indů, Ali Haider, potřeboval lékařské ošetření. Ale Tanaka ho bez ohledu na jeho zdravotní stav přidržoval dále při těžké práci, takže za 10 dnů zemřel. Podle nadporučíka Paula byla jeho smrt přímým následkem onoho zmlácení.

	Jeden indický důstojník, Jamadar Mohan Singh82, trpěl těžkou vodnatelností, na kterou v srpnu 1945 v táboře zemřel, několik dnů před kapitulací Japonska. Nadporučík Paul ho ošetřoval. V dubnu lékař shledal, že Mohan Singh trpí velkou bolestí. Měl totiž břicho plné vody. To mu bránilo v dýchání, a aby byl zbaven bolesti, bylo třeba odsát mu tekutinu z břicha. Paul neměl potřebné nástroje. Proto požádal Tanaku a Kobutu o nástroj, kterým by mohl vodu odstranit. Oba mu pomoc odmítli, a nechtěli dokonce ani dovolit, aby nemocný byl přijat do nemocnice. Nadporučíku Paulovi se přesto podařilo získat malou injekční stříkačku, jíž odsál za osm či devět hodin trochu vody. Nemohl však zabránit tomu, aby nezpůsobil nebohému pacientovi velkou bolest. S. N. Paul prohlásil, že kdyby mohl poskytnout Mohanu Singhovi řádné ošetření a léky, možná by se mu podařilo zachránit mu život.

	V tomto táboře se vyskytlo, a nelze se tomu vůbec divit, několik drobných krádeží potravin. Zloději bývali za to zpravidla těžce zbiti. Od března 1945 se bralo na tato provinění přísnější měřítko. Několik válečných zajatců bylo za drobné krádeže dokonce sťato.

	Mahomed Din se přiznal, že ukradl z táborového skladiště malou rybí konzervu. Byl v táboře přivázán ke stromu a celé odpoledne mlácen. Po soumraku se mu podařilo stráži utéci, byl však chycen vojenskou policií a sťat.

	Po japonské kapitulaci přišel Tanaka za nadporučíkem Paulem s prosbou. Chtěl, aby mu lékař podepsal prohlášení, že Mahomed Din zemřel přirozenou smrtí. V úředních táborových zápisech byla poznámka, že Din byl „sťat po odsouzení za krádež“ a Tanaka chtěl tento záznam vymazat a nahradit jiným, padělaným, protože prý bude pro Dinovu rodinu lepší, když se nedoví, že byl zloděj. Způsobilo by jí to „hanbu a zneuctění“.

	Personál tábora kradl velkou část zajateckých přídělů. Byly každý měsíc po vyzvednutí uloženy do téhož skladiště jako příděly personálu, avšak mnohé věci, jako např. suchary a zelenina, se nikdy nedostaly na stůl zajatců. Okrádání zajatců o příděly, které jim patřily, vedlo ke zvýšení výskytu nemoci beri-beri, kterou nakonec trpěla víc než polovina tábora. Mnoho zajatců bylo nemocí ochrnuto a značná část i zemřela.

	Když byli zajatci z obou těchto táborů konečně osvobozeni, potřebovali téměř všichni nemocniční ošetření. Bylo na nich vidět, že trpí mnohonásobným nedostatkem vitamínů a projevovala se u nich nápadná slabost, způsobená vyhladověním. Šaty měli rozedrané a málokterý měl nějakou obuv. Takový byl stav, v jakém je našli a jak jej zaznamenali Američané, kteří se o ně po jejich osvobození starali. Divně se za těchto okolností čte Gozawova řeč před soudem, v níž prosil o zmírnění trestu a ve které se mluví o zajatcích na Babel Thuapu, kteří mu byli svěřeni:

	 

	Když jsme Indy poslali na americkou loď, byli všichni obutí. Dali jsme každému nové šaty. Dělali jsme vždy všechno, abychom se jim zavděčili, a když jsme jim u lodě dávali sbohem, bylo nám, jako bychom se loučili s vlastními dětmi. Oni plakali a my jsme plakali. Lítost nad rozloučením byla vzájemná.

	Kapitán lodě byl scénou velice dojat, pozval nás na palubu a dal nám oběd. Řekl při té příležitosti, že z toho, co viděl, si dovede snadno představit, jak dobře jsme s nimi zacházeli, a poděkoval nám za to. Teď nám bylo řečeno, že si Indové stěžovali na to, jak jsme s nimi jednali. Nemůžeme to pochopit. Jak to, že neměli žádnou obuv, když je američtí vojáci našli? Jak to, že měli chatrné oblečení? Jednali jsme s nimi vždy stejně jako s japonskými vojáky. Dělali jsme pro ně, co jsme mohli… Proč si teď stěžují, když od nás odjížděli s vděčností? Já jim to ovšem nevyčítám, protože jistě k tomu mají své důvody. Děkuji jim za to, že pro mne pracovali, a doufám, že budou mít ve své vlasti šťastný život.83

	Lave Segalagala – násilné odvody

	Řada holandských válečných zajatců byla tři měsíce po svém zajetí dne 17. března 1942 u Padangu dopravena do tábora Lave Segalagala v Kota Thare na Sumatře.

	Začátkem května příštího roku jim řekl japonský náčelník tábora Myasaki, že zanedlouho budou muset vstoupit do japonské armády jako hejho. Dne 29. května přijel do tábora jeden důstojník japonské armády v doprovodu důstojníka od kempei tai, a zajatci dostali rozkaz k nástupu.

	Když se všichni shromáždili, oznámil jim táborový tlumočník, že mají přesně pět minut na rozmyšlenou, zda chtějí, nebo nechtějí vstoupit do japonské armády. Pak byli zajatci rozděleni do tří skupin: ti, kteří byli odmítnuti pro zdravotní neschopnost, do skupiny A, dobrovolníci do skupiny B a ti, kteří odmítli do armády vstoupit, do skupiny C. Mezi těmi, kteří odmítli vstoupit do armády, byli tři seržanti, Croes, Stolz a Voss, a jeden vojín, který se jmenoval Wolff.

	Zajatci ze skupiny C byli pak policií odvedeni do Kota Thare a tam zavřeni do vězení. Wolff a zmínění tři seržanti byli po dvou hodinách spoutáni na rukou a nohou, vyneseni na náves a předvedeni místnímu obyvatelstvu, které tam Japonci svolali. Byli veřejně popraveni večer ve 23 hodin.

	Popravu popsal stručně jiný holandský válečný zajatec, který toho dne dělal Myasakimu řidiče a který přiznal, že byl jedním z „dobrovolníků“ ve skupině B. Byl donucen se postavit do „přední linie“, jak to nazval, a přihlížet zabití svých kamarádů.

	 

	Zeptali se Vosse na jeho poslední přání. Odpověděl, že chce zemřít s holandskou státní vlajkou ovinutou kolem těla. Jeho žádosti bylo vyhověno. Potom malajsky oslovil nedobrovolné diváky a pověděl jim své mínění o Japoncích, které zahrnul nadávkami. Když skončil, chtěli mu Japonci zavázat oči, on to však odmítl se slovy: „Jsem Holanďan a nebojím se zemřít.“

	Důstojník od kempei tai potom namířil na Vosse pušku a dvakrát vystřelil. Voss nebyl zabit a zvolal: „Ať žije královna!“ Důstojník pak přiložil Vossovi pušku k hlavě a zastřelil ho. Týž důstojník se pak pokusil stít seržanta Croese svým mečem, ale minul se a zasáhl ho do ramene. Proto vytáhl revolver a střelil Croese do hlavy.

	Seržanti Stolz a Wolff byli pak zabiti týmž způsobem.

	Macasar

	Poměry ve všech zajateckých táborech v této oblasti byly tytéž jako všude jinde a vyznačovaly se po dobře známém japonském způsobu zanedbáváním a krajně hrubým zacházením se zajatci.

	V táboře v samotném Macasaru bylo velmi špatné ubytování. Tábor byl nesmírně přeplněn a zajatci neměli v ubikacích žádné zařízení, neměli na čem spát a nedostávali nic na sebe. Japonci je přetěžovali prací a zaměstnávali nedovolenými úkoly. I staří a slabí byli nuceni pracovat.

	Zdravotní poměry byly hrozné a zásoby léčiv zcela nedostatečné. Nelze se tedy divit, že v táboře bujela úplavice a malárie. Vysoká byla i úmrtnost na nemoci z podvýživy.

	Zajatci neobdrželi nikdy žádné balíčky Červeného kříže, neposkytovala se jim možnost oddechu, nesměli dokonce ani zpívat a nedostávali poštu.

	Kázeň se udržovala obvyklým způsobem, tj. zastrašováním přísnými a častými tělesnými tresty.

	Zajatci byli donuceni lézt na stromy plné červených mravenců a museli na nich zůstat; byli mláceni do bezvědomí, až měli modřiny a polámaná žebra. Mlácení se účastnil sám náčelník. Zajatci byli podrobeni i některým z běžných způsobů mučení, jichž užívalo kempei tai.84

	Holandský válečný zajatec seržant Smit byl venku při práci osloven jedním Japoncem, který měl nějaké poznámky k tomu, co dělal. Smit podle předpisů, které vyžadovaly na válečných zajatcích, aby vzdávali vojenskou poctu všem Japoncům, vyskočil z místa, kde seděl, a postavil se do pozoru s lopatou v ruce. Japonský voják se zřejmě polekal jeho náhlého pohybu a obvinil Smita, že ho ohrožoval. Seržant pak musel dělat „ještěrku“85 a dostal 30 ran násadou lopaty.

	Po návratu pracovního oddílu do tábora byla věc hlášena náčelníku Jošidovi, který dal Smitovi 50 ran. Protože se v té době už nemohl udržet na nohou, podrželi ho opřeného o strom tři jiní zajatci, kterým to Jošida nařídil. Potom byli postupně zmláceni i tito zajatci.

	Smit byl ztlučen tak těžce, že mu krev prosakovala košilí a tekla po nohou. Musel být přijat do nemocnice, kde si pobyl hodně dlouho, než byl znovu schopen chůze.

	Jednou ráno šel ošetřovatel jménem Lewis kolem nemocniční verandy, blízko které Jošida právě přihlížel jakési opravě drátěného plotu. Náčelník na Lewise cosi křikl, ten však nepochopil, že volání platí jemu, a šel bez povšimnutí dále. Jošida se za ním rozběhl, srazil ho k zemi a zbil ho. Rámus vylákal ke dveřím jistého dr. Nanninga, který měl v nemocnici službu. Jošida na něho zavolal. Vzniklo nedorozumění, neboť lékař nerozuměl tomu, co mu Jošida směsí japonštiny a špatné malajštiny říkal, a skončilo to tak, že jak Nanning, tak Lewis byli surově zbiti, vzkříšeni kbelíky vody, kterou na ně vylili, a pak donuceni stát v pozoru čtyři hodiny.

	Jiný Holanďan, který byl jedním z parťáků pracovního oddílu, dostal 20 ran dřevěným obuškem a pak se stal předmětem jednostranné ukázky řeckořímského zápasu. Při této ukázce byl kopán do hlavy a do rozkroku. Pak byl skoro zadušen, jak mu lili vodu do úst, a celé představení bylo zakončeno dalšími 40 ranami. Týmž způsobem byli potrestáni i tři jiní parťáci, a když bylo po všem, bylo obětem nařízeno postavit se do pozoru. Dvě z nich ležely však již v té době na zemi v bezvědomí.

	Dne 4. srpna 1944 dostal jeden anglický zajatec 70 ran přímo od Jošidy, protože neprovedl „vpravo hleď“ k naprosté spokojenosti náčelníka.

	Příštího dne nesplnil jeden topič od Královského námořnictva jménem Wilkinson jakýsi rozkaz, takže pracovní oddíl odešel z tábora oslaben o jednoho muže. Jošida rozhodl, že Wilkinson dostane výprask. Topičova odolnost náčelníka rozběsnila a Wilkinson byl potrestán více než 200 ranami. Ale i pak, ačkoliv byl už slabý a zbědovaný, vydržel hned po trestu ještě dvě hodiny stát v pozoru.

	Dne 20. února 1945 byl chycen vojín Dodds od královské námořní pěchoty s pytlíkem vajec. Propašoval je zvenčí pro zajatce, kteří byli nemocní a potřebovali lepší stravu.

	Celý tábor musel nastoupit a přihlížet tomu, jak je Dodds mučen způsobem, který se vymyká jakémukoliv popisu. Po Doddsovi byli zmučeni i všichni příslušníci pracovního oddílu, k němuž patřil. Předtím ještě museli dělat skoro celou hodinu „ještěrku“. Tímto kolektivním potrestáním byli postiženi také všichni britští důstojníci, mezi nimi i kaplan.

	Jošida pak odsoudil Doddse k smrti a kaplanovi nařídil, aby odříkával modlitby za mrtvé. Ale po odříkání modliteb bylo shromáždění rozpuštěno a Dodds popraven nebyl. Byl však dlouho držen v samovazbě, přestože v té době trpěl silným záchvatem úplavice.

	Jindy, v únoru 1945, objevil japonský lékař při inspekci táborové nemocnice zbytky jídla v nádobě na smetí. Holandský šéflékař se dvěma asistenty museli pak dlouho se skloněnou hlavou zůstat stát nad nádobou, zatímco všichni ostatní lékaři byli spolu s ošetřovateli seřazeni u brány a surově zmláceni. Mnozí byli ztlučeni až do bezvědomí a dostali „vodoléčbu“.

	Tento strašlivý koloběh mučení a bití pokračoval den za dnem a bez ustání. Tělesný stav zajatců se v té době již rychle horšil, a tím se menšila i jejich schopnost snášet takové zlé nakládání.

	Iniciátorem toho všeho byl Jošida, který se přitom zřejmě dobře bavil; nikdy totiž při mučení nechyběl a skoro pokaždé se jej aktivně zúčastnil.

	Dne 14. března 1945 dosáhl však jeho sadizmus vrcholu. Dal rozkaz k nástupu všech pacientů z baráků Q, P a O a z baráků, v nichž leželi jen přechodně nemocní. V baráku Q leželi zajatci, u nichž lékaři zjistili úplavici nebo beri-beri. V baráku P leželi zajatci s podezřením na úplavici a s jinými nakažlivými nemocemi nebo nemocní podvýživou. V baráku O byli rekonvalescenti z baráků Q a P. V baráku pro přechodně nemocné leželi zajatci, kteří utrpěli úraz nebo měli záchvat malárie. Mnozí nemocní v těchto barácích nebyli ovšem s to se postavit, natož chodit.

	Přesto však, ačkoli silně lilo, byli pacienti bez výjimky vyvlečeni ven. Holanďan Dieudonné, který byl služebně nejstarším důstojníkem v táboře, se pokoušel zabránit zdvihání vážněji nemocných zajatců z lůžek, a byl za to zbit.

	Všichni pacienti byli pak odvedeni k bráně tábora. Ty, kteří byli neschopni chůze, nesli kamarádi. K bráně to bylo asi 150 m a déšť se lil v proudech. Většina neměla na sobě nic víc než to, co měli na lůžku, a všichni byli vmžiku promočeni. Když průvod došel k bráně, nechal jej tam Jošida nejméně čtvrt hodiny stát, načež jej rozpustil. Mnoho zajatců následkem toho zemřelo a stav četných jiných se zhoršil.

	Palambang

	V okruhu Palambangu byly tři zajatecké tábory: Čung-va, Mulo a Soengej Geru. V době od března 1942 do března 1944 žili spojenečtí zajatci v Čung-va a Mulo a potom byli převedeni do Soengej Geru. Tam zůstali až do konce války. V Mulo byli většinou britští důstojníci a holandští důstojníci a vojáci. V Čung-va byli britští a australští vojáci, několik malajských vojáků a asi 18 britských a dominiálních důstojníků, kteří nad nimi měli dohled.

	Tyto tři tábory se lišily velmi málo od ostatních. Se zajatci se nakládalo neustále brutálně, korejští a japonští strážci je tloukli hromadně i jednotlivě všemi možnými zbraněmi. Trestné nástupy se konaly v noci, kdy nedostatečně oblečení zajatci museli zůstat venku několik hodin a přitom často stát v pozoru.

	Původní příděl potravin byl dvakrát snížen, v květnu 1945 činil už pouhých 300 g rýže na muže. Protože žádný pytel rýže neměl plnou váhu, vydávalo se ve skutečnosti pouze asi 280 g, což nestačilo k udržení zdraví zajatců. Zajatci měli tak velký hlad, že jedli všechno, nač přišli: hady, ještěrky, psy, kočky, a dokonce červy a hmyz.86

	Balíčky Červeného kříže se dostaly do těchto táborů jen zřídka; a když se přece dostaly, rozkradl vždycky jejich obsah náčelník a dva příslušníci jeho štábu.

	Na rozkaz náčelníka vykopali zajatci protiletecké kryty, ale sami se v nich schovat nesměli. Když byl nálet, zamkli je Japonci v chatách a nepustili je ven, dokud neskončil.

	Náčelník vydal příkaz, podle kterého museli všichni britští důstojníci dávat svým lidem rozkazy v japonštině. Zajatci protestovali proti tomuto nařízení, jehož účelem bylo zřejmě je ponížit. Ale jejich protesty byly marné. Příkaz vedl pochopitelně k mnoha nedorozuměním a poskytl japonským poddůstojníkům a korejským strážím další záminku k mlácení zajatců.

	Japonský vojenský lékař poručík Nakai byl slabý a neschopný člověk, naprosto lhostejný k bídě a utrpení těch, o které měl povinně pečovat. Zavinil svou trestuhodnou nedbalostí smrt mnoha zajatců.

	Nemocní byli ubytováni za hanebných podmínek. Ošetřovatelé prakticky neexistovali, nemocničního zařízení bylo málo, matrace, pokrývky nebo moskytové sítě nebyly. Zdravotní poměry byly stejné jako ve všech ostatních táborech, jak jsme je již popsali. Když si některý zajatec stěžoval a Nakai považoval stížnost za zbytečnou, a za takovou považoval každou, zavolal některého korejského strážného, aby zajatce zbil, čímž vyloučil možnost, že by si nemocný ještě někdy stěžoval.

	V květnu 1944 bylo přivedeno do tábora Soengej Geru mnoho zajatců, kteří trpěli úplavicí. Jeden chirurg od britského námořnictva řekl Nakaiovi prostřednictvím tlumočníka, že to povede k epidemii úplavice, nebudou-li ihned pro tyto pacienty postaveny izolace. Nakai ho odmítl vyslechnout a v táboře skutečně propukla epidemie úplavice, která vedla k úmrtí mnoha zajatců. Předtím se vyskytovala úplavice v Soengej Geru překvapivě málo, ale od té doby se stala epidemickou.

	Jeden námořník jménem Usher si zlomil páteř, když byl venku na práci, a poručík zdravotnictva Reed požádal Nakaiho o trochu sádry. Japonský lékař mu dal roličku obyčejné náplasti. Usher už nikdy nebude moci chodit.

	V září 1944 viděl jeden ze zajatců Nakaiho, jak vytahuje z několika balíčků Červeného kříže plechovky se sulfamidy a ostatní obsah posílá do táborového skladiště.

	Vrchní skladník seržant Itó, který měl na starosti vydávání přídělů potravin, byl opovrženíhodný člověk. Měl daleko větší pravomoc, než jak by nasvědčovala jeho hodnost a funkce.

	V červenci 1945 nechal z vlastního rozhodnutí nastoupit pozdě v noci celý tábor; nástupu se museli zúčastnit i nemocní a trval přes čtyři hodiny. Byla chladná noc a několik zajatců zemřelo.

	Itó měl nákladné choutky, které nestačil uspokojovat z nuzného platu seržanta japonské armády. Měl v Palambangu milenky a pořádal skoro každou noc pitky. Vykrádal balíčky Červeného kříže a prodával zajatecké příděly do bordelů v městě. Říkal s oblibou, že čím dřív zajatci pomřou, tím dřív se budou moci Japonci a Korejci vrátit domů. Po roce 1944 se z Itóova skladu nevydávalo zajatcům vůbec žádné oblečení a museli chodit bez bot, košil a klobouků, oblečeni jen v kratičkých šortkách, kterým se lidově říkalo „Tódžóovy spodky“. To, že se zajatcům nevydávaly sítě proti moskytům, lůžkoviny ani šatstvo, nebylo zaviněno všeobecným nedostatkem, jak tolikrát namítali japonští obhájci při procesech s válečnými zločinci. Po kapitulaci Japonska dostali zajatci v palambangských táborech těchto věcí víc, než potřebovali, a velitel jednoho tábora prosil všechny britské a dominiální zajatce, aby šaty, které dostali, nosili, protože prý „Velká Británie je vážená země a není dobře, když místní domorodci vidí chodit příslušníky tak velké říše neoblečené“.

	Všichni zajatci byli zaměstnáváni nedovolenou prací, tj. pracovali na válečných úkolech. Stavěli letiště a protiletecká a světlometná postavení, skládali munici, a ti, kteří byli k tomu kvalifikováni, pracovali v závodech přesného strojírenství a opravovali zaměřovače a součástky letadel.

	Nemocní se dřeli, dokud nepadli, protože jakmile přestali pracovat, dostávali jen poloviční příděly; a poloviční zajatecký příděl se v oněch posledních 12 měsících rovnal takřka hladovění. Pracovní oddíly se musely mnoho hodin dřít, zpravidla od osmi ráno až do jedné hodiny v noci.

	Na práci dohlížely jako obvykle táborové stráže, které zajatce při každé příležitosti nemilosrdně tloukly. Za trest za to, čemu strážní říkali „lenost“, a do čehož se počítal dokonce i chvilkový oddech, museli zajatci stát několik hodin na slunci a držet nad hlavou v natažených rukou klády.

	V táboře v Soengej Geru byl také velmi nepříjemný způsob věznění. Jeden bývalý zajatec jej popsal těmito slovy:

	 

	V našem táboře byla postavena klec z ostnatého drátu: 180 cm dlouhá, 90 cm vysoká a 35 cm široká. Měla střechu z listí atapové palmy, po stranách nebyla vůbec kryta a stála na mraveništi červených mravenců. Jednou v ní bylo pohromadě vězněno devět zajatců. Bylo tam tak málo místa, že se vůbec nemohli pohnout. Museli stát celý den a celou noc v pozoru. Dva z nich si měli odpykat 69 dnů vězení, ale po 16 dnech měli těla poseta tolika tropickými vředy, že je vyvedli a předali do nemocnice.

	 

	Také v tomto táboře byli zajatci hromadně trestáni dosti běžným způsobem – stáním. Jednou za velmi chladné noci byl svolán celý tábor i se všemi pacienty z nemocnice ve 22 hodin a držen venku až do čtyř hodin. Do 24 hodin zemřeli čtyři nemocní.

	Ti, kteří z tábora uprchli a byli dopadeni, bývali zpravidla bez soudu stínáni.87 V roce 1942 stihla tato smrt tři Australany, a to velmi brzy po jejich zajetí.

	Jeden holandský zajatec, který se v táboře zbláznil, byl jednoho dne objeven venku, těžce zbit policií kempei tai a přiveden zpět do tábora. Japonský náčelník ho pak zavřel do cely, kde zůstal bez jídla a bez vody, dokud nezemřel.

	Když byly tábory na Sumatře konečně osvobozeny, zemřelo mnoho set zajatců následkem podvýživy a různých nemocí. Jen v jediném táboře zemřelo v posledních třech měsících války z 1050 zajatců 276 mužů.

	Filipínské ostrovy

	Dne 6. května 1942 kapitulovalo v pevnosti Corregidor asi 9000-10 000 amerických a filipínských vojáků. Tito váleční zajatci byli rozděleni do mnoha různých táborů a mnozí z nich byli často převáženi z jednoho tábora do druhého vězeňskými loděmi, o kterých se píše v kapitole VII.

	První tábor, v němž byla po pádu Corregidoru většina zajatců umístěna, byl znám pod označením „92. garáž“. Jako mnohé jiné byl i tento tábor strašlivě přeplněn a spaní se muselo organizovat na směny. Za dne v něm nebylo ochrany před sluncem a vůbec nikdy před deštěm, kromě několika improvizovaných chat, zastřešených dehtovým papírem, který objevili někteří zajatci.

	Hygienická zařízení tam téměř neexistovala a rozhodně nestačila pro tak velký počet lidí. Celý tábor se proto hemžil mouchami. Jediným zdrojem pitné vody byl kohoutek, z něhož tekl malý pramének odporně slané vody. Jídla bylo málo a léky nedosažitelné.

	Japonci neměli žádnou omluvu pro to, že neživili zajatce řádně, protože Corregidor byl připraven na dlouhé obléhání a dobře zásoben potřebami všeho druhu. Denně nasazovali až 2000 zajatců na překládání těchto zásob na japonské dopravní a nákladní lodě, které pak vyplouvaly do Čínského moře. Po vyvedení z Corregidoru 24. května byli zajatci naloděni na paluby tří japonských dopravních lodí, které s nimi zakotvily asi po dvouhodinové plavbě v Paranque. Tam byli bárkami dopravováni na břeh, shazováni do vody, která jim sahala po ramena, a soustřeďováni na pláži.

	Tam zůstali celý den bez vody a bez jídla na horkém slunci a později je vedli hlavními ulicemi Manily, vroubenými tisíci Filipínců, které tam Japonci nahnali, aby přihlíželi jejich pochodu. Mnozí Filipínci se pokoušeli dát zajatcům jídlo a vodu, ale japonské hlídky je zaháněly.

	Tento sedmimílový pochod nadmíru jasně dokazuje, že Japonci vedli zajatce středem města záměrně, jednak aby je ponížili, jednak aby se pokusili, podobně jak to udělali ve Fusanu a v Soulu, snížit jejich prestiž v očích Filipínců. Asi míli od bilibidské věznice, kde pochod skončil, se nachází molo, které je údajně nejdelší na světě. Kdyby Japonci zajatce vylodili na tomto molu, a nikoliv na pláži v Paranque, což mohli docela dobře udělat, protože nebylo poškozeno, mohli je ušetřit pochodu hlavními ulicemi Manily.

	Z Manily byli pak zajatci dopraveni po moři do trestanecké kolonie v Davau, kde bylo před válkou vězněno asi 2000 filipínských trestanců. Zdravotní podmínky tam byly lepší, bylo tam také dost pitné vody, ale jídla málo.

	Hromadné tresty ovšem byly i tu běžné. Jednou bylo za útěk 10 mužů potrestáno 600 Američanů. Zajatci byli zavíráni po jednom do klecí, vyrobených z dřeva a drátu, 1,7 m dlouhých, 90 cm širokých a 90 cm vysokých, ve kterých se velký člověk nemohl ani natáhnout. Američané byli tehdy vězněni plné dva měsíce, po kteroužto dobu jim Japonci jejich beztak už nedostatečné příděly ještě podstatně snížili.

	Za pobytu těchto zajatců v trestanecké kolonii Davao bylo 600 mužů přiděleno na stavbu vojenského letiště v Lasangu. Služebně nejstarší důstojník proti tomu u náčelníka protestoval, protože podle mezinárodního práva bylo zakázáno zaměstnávat válečné zajatce při práci na stavbách souvisejících s vojenskými operacemi nebo s vedením války. Potom se Japonci pokusili přimět zajatce k podpisu prohlášení, že přistoupili na práci dobrovolně. Každý z 600 zajatců dostal formulář takového prohlášení, ale všichni jej odmítli podepsat.

	V červnu 1944 byli zajatci z Davaa vystěhováni. Nejprve jim zavázali oči a svázali je a pak je dopravili nákladními auty do doků. Byli v autech tak namačkáni, že leželi jeden na druhém. Mnozí byli už nemocní a četní za čtyřhodinové cesty omdleli.

	Když konečně dojeli do přístaviště, odstranili jim Japonci pásky z očí a rozvázali je. Jeden japonský generál, přihlížející jejich naloďování, se zdál být jejich zuboženým stavem velmi pobaven.

	Naproti tomu náčelník zajateckého tábora se při apelu omluvil nejstaršímu americkému důstojníku za to, jak se se zajatci nakládalo, zvláště za způsob jejich dopravy. Řekl, že plní toliko rozkazy svých nadřízených. Zajatci byli pak naloděni a dopraveni zpět do oněch míst, odkud přijeli před dvěma roky do Davaa. Zůstali tam několik měsíců a pak se vrátili do Manily, kde byli až do prosince 1944 drženi v bilibidské věznici. Odtud se pak znovu vydali na cestu po moři, protože místem jejich určení bylo tentokrát Japonsko.

	Dne 13. prosince bylo naloděno asi 1650 zajatců na loď Orioku Maru.88 Loď nebyla zřetelně označena a byla silně vyzbrojena. Poměry na její palubě byly v podstatě tytéž jako na všech ostatních zajateckých lodích.

	Štábní kapitán A. J. Montgomery z americké armády vypověděl při jednom procesu s válečnými zločinci toto:

	 

	Do jedné podpalubní komory, do té, v níž jsem byl já, bylo přiděleno 700 mužů – a těchto 700 se prostě muselo dostat dolů, i když si museli navzájem šlapat po zádech, aby se tam vešli. Dole v podpalubí bylo strašlivé vedro, které se ještě zhoršilo, když Japonci zabednili otvory, což udělali při několika příležitostech. Řekl bych, že teplota v té komoře dosáhla 49 °C. Během dvou dnů, co jsme byli na lodi, než se potopila, jsme dostali jen jednu porci rýže a jednu malou dávku vody.

	 

	Během těchto krátkých 48 hodin zemřelo 40 zajatců. Na každých 35 mužů se vydávala jen jedna polní láhev vody, a vedro, naprostý nedostatek vody a zápach, který se šířil, protože nebylo zdravotní zařízení, dohnal mnohé zajatce k šílenství.

	Někteří pili moč, aby se pokusili uhasit žízeň, jiní se dokonce pořezali, aby se mohli napít krve – použili čehokoliv, čím mohli navlhčit jazyk nebo rty. Dole se odehrávaly scény jako v blázinci. Zajatci, kteří zešíleli, ječeli, a ti, kteří se ještě drželi trochu při smyslech, se pokoušeli je utišit. Kletby naplňovaly ovzduší. Aby ztlumili hluk, Japonci pak zabednili otvory.

	Ráno druhého dne plavby zahlédla Orioku Maru americká letadla, která ji pak skoro po celý den bombardovala a postřelovala. Loď byla poškozena a bylo zřejmé, že nebude moci plavbu dokončit. A vskutku, v noci ze 14. na 15. prosince opustili loď někteří civilisté, kteří cestovali na její palubě. Ráno 15. prosince zasáhla však jedna puma loď přímo vedle zadní komory a pořádně ji poškodila. Co se stalo potom, líčí štábní kapitán Montgomery:

	 

	Japonský tlumočník v naší komoře nám sdělil, že se máme pokusit dostat se ke břehu a že patrně budeme muset plavat. Nakázali nám, abychom si nebrali obuv a abychom se co možná nejvíce svlékli, protože ke břehu je hodně daleko.

	Vyšplhali jsme po žebřících vedoucích k východu z komory a někteří lidé směli vyjít na dolní palubu a odtamtud skočit do moře, ostatní se museli vrhat do vody z místa, na kterém stáli, z výšky asi 6 m. Japonské hlídky čekaly na svou příležitost a zastřelily několik zajatců, ještě když byli na palubě. Později postřelovaly z kulometů, postavených na břehu, mnohé zajatce, kteří se plavili na malých improvizovaných vorech nebo se drželi kusů odplaveného dřeva, protože si zřejmě příliš nevěřili, že by dokázali doplavat až k břehu.

	Při plavání jsem minul jeden vor, na kterém bylo pět důstojníků, které jsem znal, majoři Maverick, Humber a Dencker, kapitán Nerdlinger a kaplan Cleveland. Japonské kulomety na ně spustily palbu a zabily Denckera, Nerdlingera a Clevelanda. Oběma zbylým důstojníkům se podařilo dostat se na břeh, ale brzy podlehli utrpěným zraněním.

	 

	Jakmile se všichni zachránivší se zajatci shromáždili na břehu, zjišťoval se stav. Z původních 1650 mužů se ozvalo na zavolání jen několik málo přes 1300. Mnozí zahynuli ještě před opuštěním lodě, ale ostatní byli zabiti bezohlednou střelbou stráží.

	Nejméně 60 z těch, kteří se dostali na břeh, bylo zraněno nebo postřeleno, ale Japonci jim neposkytli lékařské ošetření. Jeden americký námořní pěšák jménem Speck byl zasažen do ramene, a protože mu rána nebyla ošetřena, dostal sněť. Američtí lékaři žádali několikrát velitele transportu prostřednictvím tlumočníka, aby dovolil poslat Specka a několik jiných vážně raněných mužů někam, kde by se jim mohlo dostat lékařského ošetření, ale všechny tyto žádosti byly zamítnuty. Nakonec se rozhodl jeden americký vojenský lékař amputovat Speckovi ruku bez anestetik a jen s nejprimitivnějšími náhražkami chirurgických nástrojů a pomůcek. Operace byla skutečně provedena, ale pacient za tři dny zemřel.

	Když Japonci soustředili všech 1300 mužů, kteří se zachránili, odvedli je k jednomu tenisovému dvorci, obehnanému drátěným pletivem. Nahnali je dovnitř a nechali je tam čekat šest dnů na jinou loď, která je měla dopravit dále.

	Na dvorci nebyl stín a spaní se zorganizovalo, jak se to často dělalo, na směny. V prvních dvou dnech nedostali zajatci vůbec žádné jídlo; třetího dne a také v následujících dnech dostával každý jen polévkovou lžíci nevařené rýže.

	Třetího dne se přišel podívat na zajatce japonský poručík jménem Uki, který dříve sloužil v trestanecké kolonii Davao a mnohé zajatce znal. Byl nedávno přidělen k úřadu generála Kua, náčelníka všech zajateckých táborů na Filipínách.

	Uki si poslal pro štábního kapitána Montgomeryho a ještě jednoho staršího amerického důstojníka. Ti mu pak pověděli všechno o poměrech, jaké byly na palubě Orioku Maru, ačkoliv toho nebylo třeba, protože Japonec se mohl přesvědčit na vlastní oči o bědném stavu Američanů a o poměrech, za jakých všichni zajatci žili i nyní.

	Důstojníci řekli Ukimu krom jiného také to, že od 13. prosince, tj. celých šest dnů, nedostali vařené jídlo a požádali ho, aby na všechny tyto věci upozornil nadřízená místa v Manile. Uki jim to slíbil, ale v příštích čtyřech dnech, než konvoj nastoupil druhou část své cesty, se vůbec nic nezměnilo.

	Jejich místem určení byl zajatecký tábor ve Fukuoku na Kjúšú, nejjižnějším japonském ostrově. Druhá loď, Brazil Maru, je dopravila až do Takaa na Tchaj-wanu, kde byli převedeni na palubu třetí dopravní lodě, Enoura Maru, která byla bombardována již v přístavu Takao; při bombardování mnoho lidí zahynulo.

	Nakonec dorazili zajatci, či to, co z nich zbylo, do Japonska. Z 1650 mužů, kteří v prosinci 1944 opustili Manilu, dosáhlo přístavu Moj jen 450 zajatců. Odtud byli posláni do dalšího tábora.

	Sandakan a Ranau

	Několik měsíců po kapitulaci v Malajsii v únoru 1942 odjely z Čangi velké skupiny válečných zajatců do různých táborů v samotné Malajsii a na jiném území okupovaném Japonci. Jeden takový transport směřoval do Sandakanu na severním Borneu. Byl znám pod označením „mužstvo B“ a jeho početní stav činil 1496 mužů.

	Zajatci přistáli v Sandakanu 18. července 1942. Strávili jednu noc v katolické škole a pak byli odvedeni do tábora na 80. míli, umístěného na zemědělské stanici.

	Ubytování bylo naprosto nedostatečné, voda nepostačující a nečistá. Čerpala se ze špinavého potoka, vzdáleného asi tři čtvrtě míle od tábora, do nádrže, která pojala jen asi 12 000 litrů. Voda byla bahnitá, nezdravá.

	Začátkem září se několika zajatcům podařilo uprchnout a celý tábor byl poprvé hromadně potrestán. Zbylí zajatci nedostali skoro celý týden vůbec nic jíst.

	Dne 12. září svolali Japonci všechny zajatce k apelu, aby k nim promluvil náčelník tábora. Místo přehlídky bylo obklopeno velkým počtem ozbrojených stráží, přivedených do tábora zvenčí. Stráže byly vyzbrojeny kulomety a puškami s nasazenými bodáky.

	Náčelník poručík Hošigima si pak stoupl na plošinu a přečetl listinu, kterou držel v ruce. Zajatci byli vyzváni podepsat prohlášení, že neuprchnou a uposlechnou všech rozkazů vydávaných císařskou japonskou armádou. V případě, že se některý zajatec pokusí o útěk, budou všichni zastřeleni.

	Potom byl přiveden na plošinu major Walsh, služebně nejstarší spojenecký důstojník v táboře. Náčelník mu listinu ukázal, dal mu ji přečíst a pak mu řekl, aby ji podepsal. Nato prohlásil Walsh tak silným hlasem, že jej mohli slyšet všichni ostatní zajatci: „Já to rozhodně nepodepíši!“

	Na Hošigimův rozkaz byl okamžitě odvlečen z plošiny, odveden z tábora a spoután s rukama za zády. Hošigima pak povolal popravčí četu, která se postavila čelem proti majorovi. Ostatní zajatci si uvědomili, co se chystá, a řekli si, že podpis učiněný pod nátlakem nebude stejně pro ně morálně závazný, a začali volat: „Nestřílejte majora, my to podepíšeme!“ Život majora Walshe byl ušetřen a prohlášení bylo po malé změně všemi podepsáno.

	Zajatci poznali až za týden po svém příchodu do Sandakanu, že byli přivedeni na Borneo, podobně jako jejich kamarádi ze Surabaje na ostrov Haroekoe, aby postavili letiště.

	Jakmile to poznali, protestovali u náčelníka tábora s námitkou, že zaměstnávání válečných zajatců na vojenských stavbách je v rozporu s mezinárodním právem. Hošigima jim však řekl, že to bylo nařízeno císařskou armádou, že letiště musí být dostavěno do tří let a že v případě potřeby budou zajatci pracovat na stavbě tak dlouho, dokud nezemřou.

	Za několik týdnů navštívil tábor na 80. míli major Suga, pověřený správou všech zajateckých táborů na Borneu, a také jemu předložili zajatci stejný protest. Odpověděl, že jde o civilní letiště, které nemá s vojenskými operacemi nic společného, a že práce musí pokračovat. To ovšem nebyla pravda: od září 1943 do prosince 1944 pravidelně užívala tohoto letiště vojenská letadla všech druhů.

	Po návštěvě majora Sugy kázeň v táboře přituhla. Časté napadání zajatců v pracovních oddílech se silně rozmohlo. Strážní jednotka v táboře byla vystřídána jinou, která patřila k útvaru tzv. „stráže válečných zajatců“. Zajatci jim říkali „kiči“, podle toho, že byli malé postavy. Jednali se zajatci dvakrát hůře než jejich předchůdci a fackovali je a mlátili docela nesmyslně.

	Zároveň se strážní jednotkou byla vystřídána i ženijní jednotka, jíž velel důstojník Okahara, který byl zodpovědný za práci na letišti. Na jejich místo nastoupila zvláštní banda starých vojáků. Nově příchozí si velmi brzy a z pochopitelných důvodů vysloužili přezdívku „boxeři“.

	Zdá se, že boxeři byli přivedeni do tábora ne proto, aby vynutili ze zajatců více práce, nýbrž jedině proto, aby je týrali. Tento názor podporuje i níže uvedené vylíčení jednoho jejich „hrdinského činu“:

	 

	Skupina zajatců hloubila artézskou studni. Pojednou se tam vynořila jedna ze zvláštních band – celkem jich bylo osm. Nakázali zajatcům, aby vylezli ze studny, seřadili je a postavili do pozoru s předpaženýma rukama. Vyzbrojeni násadami, rákoskami z bambusu a jinými vhodnými nástroji chodili sem a tam podél zajatců a bili je hlava nehlava. Bylo jim jedno, kam zajatce uhodí nebo čím ho uhodí. Toto jejich počínání trvalo asi 20 minut. Ztloukli všechny zajatce. Když dal někdo najevo, že ho to bolí, dostal ještě více.

	 

	Toto nesmyslné brutální bití mělo jen ten výsledek, že příštího dne pracovalo na letišti o osm mužů méně. Nebyl to ojedinělý případ, který popisuje náš očitý svědek. Stávalo se to pravidelně, a když se to stalo, abychom užili slov téhož očitého svědka, „býval výsledek ten, že se řada zajatců, beztak už tolik zesláblých, vrátila v noci do tábora buď v bezvědomí na nosítkách, nebo se zlomenou rukou či nohou, anebo strašlivě ztýrána“89.

	Zajatcům předvedeným před náčelníka pro malicherné kázeňské provinění bývaly ukládány ukrutné tresty, z nichž nejhorší byl tzv. „trest v kleci“. Klecí byla těžká dřevěná konstrukce asi 35 cm široká, 180 cm dlouhá a 90 cm vysoká. Podlaha a strop byly ze silných prken, stěny tvořily 5 cm silné tyče, zasazené asi 5 cm od sebe. V kleci byla malá dvířka o rozměrech 60 x 45 cm, kterými zajatec musel vlézt dovnitř. Japonci nazývali klec „esau“.

	Týž svědek byl přítomen výkonu „trestu v kleci“ nejméně 40krát. Jeden takový případ vylíčil těmito slovy:

	 

	Vojín Hinchcliffe byl zatčen na letišti, protože se vzdálil od svého pracovního oddílu. Byl se poohlédnout po spadlých kokosových ořeších, aby jimi doplnil svou stravu. Objevil několik ořechů na zemi a posbíral je. Byl chycen jen kousek od svého pracoviště, ale měl u sebe dužinu ořechu. Odvedli ho zpět do tábora a postavili ho do pozoru před strážnici. Tam ho dozorci střídavě bili, někdy až čtyři najednou. Jeden dozorce ho mlátil holí, která se podobala samurajskému meči, druhý měl prkno a ostatní užívali nohou. Potom přišel zástupce velitele strážní jednotky poručík Morotiki a dal rozkaz zavřít zajatce do klece. Viděl jsem, jak dozorci vytahují každý den v pravidelných přestávkách Hinchcliffa z klece a mlátí ho. Přes den musel sedět v kleci v pozoru, a jak se jen trochu pohnul, vytáhli ho ven a zmlátili.90

	 

	Svědek zakusil tento trest sám. V době, kdy byl v kleci s dvěma jinými vojáky, strčili do ní čtyři další – tři důstojníky a jednoho vojína. Všech sedm si pobylo v kleci tři dny a čtyři noci; ven je pouštěli jen dvakrát denně na několik okamžiků, v sedm ráno a v pět hodin odpoledne.

	V říjnu 1942 si několik důstojníků řeklo, že zajatci by měli mít vysílačku. Poručík australské armády A. G. Weynton získal od domorodců mimo tábor potřebný materiál a postavil přístroj, kterým pravidelně chytal zprávy BBC a pak je šířil po táboře. Když neměl přístroj zapnutý, měl jej schovaný.

	Mezitím, co se toto odehrávalo, zabývali se jiní důstojníci pašováním léčiv do tábora. Japonci zachytili zprávu týkající se tohoto pašování, vysílanou vysílačkou do blízkého britského tábora.

	Weynton byl zadržen a předveden před nadporučíka Hošigimu, který ho napřed zmlátil a pak nechal celou noc stát před strážnicí v pozoru.

	Příštího dne byl odsouzen ke 14 dnům vězení v „esau“. Kromě něho bylo odsouzeno na různou dobu k vězení v kleci ještě pět jiných důstojníků a všech šest bylo uvězněno společně. Všichni dostávali normální táborovou stravu, ale neměli na čem spát, a protože tam bylo málo místa, mohl si lehnout vždy jen jeden. V té době silně pršelo a po celé dva dny byli všichni úplně promočení. Weynton byl po svém propuštění přijat do nemocnice. Zůstal tam až do července, kdy byl znovu uvězněn v kleci až do 12. srpna.

	Po tomto předběžném „zpracování“ byl Weynton předvolán znovu před náčelníka a vyslýchán, jak je to s tou vysílačkou.

	Protože Weynton popřel, že o ní něco ví, řekl mu náčelník znamenitou angličtinou, že ho pošle někam, kde ho donutí promluvit. Weynton nemohl mít nejmenších pochyb o tom, co tato hrozba znamenala. Měl být vydán na milost a nemilost policii kempei tai91.

	Weynton pak zůstal dva dny v kleci, kam ho vrátili po rozhovoru s náčelníkem. S napětím stále čekal na onen okamžik, kdy bude odveden do mučírny. Čekal na odvlečení, tak jako čekali mnozí nevinní civilisté v zemích okupovaných Japonci, počínaje „singapurským biskupem a konče nejpokornějším kulim“, jak napsali autoři knihy The Double Tenth Trial (20. proces) ve své předmluvě, „neboť nikdo si nemohl být jistý, že příští zabouchání nevyruší jeho domácnost z časně ranního spánku, aby se mučitelům kempei tai dostalo další oběti. Protože právě takovými melodramatickými způsoby vyvolávala japonská vojenská policie všeobecnou hrůzu v obyvatelstvu okupovaných zemí. Noční tma, náhlý přepad a ovzduší hrůzy jí napomáhaly při vnucování poslušnosti nepoddajným lidem“92.

	Weynton nemusel čekat dlouho, neboť 14. srpna byl spoután na rukou a na nohou, hozen do auta a dopraven na ředitelství kempei tai v Sandakanu. Tam ho zavedli do jedné místnosti, kde si musel sednout do pozoru se zkříženýma nohama. V téže místnosti bylo asi 25 jiných australských vojáků a vězněných anglických civilistů a domorodců. Přes den museli všichni sedět v pozoru se zkříženýma nohama. V noci si sice směli lehnout, ale po celou dobu svítila světla.

	Každý den měli pětiminutovou rozcvičku, a když necvičili ke spokojenosti dozorců, což nebylo nikdy, byl provinilec buď zbit, nebo musel zůstat nehnutě stát v některém cvičném postoji 10 minut.

	Weynton zůstal v této místnosti od 14. srpna až do 26. října. Neopustil ji ani jednou, krom odchodů na záchod nebo k výslechu. Co se s ním během té doby dělo, poví nejlépe jeho vlastní slova:

	 

	K prvnímu výslechu mě odvedli 16. srpna asi v devět hodin ráno. Zavedli mě do jiné místnosti, kde jsem si musel znovu sednout na zem do pozoru se zkříženýma nohama. V místnosti byl se mnou tlumočník a šest či sedm příslušníků kempei tai. Vyslýchali mě, co vím o vysílačce v táboře a o činnosti nadporučíka L. C. Matthewse a poručíka R. G. Wellse. Popřel jsem, že bych něco o tom věděl.

	Okamžitě mě sešvihali jezdeckým bičíkem přes hlavu a přes ramena. Pak se mě ptali na totéž znovu a opět jsem všechno popřel. Policisté mě pak podrželi na zemi, strhli mi košili a pálili mě hořícími cigaretami v podpaždí. Nakonec mě poslali zpátky do hlavní místnosti, kde jsem musel dále sedět v pozoru.

	Po třech dnech mě odvedli znovu k výslechu. Kladli mi tytéž otázky, ale já jsem dále popíral, že bych něco věděl o vysílačce nebo o činnosti ostatních důstojníků. Zase mě okamžitě zmlátili a pálili v podpaždí. Navíc mi nasadili několik hmatů džiu-džitsu, smýkali se mnou po místnosti, křivili mi ruce, krk a nohy a způsobovali velkou bolest. Potom mě zase odvedli do hlavní místnosti.

	Dne 28. srpna mě policisté odvedli do jiné budovy, kde mě ještě jednou vyslýchali a mučili podobným způsobem. Po tomto ztýrání mi předložili výpovědi, které získali od domorodců. Svědčily o tom, že jsem sháněl v noci mimo tábor součástky do vysílačky. Ukázali mi také deník, který si vedl jeden důstojník v našem táboře. Byly v něm informace jak o mé činnosti, tak o činnosti obou mých pomocníků, desátníků Millse a Smalla. Pak přivedli Millse a Smalla a všichni jsme potom přiznali, že jsme měli v táboře vysílačku. Zapřeli jsme však, že něco víme o činnosti ostatních důstojníků. Japonci nás tři vyslýchali až do třetí hodiny ranní a pak nás opětovně vrátili do hlavní místnosti v druhé budově.

	Později téhož dne vyslýchali Millse a Smalla zvlášť. Jakmile se ve své výpovědi jen trochu odchýlili od toho, co jsem vypovídal předchozího dne já, zmlátili nás všechny tři a donutili nás, abychom se shodli v bodech, v nichž jsme se podle mínění Japonců rozcházeli. Tak to pokračovalo až do skončení výslechu, celkem asi čtyři a půl dne. Po dokončení výslechu týkajícího se vysílačky se mě dále vyptávali na mé styky s Matthewsem a Wellsem. A protože jsem zapíral, mučili mě dále hořícími cigaretami a kladli mi na nehty připínáčky a prudce mi je zaráželi kladivem do masa. Potom mě přivázali za zápěstí k trámu a donutili mě, abych si klekl na zem. Nato mi položili ještě trám přes lýtka a dva důstojníci kempei tai se na něm houpali, takže oblouk vzniklý přirozeným prohnutím nohou byl vystaven krajnímu tlaku. Mučili mě asi dvě a půl minuty, než jsem omdlel, a přišel jsem k sobě, až když na mne vychrstli kbelík vody. Asi čtyři dny jsem pak nebyl schopen chůze. Viděl jsem, že Japonci mučili týmž způsobem i Matthewse, Wellse, dr. Taylora a pana Mavora. Wells byl navíc podroben mučení s rýží.93 Nebyl jsem sice při tom, jak ho mučili, ale viděl jsem ho tři hodiny potom.

	Později jsem už v Sandakanu nebyl vyslýchán.

	 

	Krátce nato byl Weynton dopraven do Kučingu a souzen a odsouzen na 10 let do žaláře. Z čeho jej obviňují, mu však nebylo nikdy řečeno. Proces, kterému předsedal generál Baba94, se konal 29. února 1944 a zároveň byli při něm souzeni i nadporučík Matthews, poručík Wells a řada dalších válečných zajatců.

	Žádný z nich nedostal obhájce. Nikomu také neřekli, z čeho je obviňován. Všichni obžalovaní museli předtím podepsat jakési prohlášení, napsané v japonském jazyce, takže jeho obsahu nerozuměli. Svědecké výpovědi se nepodávaly. Soud se jich jen dotazoval na jejich domnělá prohlášení a za půl hodiny po zahájení procesu byli již všichni obžalovaní, s výjimkou Matthewse, Wellse a tří jiných, odsouzeni.

	Za dva dny byli odsouzeni i Matthews a Wells. První k smrti a druhý k 12 rokům žaláře spojenému s nucenou prací. Matthewse čekala už při odchodu od soudu popravčí četa a asi za 10 minut zaslechl Wells směrem od římskokatolické katedrály salvu z pušek.

	V letech 1943 a 1944 se poměry v táboře na 80. míli postupně zhoršovaly. Začátkem roku 1945 se už omezoval denní příděl každého zajatce jen na malé množství tapioky a sladkých brambor, na trochu zeleniny a několik gramů rýže. Přitom poptávka po pracovních oddílech stále stoupala.

	Početní stav válečných zajatců v Sandakanu se od příjezdu prvního transportu Australanů v červenci 1942 stále zvětšoval. V březnu 1943 bylo přivedeno do Sandakanu asi 700 anglických zajatců, kteří strávili několik měsíců na letišti a potom byli převedeni do jiného tábora, sousedícího s Australany. Za měsíc nato založilo 500 dalších Australanů, známých jako „mužstvo E“, v sousedství obou předcházejících třetí tábor.95

	Když Japonci koncem ledna 1945 požadovali vyslání dalšího pracovního oddílu o pěti stech australských válečných zajatců ze všech tří táborů, podařilo se sehnat jen 450 práceschopných lidí. 90 % ostatních zajatců bylo práce neschopno a zbývajících 10% zaměstnáno nezbytnými úkoly v táboře.

	Japonci se neustále snažili objevit více pracovních sil a čas od času pořádali zvláštní apely, při kterých si je vybírali. Prohlídku vykonával zpravidla jeden japonský voják tak, že procházel řadami shromážděných zajatců. Když měl některý zajatec ovázanou nohu, inspekční „důstojník“ ho do ní obyčejně kopl, aby se přesvědčil, zda nesimuluje. Když se některý australský nebo britský lékař ujal uschopněného zajatce, byl pro vměšování se spráskán.

	V březnu 1945 se ve všech třech táborech vyskytlo 231 úmrtí. Po tak velkém poklesu celkového stavu byli britští zajatci v příštím měsíci převedeni do drátem obehnané ohrady v australském táboře č. 1.

	Ráno 29. května asi v devět hodin provedl tehdejší náčelník tábora nadporučík Takakura v doprovodu svého zástupce a ubytovatele inspekci tábora č. 1, jediného, který byl v té době obsazen. Asi za 15 minut po jejich odchodu zpozorovali zajatci, že tábory č. 2 a 3 jsou v plamenech. Oba tábory a také blízká muniční skladiště úplně vyhořely.

	V 10. 30 hod. byl vydán rozkaz k vyklizení celého tábora do 10 minut, což bylo ovšem nemožné. Lhůta byla pak prodloužena o 20 minut. V 11 hodin byl vynesen poslední nemocný a tábor byl pak zapálen.

	Toho dne v 17 hodin byl svolán na 18. hodinu apel všech chůzeschopných zajatců v zahradě tábora č. 2, jehož ubikace byly zničeny ohněm. Bylo to na otevřeném prostranství, kde pro nemocné nebylo žádné ochrany.

	Zajatci pak byli seřazeni po čtyřech a odvedeni táborovou branou na silnici, kde zůstali stát. Nadporučík Takakura vydal pak rozkaz skupině ozbrojených japonských vojáků, aby se rozmístili v čele, po stranách a v týlu zajatecké kolony a aby nedovolili nikomu vystoupit nebo uprchnout.

	V zajatecké koloně bylo 536 mužů. Byli rozděleni na čety asi o 50 mužích. Ještě téhož dne pozdě v noci nastoupili pochod, ale nikdo z nich nevěděl, kam jde. Pochodovali 26 dnů a nakonec dorazili do Ranau.96

	Když skupina zajatců ze Sandakanu dorazila 29. května do Ranau, čítala jen 183 mužů. 353 jich přišlo cestou o život. K těm, kteří pochod přežili, přidali Japonci dalších šest, již rovněž přišli do Ranau ze Sandakanu, jenže o tři měsíce dříve. Oni jediní zbyli z prvního transportu. Když tento transport opouštěl Sandakan, čítal 470 mužů. Při příchodu do Ranau jich bylo už jen 240 a 24. května z nich zbylo naživu pouze šest.

	Jakkoliv byli slabí a vyčerpaní, byli zajatci z tohoto druhého transportu hned za čtyři dny po příchodu do Ranau odváděni na všelijakou těžkou práci, při které krom jiného museli ujít až 18 mil denně. V několika příštích dnech zemřelo vyčerpáním mnoho dalších zajatců.

	V táboře byl jeden strážný, který se neztotožňoval s velitelstvím tábora. Rotmistr Sticpewich a devět jiných zajatců, vybraných za nosiče, doprovázeli 1. července Japonce s dobytkem na porážku. Strážný pověřený dozorem nad zajatci začal být velmi povídavý a svěřil se Sticpewichovi, že byl právě potrestán nadporučíkem Takakurou a že je „velmi smutný“.

	Voják také řekl australskému rotmistrovi, že „všichni zajatci zemřou“, že budou pobiti a jejich místo pak zaujmou tchajwanští strážní.

	Zmínil se i o tom, že Takakura za nedávného pochodu ze Sandakanu pobil všechny zajatce, kteří nemohli dále, a že Takakura „není dobrý, a zemře“.

	Příštího večera kolem 17. hodiny připravoval Sticpewich v kuchyni večeři, když vtom tam za ním přišel týž strážný a rozloučil se s ním. Za několik minut nato zazněly v rychlém sledu za sebou čtyři výstřely a po krátké pauze ještě pátý. Strážný odešel po rozloučení se Sticpewichem do důstojnických ubikací a tam začal střílet po nadporučíku Takakurovi, poručíku Suzukim, seržantu Fugitovi a jednom sluhovi. Až na Suzukiho, který klesl mrtev k zemi, byli všichni jen raněni. Potom ještě hodil mezi ně granát, který však nevybuchl. Hned nato si strážný strčil hlaveň do úst a prostřelil si hlavu.

	Dne 20. července bylo naživu už jen 76 zajatců. Všichni ostatní, kteří přežili pochod, mezitím z hladu, přepracování a útrap zemřeli. Jen jeden z nich, jistý štábní seržant, byl dvěma japonskými strážnými ukopán k smrti.

	Úmrtní listy zněly však vždy stejně, ať skutečná příčina smrti byla jakákoliv. Rotmistr Sticpewich vyplňoval, když byl ještě v Ranau, tyto certifikáty podle příkazů Japonců. Bez ohledu na to, co snad říkali lékaři, směl v těchto dokumentech uvádět za jedinou příčinu smrti buď „úplavici“, nebo „malárii“.

	Dne 26. července řekl Sticpewichovi jeden ošetřovatel, dohlížející na pohřbívání mrtvých, že viděl rozkaz, podle kterého mají být všichni zajatci pobiti. Viděl jej v hombu – v důstojnických ubikacích. Řekl Sticpewichovi, aby si ponechal informaci pro sebe. Večer byly v táboře zdvojnásobeny stráže a vypadalo to tak, jako by ošetřovatelova informace nebyla daleko od pravdy.

	Když pak Sticpewiche za dva dny, 28. července, jeden přátelsky mu nakloněný strážný varoval a řekl mu, že udělá dobře, když hned uprchne, chce-li uprchnout, Sticpewich ještě v noci utekl spolu s jistým Driverem Reitherem. Když tito dva opouštěli Ranau, žilo už jen 38 zajatců, z nichž osm mělo blízko k smrti. Za 10 dnů byl mrtev i Reither.

	Celkem bylo v táborech v Sandakanu v době mezi dubnem 1942 a květnem 1945 2736 zajatců. Před odchodem prvních zajatců do Ranau v lednu 1945 bylo 240 zajatců dopraveno do Kučingu a sto do Labuanu, takže jich zbylo 2396.

	Na konci války žilo z tohoto počtu pouze šest. Všechny tábory byly doslovně vyhlazeny.

	 

	Mnozí z těch, kteří přežili zajetí, ponesou na sobě jeho stopy až do konce svého života; pro mnohé další se vyhlídky na dlouhý život značně zmenšily.

	Dvě věci jsou patrně příčinou toho, že se tolika zajatcům podařilo prodělat tuto strašlivou zkoušku a uchovat si zdravou mysl, když už ne zdravé tělo: klid a smysl pro humor. Klid a nepotlačitelný smysl pro humor mnoha zajatců přispíval v nemalé míře k udržení morálky, a to za poměrů, jež by ji jinak podrývaly. Protože jejich věznitelé byli bez humoru, nevynechávali váleční zajatci ani jediné příležitosti k využití těchto svých charakteristických vlastností.

	V každém táboře byl trvalý nedostatek jídla a léčiv a bez peněz bylo těžké využít černého trhu, který často kvetl přímo za ostnatým drátem. Všechno, co se dalo směnit, mělo cenu drahokamů, benzín se rovnal čistému zlatu.

	V prvních letech zajetí pracovala jedna skupina zajatců z královského armádního ženijního sboru a ženijního sboru indické armády na stavbě silnice blízko singapurských doků. Japonci vydávali příslušníkům oddílu podle potřeby nástroje a výstroj, dopravní prostředky i materiál. Přidělili skupině dokonce parní válec. Zajatcům se podařilo dostávat podfukem po celý rok od Japonců 20 galonů benzínu týdně pro tento stroj. Benzín prodávali přes plot k velkému prospěchu nemocných v táboře.

	O rok později se zajatcům naskytla jiná příležitost pobavit se na účet správy zajateckého tábora, jak to líčí plukovník Morphy97:

	 

	Bylo nám oznámeno, že do Singapuru přijíždí japonský hlavní velitel na Dálném východě hrabě Terauči, aby si prohlédl zajatecké tábory, a dostali jsme rozkaz zhotovit a postavit při vchodu do každého tábora slavobránu k potěšení velké osobnosti. To byla příliš dobrá příležitost, než abychom si ji nechali ujít, a náš útvar se vyznamenal postavením velice honosné brány opatřené tímto nápisem: „Optime qui ultime ridet.“

	Člověk nemusí být velkým znalcem klasiků, aby si uměl tento nápis přeložit: „Kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe.“ Japonci si dávali vždy velký pozor na propagandu namířenou proti nim, protože trpěli silnými pocity méněcennosti. Ale přesto se žert k všeobecnému překvapení, a naštěstí pro všechny jeho účastníky, podařil. Nápis zůstal na bráně každému na očích až do chvíle, kdy byl tábor zrušen a my jsme byli převedeni jinam.

	
KAPITOLA X 

CIVILNÍ INTERNAČNÍ TÁBORY

	V mnohých internačních táborech pro civilisty byly poměry stejně zlé jako v táborech zajateckých. Jen na Sumatře bylo v takových táborech umístěno na 13 000 civilistů, většinou Holanďanů. Tábory byly v jedné době umístěny ve třech velkých oblastech, na severní, jižní a střední Sumatře.

	Jeden z těchto táborů, umístěný v Brastagi na severní Sumatře, byl určen výhradně pro ženy a děti. V listopadu 1944 sestával jejich denní příděl potravin jen ze 140 g zeleniny.98 Tělesný stav internovaných byl tak zubožený, že stovky polovyhladovělých žen byly odhodlány uniknout z tábora, aby si našly venku více potravy, a to bez ohledu na přísné potrestání, které je muselo stihnout, jak dobře věděly, za takový radikální čin.

	Obě táborové vedoucí, paní Prinsová a paní Eikensová, si mnohokrát stěžovaly japonskému náčelníkovi tábora na nedostatečné příděly, ale nevedlo to k ničemu. Když stále více žen hrozilo útěkem, uspořádaly obě tyto ženy hladovou demonstraci, při které přivedly před náčelníka některé z nejvyzáblejších žen, aby se mohl přesvědčit na vlastní oči, jestliže to skutečně neví, jaké účinky má tato hladová strava na ženy pod jeho dozorem.

	Náčelník slíbil zajet na velitelství do Medanu a zjistit, co se dá v té věci udělat. Rozhodně však odmítl žádost obou vedoucích, aby si ženy směly opatřovat více jídla zvenčí výměnným obchodem.

	Náčelník slíbil, že nejpozději do 20. listopadu zvýší příděly. Když však do toho dne nenastala náprava, nedaly se internované ženy svými vedoucími už déle udržet. Dne 27. listopadu v 15 hodin opustilo tábor 386 žen. Náčelník povolal ze sousední vesnice vojenskou policii a do 21 hodin byly všechny ženy zase zpátky v táboře.

	Obě vedoucí byly pak zatčeny a policie zahájila předběžné vyšetřování. Pokusila se zjistit jména všech žen, které opustily tábor, ale nepodařilo se jí to. Příštího rána bralo proto kempei tai jednu blokovou vedoucí za druhou a vyslýchalo je svým obvyklým způsobem v oddělených místnostech.

	Zdravotní sestra Schuddeboomová, které bylo 50 let, byla brutálně zbita asi 3 cm silnou záclonovou tyčí. Paní Prinsová slyšela sestru křičet, a když zakročila u jednoho ze strážných, bylo jí řečeno, že bití přestane, jen když všechny provinilé ženy přiznají dobrovolně svou vinu.

	Co potom následovalo, je vylíčeno jejími vlastními slovy:

	 

	Odpověděla jsem ostře, že Japonci jsou tím sami vinni, a to rozzuřilo poddůstojníka kempei tai tak, že mě uhodil touž tyčí asi šestkrát přes záda, ramena a krk, a to takovou silou, že se mu nadvakrát zlomila. Toho večera jsem byla povolána znovu k výslechu, ale vzkázala jsem jim, že nemohu chodit a že nepřijdu. Ráno příštího dne mi bylo nařízeno dostavit se s druhou vedoucí a šesti jinými ženami do náčelníkovy kanceláře.

	Když jsme tam přišly, odvezli nás všechny do trestnice v Katon Djahl. Tam nám při příchodu odebrali pláště a sponky do vlasů, pokud jsme je měly, a pak nás zavřeli. Paní Eikensovou a mne strčili každou zvlášť do malé cely a všech šest ostatních dali dohromady do jedné větší. Má cela byla bez světla a bez ventilace, podlaha byla mokrá močí a zdi byly všude pomazány výkaly. Později jsem se dověděla, že se těchto cel užívalo k ubytování choromyslných, kteří byli na cestě do ústavu. V cele nebylo lůžko ani klosetová nádoba.

	Zůstala jsem tam celou noc. Ráno mě odvedl dozorce do místnosti v přístavku na konci věznice. Byli v ní dva příslušníci kempei tai. Viděla jsem na stole sbírku zbraní, klacků, řemenů a bičů, uprostřed na podlaze stál košík se žhavým uhlím, ve kterém se hřála železa. Ačkoliv do místnosti vnikalo nevelkým oknem jen málo světla, poznala jsem, že jsem v mučírně.

	Pak mě začali vyslýchat týmž způsobem jako už dříve. Jeden policista ukázal na nástroje a pohrozil mi mučením, jestliže se nepřiznám. Když poznal, že se nechci přiznat, svázal mi ruce pevně za zády a donutil mě, abych si stoupla na židli. Potom přivázal provaz, který vedl přes kladku přímo mně nad hlavou, ke šňůře kolem mých zápěstí a začal tahat za druhý konec, až jsem se špičkami prstů sotva dotýkala židle…; zvedal mě a spouštěl, až se mi ramena skoro vymkla z kloubů. Pokaždé když mě spustil, řekl: „Přiznáváte se?“, načež jsem odpověděla: „Nipponsalah“99, a kdykoliv jsem to řekla, přetáhl mě přes záda gumovým obuškem. Asi za 10 minut jsem mu řekla: „Bílí důstojníci se takto nechovají“, a on náhle zatahal za provaz a prudké škubnutí mi způsobilo mučivou bolest a začala jsem silně krvácet z nosu.

	Potom zavolali dovnitř dva indonéské policisty, aby mě odvedli zpátky do cely. Pomáhali mi v chůzi a projevovali jasně, že neschvalují mé týrání a litují mě. Ale když jsem došla ke dveřím cely, japonský dozorce mě strčil dovnitř tak prudce, že jsem upadla tváří na špinavou podlahu a zůstala tam dlouho ležet omráčena.100

	 

	Večer byla paní Prinsová odvedena do mučírny znovu a celý proces se opakoval, jenže tentokrát trval kratší dobu a byl bez bití. Po jeho skončení vstoupil do místnosti náčelník místní kempei tai a zeptal se jí, chce-li o japonských důstojnících ještě něco říci. Když mu paní Prinsová odpověděla, že co řekla, platilo o nizozemských důstojnících, dal jí facku a nařídil jí, aby s ním šla do kanceláře. Tam ji znovu vyzval, aby jmenovala ženy, které utekly z tábora. Řekla mu však jména všech žen, které žily v táboře, pokud si je pamatovala.

	Příštího rána bylo oznámeno oběma vedoucím, že jsou odsouzeny k smrti, a za hodinu bylo všech osm žen dopraveno zpátky do tábora v Brastagi, kde se konala předstíraná poprava.

	Paní Prinsová ji popsala při své výpovědi při procesu s hlavními japonskými válečnými zločinci v Tokiu:

	 

	Asi za hodinu zavedli paní Eikensovou, paní ten Bloemendaalovou a mne do jedné velké místnosti, kde jsme měly být, jak jsme očekávaly, zastřeleny. Postavili nás obličejem ke zdi, s rukama zkříženýma za zády… Pak jsme slyšely, jak do místnosti vstupuje několik japonských vojáků, staví se za námi, a zvuk natahovaných závěrů pušek. Potom vstoupil do místnosti další Japonec a ten vydal silným hlasem rozkaz, který jsme považovaly za povel k palbě. Říkaly jsme si, že teď nastane konec, ale nic se nestalo. Paní ten Bloemendaalová nemohla potlačit zvědavost a mrkla za sebe. „Nemohou střílet, protože mají ještě pořád na puškách náustníky,“ šeptala. Japonský důstojník dal povel, načež nás každou jeden z vojáků udeřil a potom nás vyvedli z místnosti.

	 

	Paní Prinsová i paní Eikensová nesly stopy mučení přes měsíc. Paní Prinsovou musely přítelkyně alespoň 10 dnů mýt, protože nebyla schopna pohybovat rukama.

	Oběma statečným ženám by bylo jistě možno odpustit, kdyby se pod takovou brutalitou zhroutily. Ony však nezakolísaly ani v jediné chvíli a podaly tak velký příklad chladnokrevné odvahy, že, jak se zdá, zapůsobily dokonce na japonské vojáky, kteří byli tak nemilosrdní jako krutí.

	 

	Výše uvedené vylíčení některých stránek života v jednom civilním internačním táboře lze vztahovat na všechny tábory. Některé byly lepší a některé horší, než byl tábor v Brastagi, což platí zvláště o táborech na Jávě. Mnohé byly jen o málo lepší než Hitlerovy koncentrační tábory, ovšem bez plynových komor.

	Pravý obraz o strašlivých poměrech převládajících v japonských táborech a o jejich účinku na ty, kteří v nich museli žít a trpět, může vykreslit nejlépe někdo, kdo prošel řadou táborů několik dnů před kapitulací Japonska.

	Štábní kapitán Read-Collins byl poslán do Batávie, kam přijel 18. září 1945, aby organizoval nouzové letecké zásobování zajateckých a internačních táborů na Jávě a na Sumatře. V samotné Batávii měl na starosti stravování 65 000 válečných zajatců a internovaných žen.

	Jeho prvním dojmem při návštěvě těchto táborů bylo, že je v jiném světě a že hovoří s lidmi, kteří již umřeli. Lze stěží považovat za náhodu, že jeho dojmy se plně shodují s dojmy Sylvie Salvesenové, jaké měla, když ji v roce 1942 uvrhli do koncentračního tábora v Ravensbrücku a když poprvé spatřila ženy, které se měly stát jejími společnicemi až do osvobození tábora v roce 1945. Při výpovědi za procesu s ravensbrückými válečnými zločinci v roce 1946 v Hamburku pravila:

	 

	Bylo to pro mne, jako bych se dívala na obraz pekla; ne proto, že bych viděla něco strašlivého se dít, ale proto, že jsem tehdy poprvé v životě spatřila lidské bytosti, u nichž jsem nemohla rozeznat, zda jsou to muži, či ženy. Měly ostříhané vlasy a byly vyhublé, špinavé a nešťastné. Ale to nebylo to hlavní. Co na mne nejvíce zapůsobilo, byl výraz jejich očí. Měly, nemohu to popsat jinak – „mrtvé oči“.101

	 

	Read-Collins byl tím, co viděl, ještě více ohromen a pobouřen, protože to přišlo docela náhle. Očekával, jak řekl tokijskému tribunálu, že v těchto táborech najde tytéž poměry, za jakých žili Japonci internovaní v Gvalioru a v Dillí v Indii. V minulosti, jak pravil, zapůsobila na něho mravnost a společenské chování Japonců, které jim ukládal jejich proslulý mravní zákoník bušidó. Muselo to tedy být pro něho překvapení, když zjistil, že „rytíři bušidó“ klesli tak hluboko.

	Nevěděl, jak to ví každý, kdo pročítá tyto stránky, že mnohé z nejhorších válečných zločinů, jichž se Japonci dopustili, byly spáchány v posvátném jménu bušidó.

	Účinek toho, co tyto nešťastné ženy prožily v táborech v Tjidengu, Kramatu a Struiswegu, které Read-Collins nejprve navštívil, byl dostatečně zřejmý, aby otřásl každým. Jak se zdálo, točil se celý jejich život kolem hladu a hladovění. Byl natolik podmíněn hladem, že když byly v září 1945 přivezeny do tábora dostatečné zásoby potravin, dalo práci přemluvit vedoucí pracovnice, aby je vydávaly. Domnívaly se, že by se unáhlily, kdyby je vydávaly a nehromadily je pro případ nějakého příštího nedostatku. Nedovedly si vůbec představit, že je těm dnům konec.

	Jinou takovou abnormalitou, které si Read-Collins všiml, bylo to, jak se ženy snažily získávat zcela bezvýznamné věci: kousek provázku, starý obal od cigaret, kousek celofánu. Přišel do styku s ženami a dětmi z těchto táborů při dohledu na jejich evakuaci, trvající několik měsíců, a viděl, že nosí pořád u sebe celou sbírku bezcenných věcí, jako např. staré plechovky nebo kousek látky, věci, které jim byly v době internování velmi prospěšné. Když tyto bývalé vězeňkyně odjížděly z Padangu na Sumatře do Batávie, odkud se měly vrátit do Holandska, braly si s sebou staré plechovky, z nichž v táboře pily, a vlastnoručně vyrobené kuchyňské potřeby. Na palubě lodě shrnovaly matky po každém jídle drobty ze stolů a odnášely je. Všechny zbytky si schovávaly v plechovkách – natolik v nich byl zakořeněn zvyk schovávat si každý drobet.

	Většina žen se zdála být naprosto lhostejná a projevovala málo nebo vůbec žádné vzrušení. Zvláště některé děti se zdály být poznamenány svým strašlivým utrpením. Skoro všechny prodělaly úplavici a měly nezdravou barvu a velmi vychrtlá tělíčka.

	Nejhorším táborem, který Read-Collins viděl, byl ženský tábor v Tjidengu, kde bylo internováno přes 10 000 žen a dětí. Byly internovány na ploše velké asi přes 800 m². Japonci zabrali pro tábor jednu z chudších čtvrtí Batávie a odřízli ji od ostatního světa.

	Většina domů byla bez dveří a oken, které si Japonci odnesli jako palivové dříví. Domy měly špatnou ventilaci – nebyly v nich větráky –, a za horkého počasí v nich bylo dusivé vedro. Celý prostor byl velmi přelidněný a nebylo zvláštností, když 15 lidí obývalo malou garáž, která stačila pojmout nevelké auto. V jednom domě žilo 84 lidí a nebylo v něm dost místa, aby si všichni mohli najednou lehnout.

	Nebylo tam vůbec nic příjemného, děti si neměly kde hrát, mohly pobíhat jen v úzkých uličkách, které byly v období deště až po kotníky plny kalu z přetékajících septických nádrží.

	Většině žen se podařilo uchovat si jedny šaty a některé je nosily každý den. Ostatní si však schovávaly šaty pro lepší časy. Ve všední dny mívaly ženy na sobě obvykle jen šortky a podprsenku, nic více.

	Nejrozšířenější byly nemoci z podvýživy, jako např. edémy a beri-beri. Také úplavice a malárie bujely: prvé z naprosto zřejmých příčin, druhá proto, že internované neměly moskytové sítě. V Tjidengu prodělala během svého internování každá žena a každé dítě několik záchvatů malárie.

	Jídla bylo málo a strava jednotvárná. Sestávala především z nedostatečného množství rýže, občas z kousku masa, zkysaného černého chleba a z tapiokové mouky a malého množství listů obi, které bylo jedinou zeleninou. Ihned po kapitulaci Japonska byly příděly internovaných zdvojnásobeny. V Batávii nebyl před příchodem Spojenců nedostatek potravin. Read-Collins neviděl, že by místní domorodé obyvatelstvo trpělo podvýživou.

	Dne 18. září bylo v táborové nemocnici již 1200 pacientek. Těch, které potřebovaly pobyt v nemocnici, bylo mnohem víc, ale vzdaly se toho ve prospěch svých dětí. Jejich přijetím se zvýšil počet pacientů na 2000. Každý volný dům v Batávii se proměnil v útulek rekonvalescentů. Mnohé z nejhorších případů byly evakuovány do Singapuru.

	Jakmile se ženy a děti uzdravily do té míry, že byly schopny cestování, a když se zajistila jejich přeprava, vrátily se do svých domovů a v mnohých případech zpět do Holandska. A tím skončila tři léta jejich utrpení, nikoliv však jejich následky. Jejich japonští vládci je mořili hladem, brutálně je týrali a nevynechali jedinou příležitost k jejich ponížení.

	Mnoho tisíc internovaných civilistů zemřelo během svého zajetí. Po osvobození předčasně zemřelo mnoho dalších, vyčerpaných nemocí. A jsou jiní, kteří se už nikdy nevzpamatovali ze svého utrpení za japonské okupace a kteří zůstanou až do své smrti zlomeni na těle nebo poškozeni na duchu.

	Za to vše vděčí „rytířům bušidó“.

	
KAPITOLA XI 

VÁLEČNÉ ZLOČINY NA ŠIRÉM MOŘI

	Článek 22 Londýnské námořní dohody z roku 1930, uzavřené mezi Spojenými státy americkými, Velkou Británií, Francií, Itálií a Japonskem, stanovil, že:

	 

	1. Ponorky musí při vedení válečných akcí zachovávat normy mezinárodního práva platné pro ostatní loďstvo.

	2. Zejména platí, že válečné lodě, ať povrchová plavidla, nebo ponorky, mohou potopit obchodní loď nebo ji zneschopnit další plavby pouze tehdy, jestliže odmítá zastavit, když jí předtím bylo dáno patřičné znamení, nebo když se odmítá podrobit prohlídce. Mohou ji však potopit pouze poté, když zajistily bezpečnost cestujících, posádky a lodních listin. Záchranné čluny lze považovat za zajištění bezpečnosti pouze tehdy, pokud je v blízkosti země nebo loď, která je může vzít na palubu, a když je moře klidné.

	 

	Ačkoliv smlouva směla být vypovězena k 31. prosinci 1936, vázal článek 22 smluvní strany dále, a to ustanovením článku 23, ve kterém se pravilo, že čtvrtá část smlouvy, týkající se ponorek, bude platit bez jakéhokoliv časového omezení. Japonsko bylo rozhodně zavázáno dodržovat tato ustanovení, poněvadž podepsalo 6. listopadu 1936 společně se Spojenými státy, Velkou Británií (včetně dominií a Indie), Francií a Itálií tzv. Londýnský protokol, který „obsahoval doslovné znění ustanovení čtvrté části, týkající se ponorek“102.

	V letech 1943 a 1944 japonské válečné námořnictvo tato ustanovení soustavně porušovalo, protože hromadně vraždilo cestující a posádky, které přežily torpédování obchodních lodí.

	Bylo to hlavně následkem rozmluvy, ke které došlo mezi Hitlerem a japonským velvyslancem v Německu Ošimou 3. ledna 1942, tedy necelý měsíc po vstupu Spojených států do války. Německo se muselo vyrovnat se situací, že Spojenci měli najednou k dispozici velký přírůstek lodní tonáže a lodní průmysl s téměř nevyčerpatelnou stavební kapacitou. Proto vydal Hitler ještě drastičtější rozkazy a velitelům ponorek bylo nařízeno, nejenom aby přestali zachraňovat posádky lodí, ale aby je dokonce likvidovali.103

	Hitler vysvětlil Ošimovi nový vývoj situace. Řekl mu, že i když si Američané postaví sebevíce lodí, zůstane jejich největším problémem nedostatek vycvičených lodních posádek, a že zamýšlí nechat potápět bez výstrahy všechny obchodní lodě. Německo bojuje o samu svou existenci a v takovém případě nejsou na místě žádné lidské ohledy. Nařídí, aby se ponorky po torpédování lodí vynořily na povrch a rozstřílely záchranné čluny.

	Podle stenografického záznamu pořízeného při této výměně názorů „velvyslanec Ošima velmi souhlasil s Führerovými vývody a řekl, že také Japonci budou muset postupovat tímto způsobem“.

	V rozkazu vydaném velitelem japonského 1. ponorkového loďstva v Truku dne 20. března 1943 se pravilo toto:

	 

	Všechny ponorky budou postupovat společně, aby mohly podnikat koncentrované útoky na nepřátelské konvoje a aby je mohly totálně ničit. Pokračujte v potápění nepřátelských lodí a nákladů. Přitom likvidujte posádky nepřátelských lodí beze zbytku; pokud to bude možné, vezměte vždy část posádky do zajetí a snažte se získat informace o nepříteli.

	 

	Velitelé japonských ponorek tento rozkaz plnili. V době od 13. prosince 1943 do 29. října 1944 potopily japonské ponorky osm britských, amerických a holandských obchodních plavidel v Indickém oceánu a jedno americké plavidlo v Tichém oceánu.104

	V každém tomto případě se ponorka po odpálení torpéda vynořila na povrch a její velitel vzal na palubu kapitána torpédované lodě společně s několika cestujícími a muži posádky, vybranými k výslechu. Po výslechu přikročila ponorka ke zničení záchranných člunů a prámů a k povraždění všech trosečníků.

	Dne 5. června 1944 doručil švýcarský velvyslanec v Tokiu japonskému ministru zahraničních věcí Šigemicuovi protest britské vlády vládě japonské proti těmto zločinům.

	Nóta začínala konstatováním, že vláda Jeho Veličenstva obdržela řadu zpráv od osob přeživších torpédování obchodních lodí, které prokazovaly, že velitelé a posádky určitých japonských ponorek v Indickém oceánu postupují zcela bez ohledu na mezinárodní právo a zásady lidskosti, uznávané všemi civilizovanými národy.

	Dále se v ní uváděly stručné popisy šesti těchto válečných zločinů:

	 

	1. Parník Daisy Moller byl torpédován a potopen ve 21.00 hod. greenwichského času dne 13. prosince 1943 na 16°21’ severní šířky a 18°13’ východní délky. Ponorka identifikovaná jako japonská najížděla pak na lodní čluny, obsazené lidmi, kteří zůstali naživu. Ještě později postřelovala lidi v člunech i ve vodě z kulometů.

	2. Parník British Chivalry byl torpédován a potopen v 5.30 hod. greenwichského času 22. února 1944 na 0°56’ severní šířky a 68° východní délky. Dva čluny a čtyři prámy s lidmi, kteří zůstali naživu, byly pak záměrně postřelovány z kulometů ponorkou identifikovanou jako japonská. Mnoho lidí bylo usmrceno a jeden člun potopen. Kapitán lodě byl zajat a přinucen přihlížet tomu, jak je jeho posádka kosena kulometem.

	3. Motorová loď Sutley byla torpédována a potopena v 18.35 hod. greenwichského času dne 26. února 1944 na 8° severní šířky a 70° východní délky. Ponorka identifikovaná jako japonská postřelovala ručními zbraněmi trosečníky, kteří se přidržovali prámů a trosek lodě.105

	4. Parník Ascot byl torpédován a potopen 29. února 1944 asi 800 mil od Diégo Suarezu. Záchranný člun lodě byl potom postřelován ponorkou identifikovanou jako japonská, přičemž bylo usmrceno 44 z 52 trosečníků.

	5. Parník Nancy Moller byl torpédován a potopen v 8.00 hod. greenwichského času dne 18. března 1944 na 2°14’ severní šířky a 78°25’ východní délky. Ponorka identifikovaná jako japonská postřelovala trosečníky a mnoho jich zabila.

	 

	V britském protestu byla i zmínka o torpédování holandské lodě Tjisolak, proti němuž protestovala rovněž královská nizozemská vláda. S lidmi, kteří přežili potopení této lodě japonskou ponorkou, se nakládalo nanejvýš brutálně, a protože bylo při masakru, jejž se dopustila posádka ponorky, zavražděno i několik britských příslušníků, připojila se britská vláda k protestu Holanďanů.

	Tento dokument končil „nanejvýš důrazným protestem proti nelidskému a zločinnému jednání velitelů a posádek japonských ponorek, podílejících se na výše uvedených incidentech“. Britská vláda žádala vládu japonskou, aby vydala „okamžitě“ instrukce, kterými by se zamezilo opakování takových zvěrstev, a aby proti viníkům kázeňsky zakročila. Počet těchto incidentů i okolností, za kterých se udály, svědčí o tom, pravilo se v protestu, že se tohoto hrubého porušení základních humanitních zásad námořní války nedopustil jen jeden, nýbrž několik velitelů japonských ponorek.

	Švýcarský velvyslanec nedostal na tuto nótu odpověď. Když mu nebylo odpovězeno ani na další nótu, odeslanou 20. června, zaslal Šigemicuovi 15. září 1944 zdvořilou připomínku, na kterou dostal teprve za dva měsíce tuto neuspokojivou odpověď:

	 

	28. listopadu 1944

	Vážený pane ministře,

	mám tu čest potvrdit příjem dopisů Vaší Excelence týkajících se protestu britské vlády, v němž se předstírá, že japonské ponorky torpédovaly v Indickém oceánu britské obchodní lodě a nezákonně napadly trosečníky z těchto plavidel. V souvislosti s touto věcí jsem požádal příslušné úřady o přísné vyšetření každého uvedeného případu, a je jasné, že japonské ponorky nemají se skutečnostmi uvedenými v protestech vůbec nic společného. Mám tu čest požádat Vaši Excelenci, aby předala tuto odpověď britské vládě. Používám této příležitosti [atd., atd.]

	(Podepsán) Mamoru Šigemicu

	ministr zahraničních věcí

	 

	Toto hladké popření všech obvinění uvedených v britských protestech bylo naprosto nepřijatelné, protože britská vláda již tehdy věděla o operačním rozkazu vydaném 20. března 1943106 admirálem velícím japonskému 1. ponorkovému loďstvu. V rozkazu se nenařizovalo velitelům ponorek, aby přestali potápět spojenecké lodě. Měli naopak posádky těchto lodí vždy likvidovat a ponechávat naživu jen několik lidí, aby získali zprávy o pohybech nepřátelského loďstva.

	Rozkaz ukazoval nadmíru jasně, a Šigemicu to určitě věděl, když odesílal výše uvedenou odpověď, že nelidské počínání, o kterém se hovořilo v protestu britské vlády, je oficiálně schvalováno a nařizováno vysokými důstojníky japonského námořnictva.107

	Údaje o nezákonném pobíjení trosečníků ze spojeneckých lodí, uvedené v britském protestu z 5. června 1944, vykreslovaly tato zvěrstva jen v hrubých rysech. Podrobně byla o těchto masakrech veřejnost informována až po válce. Hovořili o nich očití svědkové při procesech s japonskými válečnými zločinci v Tokiu, Singapuru a v Hongkongu.

	Kapitán lodě Daisy Moller vylíčil, jak byla jeho loď zasažena torpédem mezi první a druhou komorou a jak okamžitě začala nabírat vodu a potápět se přídí. Dal spustit všechny čluny; protože však byl člun na předním pravoboku při spouštění rozdrcen, vzal kapitán jeho posádku k sobě do člunu na předním levoboku. Všechno mužstvo se dostalo bezpečně do člunů a Daisy Moller se pak za tři minuty potopila.

	 

	Sotva se loď potopila, vynořila se asi 100 m severně od místa jejího potopení neznámá ponorka a zamířila přímo k mému člunu. Napřed na nás ovšem vypálila dávku svítících střel. Nevyměnili jsme ani slovo a ponorka zase odplula, avšak za tři minuty se rozjela přímo proti nám a narazila do nás rychlostí asi 16 uzlů. Hned nato nás začala ostřelovat z kulometů. Odplaval jsem k prámu, vzdálenému od nás asi půldruhé míle. Ponorka se pak rozjela na oba další čluny a postřelovala z kulometů široko daleko hladinu…

	 

	Celkem bylo na palubě Daisy Moller ve chvíli, kdy byla zasažena torpédem, 69 lidí. Jen 16 se jich zachránilo.

	 

	Potopení lodě British Chivalry a další osudy několika zachránivších se osob líčí tyto výňatky z lodního deníku:

	 

	Po potopení lodě začala ponorka postřelovat z lehkých kulometů oba záchranné čluny. Když byla na kapitánském člunu vyvěšena bílá vlajka příměří, palba ustala. Ponorka se pak přiblížila k člunům a dostali jsme rozkaz přirazit k jejímu boku. Viděli jsme, že na její palubě jsou Japonci. Naznačili nám, že si přejí, aby kapitán vstoupil na palubu ponorky, což také udělal. Člunům bylo pak nařízeno, aby pokračovaly v plavbě, a ponorka odplula.

	 

	Asi za pět minut nato

	 

	ponorka náhle změnila kurz, zamířila k člunům a spustila na ně nepřetržitou palbu z kulometů. Většina posádky naskákala do vody. Jen několik mužů si lehlo na dno člunů.

	Postřelování trvalo dosti dlouho. Jeden člun s vysílačkou byl potopen, druhý těžce poškozen. Ponorka pak odplula jihozápadním směrem… Dne 25. února v 11.30 hod. přišel o život námořník Morris – utopil se. Utrpěl taková zranění, že zešílel. Ostatní se ho snažili udržet na voru. Byl však, jak se ukázalo, silnější než oni a v nastalém zápase skočil do moře a zmizel pod hladinou dřív, než mohl být učiněn pokus ho zachránit.

	 

	Ostatní trosečníci – bylo jich 38 – prožili potom velké útrapy, protože v přetíženém člunu zůstali vydáni na pospas osudu 37 dnů, než je zachránila jiná loď.

	 

	Loď Ascot vyplula z Colomba 19. února 1944 a mířila do Diégo Suarezu. Asi ve 12.05 hod. (lodního času) zahlédli dělostřelci, kteří měli hlídku, torpédo, blížící se k pravému boku lodě. Než však mohli vyhlásit poplach, zasáhlo torpédo loď do pravoboku, a to do přední části strojovny. Oba záchranné čluny na pravém boku byly urvány, a protože bylo na první pohled patrno, že se loď brzy potopí, byly spuštěny na vodu oba čluny z levého boku a jeden prám.

	Při prvním výbuchu byli zabiti čtyři muži ze strojovny a kotelny, avšak zbývající posádce, celkem 52 mužům, se podařilo loď opustit.

	V té době se Ascot již silně potápěl. Za 10 minut po opuštění lodě zahlédla posádka ponorku, která se vynořila na pravé straně lodě asi ve vzdálenosti jedné míle. Ponorka obeplula Ascot a začala ji ostřelovat.

	Pak se ponorka přiblížila k člunům, a třebaže nebyla nijak zřetelně označena, dokázali námořníci, kteří torpédování přežili, rozpoznat její kategorii, když jim byly při pozdějším výslechu předloženy siluety japonských ponorek. Trosečníci rovněž vypověděli, že všichni námořníci na palubě ponorky byli Japonci, oblečení v košilích barvy khaki, ve vycházkových kalhotách a měkkých japonských vojenských čepicích se štítkem. Ve věži ponorky stál Evropan s čepicí evropského námořního důstojníka a se žlutými či zlatými křídly těsně nad štítkem.

	Jeden Japonec se zeptal lámanou angličtinou po kapitánovi, vrchním strojníku a radistovi. Když nedostal odpověď, pokropila ponorka čluny kulometnou palbou. Kapitán lodě Ascot se pak přihlásil a dostal rozkaz vystoupit na palubu.

	Japonec, který se po něm předtím ptal, vzal kapitánovi jeho aktovku a oslovil ho: „Tak ty neumíš anglicky, ty anglická svině!“ Potom pořezal kapitána nožem na rukou a shodil ho do moře, odkud ho vylovil jeden záchranný člun.

	Japonci začali potom ostřelovat z kulometů oba čluny i prám a všichni muži naskákali do moře, aby nebyli zasaženi. Přesto 10 z nich bylo ve vodě zabito.

	Japonci pak zastavili palbu z kulometů a vypálili asi 30 granátů na Ascot, který byl už v té chvíli od přídi až k zádi v plamenech. Zbývající muži z posádky Ascotu vlezli zpátky do člunů a na vor. Avšak ponorka se asi za půl hodiny vrátila a spustila na ně znovu palbu z kulometů.

	Muži na voru se znovu uchýlili do vody. Zůstal na něm jen těžce zraněný a blouznící námořník Richardson a s ním statečně i námořní dělostřelec Walker, aby o něho pečoval.

	Dělostřelec Walker se s velkou odvahou pokoušel chránit Richardsona. Zároveň podával ostatním, kteří plavali kolem v moři, zprávy o pohybech ponorky, aby se mohli krýt za vorem. Zraněný námořník byl zasažen podruhé a zabit. Walker sám byl raněn dvakrát, jednou do lýtka a podruhé do stehna, přesto však do příštího rána neprozradil nikomu, že je zraněn. Ačkoliv trpěl velkou bolestí, choval se velmi statečně až do chvíle, kdy byli všichni zachráněni.

	Ponorka postřelovala trosečníky bez přestání až do soumraku, kdy odplula – a už ji více nespatřili. Když se už neobjevovala, vylezlo pět zbývajících mužů, kteří se ještě drželi ve vodě, zpět na vor a vztyčili na něm plachtu.

	Příštího jitra, dne 1. března, zahlédli v dálce záchranný člun, ale brzy jej ztratili z dohledu. Dne 2. března jej zahlédli znovu a kolem poledne se dostali až k voru, na kterém bylo ještě stále šest mužů posádky. V tomto záchranném člunu se nacházel další člen posádky jménem Hughson. Protože byl člun těžce poškozen, přestěhoval se Hughson i se zásobami na vor.

	Hughson jim pověděl strašlivou historii: Ve chvíli, kdy Japonci spustili podruhé kulometnou palbu, byl v záchranném člunu společně s kapitánem a jinými členy posádky. Na druhý člun ponorka najela a potopila jej a pak zamířila k nim, se zřejmým úmyslem učinit s jejich člunem totéž.

	Celá posádka člunu, až na Hughsona, skočila do vody a tam byla kulometnou palbou usmrcena.

	Hughson zatím ležel na dně svého záchranného člunu, který pak ponorka vzala do vleku, patrně proto, aby zabránila trosečníkům znovu do něho nasednout. Ležel docela nehybně, předstíral, že je mrtvý, a nic se mu nestalo. Asi po 10 minutách Japonci člun odřízli a nechali vlnám na pospas. Potom však ponorka na člun najela a značně jej na levém boku poškodila.

	Hughson zůstal celou noc ležet na dně člunu a příštího rána, kdy ponorka už nebyla v dohledu, vztyčil přední plachtu a plul v člunu, který byl však přeplněn vodou, a tudíž těžko řiditelný, za mírného větru celý den, až konečně ráno 2. března zahlédl vor a zamířil k němu.108

	Dne 3. března ve 13.25 hod. byl vor zpozorován motorovou lodí Straat Soenda a jeho sedmičlenná posádka byla po třídenním utrpení vzata na palubu a později vyloděna v Adenu. Z 52 mužů, kteří 29. února opustili loď, zůstalo naživu jen těchto sedm.

	 

	Jean Nicolet byla americká loď, která vyplula asi 22. června 1944 z Freemantlu a plula přes Colombo – kde se měla stavit pro příkazy – do Kalkaty. Celkem bylo na její palubě sto osob – cestujících a mužů posádky.

	První torpédo zasáhlo loď mezi druhou a třetí komorou dne 2. července asi pět minut po 19. hodině. Loď se prudce nahnula na levý bok a pak se zase zvrátila na pravý bok. Zásahem torpéda byly uraženy příklopy třetí komory a na lodi vznikl požár. Velmi krátce nato ji zasáhlo v místech páté komory na pravoboku druhé torpédo a kapitán vydal rozkaz opustit loď.

	Posádka začala spouštět záchranné čluny a všechny se úspěšně dostaly na vodu a bezpečně odrazily od lodě skoro se všemi lidmi, kteří byli na palubě. Na lodi zůstalo jen šest cestujících a mužů posádky. Jeden muž byl zraněn; byl to poručík, který spadl do člunu a zlomil si ruku. Mezi oněch šest, kteří zůstali na palubě, patřili kapitán, námořní dělostřelecký důstojník poručík Deal, dva námořní dělostřelci a dva námořníci z amerického obchodního loďstva, kteří se jmenovali Hess a McDougall.

	Kapitán rozhodl, že mají opustit loď na druhém voru z přídě. McDougall šel dolů, zkontroloval lano, kterým byl vor připoután, a pak jej spustil na vodu. Kapitán s poručíkem se rozhodli prohlédnout ještě naposled loď, aby se ubezpečili, že nikdo nezůstal na palubě. Po skončení prohlídky nasedl poručík s lodníkem Hessem na vor. Kapitán opustil loď přirozeně jako poslední, a když se připojil ke svým lidem na palubě voru, odřízli lano a vyrazili na moře.

	Mezitímco vor odplouval, připlul k němu jeden z motorových záchranných člunů, jemuž velel hlavní lodní důstojník. Kapitán se přestěhoval na jeho palubu a ujal se velení. Zahlédl totiž na Jean Nicolet, držící se ještě nad hladinou, světlo, a chtěl se vrátit a zkontrolovat všechno ještě jednou, aby se ubezpečil, že tam nikdo nezůstal.

	Kapitánův člun zamířil k Jean Nicolet, když vtom se vpravo vynořila ponorka a okamžitě zamířila své palubní dělo na potápějící se loď. Kapitán lodě Jean Nicolet vypnul rychle motor, aby neprozradil své postavení, a plavil se tiše zpět k voru, na kterém zůstali po kapitánově odchodu poručík Deal a ostatní čtyři muži. Mezitím zahlédla japonská posádka oba americké čluny. Ponorka se otočila a plula zvolna k nim.

	Co pak následovalo, popsal při své výpovědi před soudem námořník McDougall:

	 

	Když ponorka připlula k našemu voru, vklouzli jsme všichni na opačné straně do vody a zůstali na voru viset. Chvíli jsme dost dobře neviděli, co se děje, ale zjistili jsme, že ponorka pluje zpátky, a slyšeli jsme střelbu z kulometů…; později se vrátila směrem k nám a osvítila nás. Potom jsme se vyšplhali zpátky na vor a ponorka připlula až k nám a hodila nám lano.

	Hess vystoupil na palubu jako první a já jako druhý. Směli jsme vylézt na palubu jen po jednom, a to uprostřed na levém boku u věže. Když jsem se vyšplhal nahoru, nakázali mi, abych ze sebe shodil záchrannou vestu a dal ruce vzhůru… Ve chvíli, kdy jsem měl zdvižené ruce, zahlédl jeden Japonec, že mám hodinky. Stáhl mi ruku a vzal mi hodinky ze zápěstí. Pak viděl, že mám i prsten, a pokoušel se mi jej stáhnout z prstu; prsten však byl příliš těsný. Vytáhl nůž a chystal se mi prst uříznout. Ale podařilo se mi ještě včas prsten stáhnout a podat mu jej.

	 

	Japonci vzali na palubu ponorky všechny trosečníky s výjimkou tří, které se pokoušeli ve vodě zastřelit, ale nikdy je nezasáhli; trosečníci pak doplavali k jednomu z několika vorů, jež se Japoncům nepodařilo potopit palbou z děla. Když ponorka vzala trosečníky na palubu, vrátila se k Jean Nicolet na vzdálenost asi 800 m a vypálila na ni tři granáty. Mezitím Japonci všechny trosečníky spoutali a přinutili je usednout na přední palubě ponorky se zkříženýma nohama a s bradou přitisknutou na prsa. Řekli jim, že jestli se někdo pohne, bude zle.

	Trosečníci nečekali dlouho – a už se cosi začalo dít. Jeden za druhým byli odváděni japonskými námořníky kolem věže na zadní palubu. Jeden za druhým zmizeli z dohledu, ale žádný se nevrátil. Jistý lodní tesař, kterému se podařilo vrhnout rychlý pohled za věž, zahlédl, co se stalo jednomu z nich, námořníku Kingovi, jemuž bylo 18 let. Byl bodnut několikrát do břicha a shozen přes palubu.

	Až na tři stihl všechny muže odvedené na záď ponorky týž osud; už je nikdo víc nespatřil. Dva z těch tří, první pomocný strojník Pyle a jeden z námořních dělostřelců, Butler, vylíčili velmi živě, co prožili po opuštění své lodě.

	Zakrátko nato, co Pyle vlezl do záchranného člunu, přiblížila se k člunu ponorka a kdosi na její palubě se ptal dobrou angličtinou na jméno torpédované lodě a na to, kde je kapitán a důstojníci. Pyle mu prozradil jméno lodě – Jean Nicolet, jinak však řekl, že kapitán a všichni lodní důstojníci jsou ještě na její palubě.

	Osádka záchranného člunu dostala rozkaz přestoupit na palubu ponorky a bylo jim hozeno lano. Po nalodění trosečníků potopili Japonci člun kulometnou palbou. Podobně jako McDougall a ostatní, byl i Pyle nejprve oloupen o všechen svůj majetek a pak spoután a donucen usednout na přední palubě.

	Zbytek příběhu je vyprávěn jeho vlastními slovy:

	 

	Asi kolem půlnoci mě sebrali a odváděli na záď. Všiml jsem si přitom, že Japonci zabezpečují palubní děla a že na palubě ponorky sedí stále ještě 35 trosečníků z naší lodě.

	Potom jsem objevil, že japonská posádka užívá skoro stejné taktiky, jaké užívali staří indiáni, když nechávali své zajatce běžet uličkou. Trosečníci museli projít mezi dvěma řadami japonských námořníků, ozbrojených obušky, kovovými tyčemi a jinými tupými nástroji, a když se oběť dostala na konec, shodili ji nebo srazili do moře.

	Toto se dělo zřejmě již nějaký čas, než na mě přišla řada. Odhadl jsem, že uličku tvoří asi 13 či 14 mužů. Když jsem se na okamžik zastavil, abych odhadl situaci, dostal jsem tak strašlivou ránu do týla, že jsem si připadal jako napálený míč. Od tohoto okamžiku jsem byl strkán dvěma řadami japonských námořníků, kteří mě zasypávali ranami do hlavy a do těla různými předměty, jež jsem nedokázal rozpoznat, protože jsem byl příliš omámený či omráčený. Ale lékař mi později řekl, že jsem byl přitom pořezán bodákem nebo mečem.109 Když jsem se ocitl na konci uličky, padl jsem, jak se mi zdálo, do bílého, pěnivého moře.

	 

	Také Butler musel proběhnout uličkou a vylíčil to takto:

	 

	Když už jsme všichni seděli na palubě ponorky, začali nás brát jednoho po druhém a odvádět na záď. Seděl jsem dost daleko vpředu a neslyšel jsem nic z toho, co se odehrávalo na zádi, a bál jsem se ohlédnout.

	Brzy přišli pro mne a odvedli mě dozadu, kde bylo za věží seřazeno asi osm nebo 10 Japonců, držících v rukou šavle, obušky a kusy olověných trubek. Jeden Japonec mě zastavil a pokoušel se mě kopnout do břicha. Druhý mě praštil kovovou trubkou přes hlavu. Další mě sekl nad okem šavlí. Když jsem minul dalšího, podařilo se mi prorazit řadou a skočit přes palubu. Ačkoliv jsem nepozbyl vědomí, byla ponorka už pryč, když jsem se vynořil na hladině. Byla však ještě stále v dohledu… Začal jsem plavat k naší lodi; ale ponorka na ni zahájila znovu palbu, a protože jsem se bál, že by po mně mohli střílet z kulometu, kdyby mě zahlédli, otočil jsem se a plaval opačným směrem.

	 

	Zatímco se odehrávalo toto vraždění, křižovala ponorka pomalu kolem Jean Nicolet. McDougall, Hess a několik ostatních seděli a čekali, až na ně dojde řada a budou odvedeni dozadu, kde je čekala, jak již věděli, jistá a nepěkná smrt.

	Najednou zazněl klaxon a japonská posádka všeho nechala, rozběhla se k věži a zmizela uvnitř. Ponorka se chystala k ponoření.

	Také američtí námořníci věděli, co klaxon znamenal, a po zmizení stráží nemarnili čas. Hess, který se poslední dvě hodiny prospěšně zabýval roztřepováním provazu, kterým měl spoutány ruce, jej rozedřel natolik, že jej mohl přetrhnout. Ale čekalo ho ještě větší štěstí. Objevil, že dosud má v kapse nůž, který Japonci přehlédli při prohledávání všech zajatců po jejich příchodu na palubu. S nožem mu trvalo jen několik vteřin, než osvobodil asi půl tuctu dalších. V té chvíli byla však ponorka přídí již pod hladinou a v následujících vteřinách McDougall a jeho druhové skočili nebo byli spláchnuti přes palubu.

	McDougall, Hess a 16 dalších plavali skoro do rozednění v moři, než se dostali k Jean Nicolet, která hořela celou noc a nemohla se zřejmě už příliš dlouho udržet na vodě. Za několik hodin se potopila, ale jak se ponořovala, uvolnil se a zůstal na vodě zázračnou náhodou jeden vor, který předtím uvázl v lanoví a nebyl vůbec spuštěn. McDougall a ostatní se na něj vyškrábali a zůstali na něm až do odpoledne příštího dne, kdy je vzala na palubu loď J. V. Hoxa, která připlula pátrat po trosečnících.110

	Z celkového počtu jednoho sta cestujících a mužů posádky Jean Nicolet zbylo jen 22 mužů. A ti vypověděli celý příběh.

	 

	V únoru 1944 vyplulo japonské jihozápadní loďstvo pod velením admirála Takasua do Indického oceánu k operaci, jejímž úkolem bylo narušovat spojeneckou plavbu a zajímat spojenecké lodě.

	Za této operace byla potopena motorová loď Behar. Za několik dnů nato bylo povražděno 79 trosečníků z této lodě, vzatých na palubu japonského křižníku Tone, a to na rozkaz viceadmirála Sakondžua, velitele 16. eskadry.

	V září 1947 byli viceadmirál Sakondžu a kapitán Majuzumi, velitel křižníku Tone, který plnil rozkazy svého nadřízeného, postaveni před britský vojenský soud v Hongkongu na základě tohoto obvinění:

	 

	Spácháním tohoto válečného zločinu na širém moři o půlnoci nebo kolem půlnoci z 18. na 19. března 1944 se dopustili obžalovaný viceadmirál Sakondžu Naomoza jako velitel 16. eskadry loďstva jihozápadní oblasti a obžalovaný kapitán Majuzumi Harus jako velitel křižníku Tone porušení zákonů a obyčejů války, neboť se podíleli na zavraždění asi 65 osob111, které přežily potopení britské lodě Behar a patřily mezi cestující nebo posádku řečené lodě.

	 

	Operace se zúčastnily tři těžké křižníky: vlajková loď Aoba a dále Čikuma a Tone, jehož velitelem byl Majuzumi a na jehož palubě byli trosečníci povražděni.

	Náčelník štábu 16. eskadry major Šimanuči dostal rozkaz k zahájení operace v lednu 1944. Jejím cílem bylo, jak se v rozkazu pravilo, „doplout do pásma spojeneckých námořních dopravních spojů v Indickém oceánu, zajímat spojenecké lodě a narušovat spojenecké dopravní spoje“. V únoru se pak konala v Penangu, kde bylo umístěno velitelství loďstva jihozápadní oblasti, zvláštní porada. Na ní bylo řečeno, že se spojenecké lodě, kdykoliv to bude možné, nemají potápět, nýbrž brát i s posádkami do zajetí. Když ale bude nutno nějakou loď potopit, má se vzít do zajetí co možná nejméně lidí. Ve smyslu těchto slov byly pak asi v polovině února vydány rozkazy všem lodím 16. eskadry.

	Japonské loďstvo pověřené tímto úkolem vyplulo z úžiny Banka 28. února a křižovalo asi týden na jihozápadě od Kokosových ostrovů, aniž narazilo na nějaké spojenecké lodě. Potom změnilo kurz severním směrem a 9. března asi kolem 11.00 hod. zpozoroval křižník Tone jednu britskou loď – loď Behar –, na jejíž palubě bylo 111 cestujících a mužů posádky. Tone signalizoval lodi Behar; když však neobdržel odpověď, zamířil souběžným kurzem a okamžitě zahájil palbu. Při zahájení palby byla vztyčena japonská vlajka. První salva byla krátká o několik set stop, avšak dopadla s odrazem na přední palubu a vybuchla tam. Potom vypálil křižník ještě tři nebo čtyři další salvy a brzy bylo nutno Behar opustit. Za 20 minut nato se potopila. Všichni cestující a také celá posádka až na dva Evropany a jednoho Inda, usmrcené při ostřelování, bezpečně odrazili od lodě v člunech a všichni byli později vzati na palubu japonského křižníku.

	Co se jim stalo po příchodu na palubu, vypověděl kapitán obchodního loďstva P. J. Green, který cestoval na palubě lodě Behar do Bombaje:

	 

	Po příchodu na palubu jsem se ocitl tváří v tvář šesti či osmi mužům s namířenými puškami. Jiní japonští námořníci nás zbavili většiny šatstva, ponechavše nás jen v košilích a kalhotách. Potom mi pevně svázali ruce za zády šňůrou. Ruce jsem měl za zády povytaženy provazem otočeným kolem krku.

	 

	Stejně jednali s ostatními cestujícími a s posádkou po jejich příchodu na palubu. Mezi nimi byly i dvě ženy, které však jeden důstojník po několika minutách pout zbavil. Potom je všechny seřadili a museli si sednout na palubu, jak k tomu Japonci vždycky nutili trosečníky z lodí torpédovaných ponorkami, což jsme již popsali na začátku kapitoly.

	Kapitán křižníku Majuzumi mezitím signalizoval vlajkové lodi, že právě potopil jednu britskou loď a uvedl její jméno. Na dotaz z vlajkové lodě, proč Behar potopil a proč ji nezajal, odpověděl Majuzumi, že ji potopil proto, že byla příliš daleko, než aby ji mohl přivézt zpět. V signálu křižníku Tone byl uveden i přesný počet trosečníků vzatých na palubu.

	Později toho dne, nebo snad 10. března, přesné datum nebylo při procesu vůbec objasněno, nadiktoval viceadmirál Sakondžu jednomu štábnímu důstojníku na velitelském můstku vlajkové lodě Aoba signál, v němž se pravilo, že kapitán Majuzumi má ponechat naživu co možná nejméně zajatců a ostatní „vyřídit“.

	Němci a Japonci užívali za druhé světové války pro prostou vraždu mnoha eufemizmů. Odpor v okupovaných zemích býval „zneškodněn“, Židé „přesídleni“ nebo „likvidováni“.

	Nikdo z těch, kdo signál admirála Sakondžua vysílali nebo přijímali, nebyl na pochybách, co slova „ostatní vyřídit“ znamenají. A žádný z obžalovaných ani ze svědků při procesu nepředstíral, že nevěděl, že admirál Sakondžu nařizuje kapitánu Majuzumimu, aby skoro všechny trosečníky z Behar pobil.

	Náčelník štábu – a kdo jiný to mohl vědět lépe – vypověděl, že pro něho ta slova znamenala „popravit“. Účetní důstojník na křižníku Tone Nagai jim rozuměl tak, „že s výjimkou několika mužů mají být všichni trosečníci pobiti“. Ostatně tak tomu rozuměli všichni důstojníci křižníku Tone, když mluvili o rozkazu na strážnici. Důstojník Mii, zástupce kapitána na Tone, který se v době přijetí signálu nacházel na velitelském můstku, nepochyboval rovněž o jeho pravém významu, protože při své výpovědi o něm hovořil jako o „signálu k popravě“. Kapitán Majuzumi sice rozkazu jasně rozuměl, ale proti jeho splnění protestoval. Když jej projednal se svým zástupcem Miim, poslal vlajkové lodi tento signál: „Prosím, ušetřte trosečníky a učiňte opatření k jejich vylodění.“ Signál však vyvolal tuto odpověď: „Vyřiďte zajatce okamžitě.“

	Mezitím pluly všechny tři křižníky k Batávii, kam připluly 15. března. Dne 13. března usoudil kapitán Majuzumi, který ještě stále nesplnil druhý admirálův rozkaz, že mu nezbývá nic jiného než se okamžitě po přistání za admirálem vypravit a zapřisáhnout ho v případě potřeby třebas na rukou a na kolenou112, aby rozkaz odvolal.

	Rozhovor se však nesetkal s úspěchem a po návratu na loď řekl kapitán svému zástupci, že to bylo „beznadějné“. Admirál mu vyčinil za to, že okamžitě nesplnil jeho rozkaz, a řekl mu naprosto jasně, že trosečníci musí být bez dalšího průtahu popraveni ihned, jakmile loď opustí Jávu. Toto ovšem admirál při své výpovědi před soudem popřel. Před odplutím Tone z Batávie bylo však vyloděno 32 trosečníků, a to 15 Evropanů a 17 Indů. Tak zbylo na palubě křižníku při jeho vyplutí 79 zajatců.

	Závěrečné chvíle tohoto špinavého zločinu vylíčil důstojník z Tone, Mii, který svědčil při procesu s admirálem Sakondžuem a kapitánem Majuzumim:

	 

	Večer 18. března mi kapitán Majuzumi řekl, že zajatci zbývající na palubě musí být popraveni ještě téže noci. Odmítl jsem zúčastnit se popravy, a proto dal k tomu kapitán rozkaz poručíku Išaharimu. Nevzpomínám si už na jména těch, kteří tvořili popravčí četu, ale slyšel jsem, že to byli většinou subalterní důstojníci, ačkoliv mezi nimi byl i poručík Tani a několik jiných vyšších důstojníků. Později jsem slyšel podporučíky Tanakua a Ocukua, jak se vychloubají svou účastí na popravě. Protože jsem nebyl jejím očitým svědkem, nemohu přesně popsat, jakým způsobem se odehrávala, slyšel jsem však, že zajatci byli nejprve sraženi surovým rýpnutím do břicha a kopnutím do varlat a potom sťati.

	 

	Jak viceadmirál Sakondžu, tak kapitán Majuzumi se hájili, že plnili jen rozkaz svých nadřízených. Ale je velmi pochybné, zda viceadmirál Sakondžu rozkaz vůbec dostal. Z výpovědi náčelníka štábu 16. eskadry Šimanučiho lze soudit, že admirál si takové „vyřízení“ zajatců vymyslel sám. Soud ostatně, držící se v otázce obhajoby „vyšším rozkazem“ uznávaného a velmi ustáleného mezinárodního práva, toto odvolání zamítl.113 Soud uznal Sakondžua vinným a odsoudil ho k trestu smrti.

	Majuzumi, který se velmi zasazoval o odvolání rozkazu, než jej nakonec splnil, si ovšem získal určité sympatie. Proč se však přesto rozkazu podřídil? Celkem mu hrozilo jen malé nebezpečí, že ho stihne drastický trest, odmítne-li docela otevřeně zajatce pobít. Jeho zástupce Mii nechtěl mít s popravou vůbec nic společného, jak řekl při své výpovědi, a přece s ním nezavedli Japonci kárné řízení. Přesto mluvilo leccos pro zmírnění trestu Majuzumimu, a soud, „zváživ velmi pečlivě polehčující okolnosti“, považoval u něho trest sedmi let žaláře za přiměřený.

	
KAPITOLA XII 

KANIBALIZMUS, VIVISEKCE A MRZAČENÍ

	Zbývá již málo druhů válečných zločinů, které bychom nevylíčili v předcházejících kapitolách této knihy. Byla by však neúplná, kdybychom tu alespoň stručně nepojednali o jedné obzvlášť surové stránce Japonců.

	Je dobře známo, že Japonci naprosto brutálně stínali válečné zajatce a internované civilisty a že zmasakrovali tisíce civilistů a vraždili zajaté letce. Jistě však mnohé čtenáře překvapí, jestliže uslyší, že japonští lékaři prováděli na válečných zajatcích vivisekci, běžně mrzačili těla mrtvých i živých a že se kanibalizmus vyskytoval v japonské armádě v takovém rozsahu, až se stal předmětem nejednoho armádního rozkazu.

	V Khandoku se nacházel jeden válečný zajatec, který byl podle výpovědi jistého očitého svědka nezraněn a naprosto zdráv

	 

	přivázán ke stromu před nemocniční kanceláří. Pak k němu přistoupil jeden japonský lékař a čtyři japonští medici. Nejprve mu strhli nehty a pak mu otevřeli hruď a vyjmuli srdce. Pak začal lékař dělat se srdcem pokusy.

	 

	Výňatek z deníku jednoho zajatého japonského důstojníka vypráví o jiné takové příhodě:

	 

	Objevili jsme a dopadli oba zajatce, kteří minulé noci uprchli do džungle. Abychom jim zabránili uprchnout podruhé, pokoušeli jsme se zasáhnout je střelbou z pistole do nohou, ale nepodařilo se nám to. Později pitval oba zajatce, ještě když byli naživu, vojenský lékař Jamadži a vyjmul jim játra. Poprvé v životě jsem spatřil vnitřní orgány člověka. Bylo to velmi poučné.

	 

	Ke zmrzačení jedné živé uprchlice došlo v Canangay na Filipínách. Jistý očitý svědek vylíčil toto zvěrstvo následujícími slovy:

	 

	Japonská hlídka dopadla jednu mladou, asi 20letou ženu, která se skrývala v trávě. Dva vojáci ji přidrželi a velitel z ní strhl všechno, co měla na sobě. Pak ji odvedli pod malou stříšku, kde jí důstojník uřízl šavlí obě ňadra a rozřízl dělohu. Vojáci ji přitom drželi. Dívka zprvu strašlivě křičela, ale nakonec zmlkla a znehybněla… Japonci pak přístřešek zapálili.

	 

	Jiný očitý svědek vypověděl o tom, jak v Manile Japonci přivázali jeho sluhu ke kůlu a jak mu ještě zaživa uřízli přirození. Uříznutý pohlavní úd pak sluhovi nacpali do úst.

	Další očitý svědek vypovídal o mrzačení živých válečných zajatců v Balikpapanu na Borneu:

	 

	Viděl jsem, jak okresní komisař a policejní inspektor (oba byli v uniformách) mluví s jedním důstojníkem japonské armády. Důstojník komisaře (byl to Holanďan) během rozhovoru neustále trýznil. Fackoval ho a mlátil pochvou meče. Potom najednou důstojník meč vytasil a usekl Holanďanovi obě ruce nad lokty a pak obě nohy nad koleny. Potom přivázali Japonci trup komisařova těla ke kokosové palmě a bodali do něho tak dlouho, až z něho vyprchal všechen život. Potom obrátil důstojník pozornost na holandského policistu, kterému rovněž usekl obě ruce a obě nohy. Policista se ještě zdvihl na pahýlech nohou a podařilo se mu zvolat: „Ať žije královna!“, než klesl k zemi mrtev s probodnutým srdcem.

	 

	Mrzačení těl sovětských vojáků na sovětském území bylo za incidentu u jezera Chasan již v roce 1938 docela běžné. Jednou večer za útoku na sovětská postavení zranili a zajali Japonci jednoho mladého poručíka. Příštího jitra po úspěšném sovětském protiútoku bylo nalezeno jeho mrtvé tělo. Na zádech měl vyryto pět hvězd, na prsou jednu velkou hvězdu a kladivo a srp. Do očí mu vrazili nábojnice, lebku měl na mnoha místech proraženou a zápěstí i kotníky rozdrceny. Pohlavní úd měl uříznutý a v břiše vražený protitankový granát. Chodidla měl spálena, nehty na prstech rukou strženy, jazyk vyříznutý a uši uříznuté. Nebylo na něm místa, jež by nebylo zmrzačeno.

	To však je jen jeden případ z mnoha. Při procesu s hlavními válečnými zločinci v Tokiu bylo prokázáno, že Japonci mrzačili vojáky ve velkém počtu a že některé mrzačili, ještě když byli naživu.

	V posledním roce války v Tichomoří, či ještě o něco dříve, klesla japonská armáda i japonské námořnictvo tak hluboko, že se uchýlily dokonce ke kanibalizmu. Japonští vojáci pojídali části těl spojeneckých válečných zajatců, které povraždili v naprostém rozporu se zákony a obyčeji války.

	O jednom případě takového postupu, zdánlivě cizího národu tolik hrdému na své dějiny, na svou civilizaci a na své bušidó, zákoník rytířskosti, vypovídal někdejší příslušník indické armády Havildar Čandgi Ram. Nevěděl, zda sní či bdí, když se na to díval:

	 

	Dne 12. prosince 1944 jsem pro Japonce kopal zákop v oblasti Totabil na Nové Británii. Kolem 16. hodiny přistálo nouzově asi 100 m od místa, na kterém jsem pracoval, jednomotorové stíhací letadlo. Japonci z tábora Go butaj Kendebo se tam hned rozběhli a zmocnili se pilota, kterému nemohlo být o mnoho více než 20 let a kterému se podařilo vyprostit se z letadla, ještě než se k němu dostali.

	Asi za půl hodiny po nouzovém přistání kempei tai pilota sťalo. Viděl jsem to z místa za jedním stromem a pozoroval jsem několik Japonců, jak vykrajují kusy masa z jeho rukou, nohou, boků a zadnice a odnášejí je na své velitelství. Byl jsem tou podívanou velmi otřesen a sledoval jsem Japonce, jen abych zjistil, co budou s masem dělat.

	Rozkrájeli je na kousky a upekli.

	Později toho večera přednášel jeden vyšší japonský důstojník, plukovník, většímu počtu důstojníků. Na závěr jeho projevu dostali všichni přítomní kus pečeného masa a na místě je snědli.

	 

	Jsou lidé, kteří nechtějí uvěřit takovým nechutným věcem, ani když se jim dostane nejspolehlivějších důkazů. Pro případ, že by někdo nechtěl uvěřit výše citované svědecké výpovědi Havildara Čandgiho Rama, otiskujeme znění jednoho ukořistěného japonského rozkazu, týkajícího se kanibalizmu, a výňatky z výslechu japonského důstojníka kapitána Matoby, který byl dotazován na provozování kanibalizmu vojenskou komisí, jmenovanou v srpnu 1946 velitelem amerického loďstva na Guamu a na Mariánách:

	Rozkaz týkající se pojídání masa amerických letců

	1. Prapor chce sníst maso amerického letce poručíka Halla.

	2. Poručík Kanamuri se postará o rozdělení tohoto masa.

	3. Kadet Sakabe (ze zdravotnického sboru) se zúčastní popravy a vyřízne játra a žlučový měchýř.

	Velitel praporu: kapitán Matoba.

	Datum: 9. března 1945.

	Čas: devět hodin dopoledne.

	Místo: velitelství na pahorku Mikazuki.

	Způsob vydání rozkazu: Povolal jsem si poručíka Kanamuriho a kadeta Sakabea a vydal jim ústní rozkaz.

	Splnění rozkazu hlásit veliteli brigády generálu Tačibanovi.

	Na vědomí též: velitelské jednotce divize

	kapitánu Horiemu, 308. samostatný pěší prapor.

	 

	Kapitán Matoba, když byl vyzván americkou vojenskou komisí, aby vylíčil bližší okolnosti prvního případu kanibalizmu, který poznal z vlastní zkušenosti, uvedl toto:

	 

	K prvnímu případu kanibalizmu došlo mezi 23. a 25. únorem 1945. Toho dne jsem zašel na velitelství divize a osobně hlásil generálu Tačibanovi, že v Sujejoši tai bude popraven jeden americký letec. Při mém pobytu se podávalo saké a rozhovor se zaměřil na japonské jednotky, které byly posádkou v Bougainvillu a na Nové Guineji, a bylo řečeno, že vojáci mají velmi malé příděly potravin a musí jíst lidské maso. Byl jsem ještě na velitelství divize, když se ozval telefon ze štábu 307. pěšího praporu. Zvali nás na večírek, který připravil major Kato pro generála Tačibanu a pro mne. Šli jsme do štábu majora Kata a po příchodu jsme zjistili, že nemá k pití dost „zákusků“. Generál byl z toho otrávený – a začalo se mluvit o tom, kde by se dalo sehnat trochu masa a ještě více saké. Pak se mě generál zeptal na popravu a zda bychom nemohli získat nějaké maso tímto způsobem. Zatelefonoval jsem proto do vlastního štábu a nařídil, aby okamžitě poslali k 307. praporu trochu masa a rumu z cukrové třtiny. Maso bylo dodáno a uvařilo se v místnosti majora Kata. Bylo to lidské maso. Každý si vzal kousek, ale nikomu nechutnalo.

	 

	Ačkoliv, jak se zdá z výpovědi kapitána Matoby, nebyl pokus pochoutkou pro labužníky, přece jen byl při několika příležitostech opakován. Generál Tačibana rozhodl, že napříště se to bude dělat po všech popravách válečných zajatců, a oznámil to na jedné ze svých porad. Zásoby potravin se budou tenčit a střeliva ubývat, pravil, a nakonec budou možná muset naši vojáci bojovat „s balvany v rukou a pojídat kamarády padlé v boji a maso nepřátel“.

	Toto zdůraznil generál na nejedné poradě. Jednou řekl v přítomnosti velitelů jednoho praporu, že hrozí bezprostřední nebezpečí invaze na ostrov a že to patrně bude poslední bitva před invazí do Japonska. Potom řekl znovu, že budou muset pokračovat v boji, i když jim dojde zásoba střeliva a potravin, a živit se masem kamarádů a masem nepřátel.

	Řekl jim dále, že nepřátelé jsou stejně jen zvěří. Použitím tohoto výrazu opakoval generál Tačibana jen to, co říkali jeho nadřízení stále. Slovo „kičibu“, znamenající „zvířecky“, se vyskytovalo běžně v rozkazech japonského generálního štábu při označování Spojenců a také v projevech většiny vedoucích japonských militaristů. V této souvislosti užívali tohoto slova i Suzuki a Tódžó. Je ovšem otázka, zda jim šlo o to, aby se tlumočilo tak doslovně, jak to činil generál Tačibana a jeho důstojníci.

	Ale Tačibana nebyl ve svých názorech osamocený. Měl svůj protějšek v japonském loďstvu, admirála Moriho.

	Admirál Mori, když se vracel z večírku uspořádaného na jeho počest u 307. praporu, na kterém se podávalo a jedlo lidské maso, hovořil o věci s kapitánem Matobou a zeptal se ho, zda by nebyl tak laskav a nepřinesl mu kousek jater, až se bude zase u 308. praporu, jehož byl Matoba velitelem, popravovat nějaký americký letec. A bylo to zřejmě ve shodě s touto admirálovou prosbou, že kadet Sakabe byl ve výše citovaném rozkazu praporu pověřen vynětím jater z těla poručíka Halla po jeho popravě. Ve skutečnosti ovšem vyjmul játra vojenský lékař Teraki, protože Sakabe v tom neměl dostatečnou zkušenost.

	Kapitán Matoba učinil o tom při svém výslechu podrobnou výpověď:

	 

	Nařídil jsem lékaři Terakimu, aby si s vynětím jater pospíšil, protože jsem je chtěl zanést do admirálova štábu. Doktor mi později řekl, že je nechal v mé místnosti. Ale jelikož pak došlo k náletu a já jsem nemohl játra zanést na velitelství loďstva, dal jsem je rozkrájet a usušit… Později jsme všichni ta játra snědli na večírku ve štábu 308. praporu. Admirál Mori se přitom tehdy zmínil, že v čínsko-japonské válce jedli japonští vojáci lidské maso a lidská játra jako lék. Lék vyráběný z těchto jater se jmenoval Seirogan… Všichni ostatní důstojníci s ním souhlasili, že játra jsou dobrým lékem pro nemocný žaludek… Celkem jsem jedl lidské maso při třech příležitostech: ve štábu svého vlastního praporu, ve štábu 307. praporu a na námořní základně.

	 

	Kanibalizmus pěstovali i japonští vojáci na Nové Guineji a na Šalomounových ostrovech. Protože se to stalo v zemi, kde se dříve u některých kmenů kanibalizmus objevoval, prověřoval australský soudce Webb při vyšetřování zvěrstev na těchto ostrovech velmi pozorně všechna svědectví. Vyslechl několik osob, které měly dlouholetou zkušenost se zvyky a sklony domorodců. Mezi těmito svědky byli správní úředníci s mnohaletou praxí. Po jejich výslechu dospěl soudce Webb k závěru, že někteří z domorodých nosičů, přivedených Japonci z Rabaulu, by se možná skutečně uchýlili ke kanibalizmu, kdyby to museli učinit a kdyby se jim k tomu naskytla příležitost. Jenže z výpovědí jiných svědků se ukázalo, že tito domorodci se nikdy neocitli v blízkosti bojového pásma, v němž byla nalezena ořezaná mrtvá těla.

	Soudce Webb shrnul ve zprávě australské vládě výsledek svého vyšetřování těmito slovy:

	 

	Jakékoliv zbývající pochyby o vině japonských vojáků byly však odstraněny doznáním nejméně tří válečných zajatců, že japonští vojáci jedli jak maso z těl vlastních lidí, tak z těl australských a amerických mrtvých, a zadruhé jinými autentickými údaji, podle kterých někteří z Japonců začali jíst maso australských vojáků již v říjnu 1942 za japonského ústupu… Jeden japonský zajatec přiznal, že jedl poprvé lidské maso 10. ledna 1943 v Buně. Řekl, že chutnalo poměrně dobře… Na základě výpovědí nesčetných svědků, mezi nimiž se nacházeli jeden australský plukovník, jeden americký brigádní generál a několik jiných odpovědných důstojníků, konstatuji, že australští, američtí a japonští mrtví byli rozřezáváni na kusy a v četných případech snědeni příslušníky japonských ozbrojených sil. Japonští vojáci nejenže byli viděni, jak rozřezávají vlastní mrtvé a vkládají maso do polních kotlů, ale oni se dokonce sami přiznali, že se navzájem pojídali. Je ovšem třeba připomenout, že většina prostých japonských vojáků, kteří se ocitli bez jídla, raději zemřela smrtí hladem, než aby se uchýlila ke kanibalizmu.

	 

	Vzájemné pojídání neprobíhalo s oficiálním souhlasem, protože velitelství 18. armády vydalo 10. prosince 1944 vojákům rozkaz, v němž se na jedné straně dovolovalo jíst maso mrtvých spojeneckých vojáků, avšak na straně druhé se pravilo, že nesmějí jíst maso vlastních lidí. Krom toho byl objeven v memorandu o „kázni“, nalezeném mezi věcmi jednoho japonského plukovníka, tento odstavec: „[…] ačkoliv trestní řád o tom mluví, musí být vojáci, kteří pojídají lidské maso (s výjimkou masa nepřátel) a vědí o tom, potrestáni smrtí, neboť to patří mezi nejhorší zločiny vůči lidstvu.“

	Požívání masa nepřátel se ovšem nepovažovalo za zločin. Stalo se někdy naopak v důstojnických jídelnách jakousi slavnostní příležitostí. Jak jsme již napsali, účastnili se těchto hodokvasů dokonce admirálové a generálové a maso povražděných zajatců nebo polévka uvařená z takového masa se podávala i důstojníkům jiných hodností.

	Přístupné materiály ukazují jasně na to, že se kanibalizmus pěstoval pravidelně, i když bylo dost jiného jídla, tedy podle volného rozhodnutí, a nikoliv z potřeby.

	
KAPITOLA XIII 

ZVĚRSTVA NA CIVILNÍM OBYVATELSTVU 
ZA JAPONSKÉ OKUPACE

	V době mezi lety 1942 a 1945 bylo povražděno v zemích okupovaných japonskými ozbrojenými silami mnoho tisíc nevinných civilistů, a to často za nejukrutnějších okolností při velkých masakrech, z nichž některé jsou vylíčeny v této kapitole.

	Jeden z prvních se odehrál v Balikpapanu na Borneu 20. ledna 1942, necelých sedm týdnů po útoku na Pearl Harbor. Toho dne poslali Japonci dva zajaté holandské důstojníky do Balikpapanu, aby odevzdali holandskému veliteli ultimátum s požadavkem kapitulace neporušeného Balikpapanu. Ultimátum bylo přečteno oběma důstojníkům v přítomnosti jednoho japonského plukovníka a pěti jiných důstojníků a měli je předat veliteli balikpapanské posádky. Holandský velitel po obdržení ultimáta odpověděl, že dostal od svých nadřízených rozkaz k demolování určitých objektů a že nemůže jednat jinak než daný rozkaz splnit.

	Podle tohoto rozkazu byla pak při příchodu Japonců zapálena naftová pole. Rozzuření Japonci potom povraždili všechno bílé obyvatelstvo Balikpapanu, a to tak, že je nahnali do moře a tam postříleli. Někteří obyvatelé byli už předtím pobiti tím způsobem, že jim Japonci usekli mečem ruce i nohy.

	Ale tento masakr nebyl spáchán spontánně, v záchvatu vzteku a zklamání při pohledu na hořící vzácná naftová pole. Byl přesně ve shodě se zněním předběžného návrhu nanejvýš tajného memoranda, vypracovaného japonským ministerstvem zahraničí a vydaného 4. října 1940. Návrh se týkal „japonské politiky v otázce jižních oblastí“.

	V části memoranda pojednávající o Nizozemské východní Indii se pravilo, že „budou-li zničeny některé důležité přírodní zdroje, musí být za to přísně potrestány všechny osoby mající co společného s těžbou suroviny a také patřiční vládní úředníci“.

	Pro Japonsko bylo nanejvýš důležité, aby ukořistilo naftová pole v Nizozemské východní Indii neporušená. Zásobování naftou bylo rozhodujícím činitelem při útoku na jih a japonská vláda měla velké obavy, že v případě války budou naftová pole zapálena. Macuoka, když byl ministrem zahraničních věcí, se v březnu 1940 svěřil s touto obavou Ribbentropovi. Řekl mu, že pokud to vůbec bude možné, nedotkne se Nizozemské východní Indie, protože má strach, že v případě japonského útoku budou naftová pole zapálena. Těžba bude pak moci být obnovena až po jednom či dvou letech.

	Protože Japonci na konci války pečlivě zničili všechny pro ně „škodlivé dokumenty“, konečné znění memoranda se nikdy nenašlo. Ale když byl při výslechu dotázán Jamamoti, který byl dříve vysokým úředníkem na ministerstvu zahraničí, jak je možné, že byla splněna většina ustanovení obsažená v návrhu memoranda, ač, jak tvrdí, jej připravil jen jeden mladší tajemník ministerstva, odpověděl cynicky, že „tito tajemníci byli velmi dobrými žáky“.

	Není důvodu k pochybám, že toto zvěrstvo bylo spácháno podle předem vypracovaného plánu, protože ke stejnému masakru došlo v Bloře v souvislosti s demolováním naftových polí u Tjepu na Jávě. V tomto případě bylo povražděno jen mužské obyvatelstvo. Ženy byly smrti ušetřeny, avšak všechny byly v přítomnosti japonského velitele několikrát znásilněny. Mezi prosincem 1941 a dubnem 1942 došlo k obdobným masakrům na ne méně než 26 místech okupovaných Japonci, a to v místech velmi od sebe vzdálených, jako např. v Hongkongu, Malajsii, na Borneu, Sumatře a Jávě, na Molukách, Nové Guineji, Nové Británii a na Filipínách.

	 

	Zanedlouho po kapitulaci Singapuru 15. února 1942 dorazily na ostrov předsunuté útvary armády divizního generála Jamašity a zůstaly na něm jako okupační vojsko.

	Jednotlivé části ostrova byly přiděleny různým útvarům podléhajícím Jamašitovu velení. Divize říšské gardy, které velel brigádní generál Nišimura114, dostala za úkol obsadit a spravovat východní polovinu ostrova. Samo město Singapur s přilehlým okolím bylo okupováno vojskem, jemuž velel plukovník Kawamura a jež se skládalo z jednotky polní kempei tai, dvou praporů pěchoty a pěti samostatných strážních rot. Severní a západní část ostrova se dostaly pod pravomoc brigádních generálů Macuiho a Mutagučiho.

	Po obsazení ostrova vydal divizní generál Jamašita svým čtyřem podřízeným, Nišimurovi, Macuimu, Mutagučimu a Kawamurovi, společný rozkaz, v němž jim nařídil soustředit a pobít všechny obyvatele čínského původu.

	Nežádoucí živly, jako např. lidé protijaponského smýšlení a státní zaměstnanci, měly být podle rozkazu odvedeny a pobity.

	Rozkaz stanovil, že vyšetřování musí skončit do 23. února. Ukázalo se však, že to nelze do té doby provést. Celá akce pak skončila až 3. března.

	Vybírání obětí, jakož i čas, místo a způsob jejich zabití, bylo ponecháno k samostatnému rozhodnutí velitelům jednotlivých sektorů, jmenovaných výše uvedenými čtyřmi vysokými důstojníky. Aby mohli rozkaz splnit, byl jim přidělen pro strážní službu určitý počet příslušníků polního četnictva – hojo kempei. Masakry samotné, a co do počtu jich bylo mnoho, se konaly pod dohledem kempei tai. Oběti stříleli příslušníci hojo kempei pod velením důstojníků kempei tai.

	Tyto strašlivé masakry, dlouho známé pod společným označením „vraždění Číňanů“, se odehrávaly po celém ostrově a neomezovaly se jen na oblast okupovanou polní kempei tai. Celkový počet nevinných civilistů, kteří při nich přišli o život, není přesně znám, ale podle samotných japonských odhadů činil nejméně 5000 lidí.115

	 

	První série masakrů se odehrála při obsazení policejní stanice v singapurské čtvrti Tanjong Pagar dne 16. února. Obsadila ji jednotka kempei tai a asi sto vojáků přidělených jí ke strážní službě. Velící důstojník poručík Hisamacu umístil své velitelství na policejní stanici a soustředil všechny čínské civilisty ze svého okresu na třech místech.

	Výslech a věznění všech Číňanů považovaných za „nežádoucí“ se konal pod osobním dohledem poručíka Hisamacua. Tento poručík před výslechem instruoval příslušníky singapurské policie z divize D, která právě kapitulovala, o potřebě likvidace všech protijaponských živlů.

	Po výslechu hnali Japonci denně velké skupiny Číňanů k přístavišti v Tanjong Pagaru a tam je stínali. Na nábřeží u jachtklubu bylo pak vždy vidět mnoho bezhlavých mrtvol. V době vyšetřování viděli lidé denně vyplouvat ze singapurského přístavu motorové čluny. Byly přeplněny čínskými civilisty. Ve vzdálenosti asi jedné míle od ostrova Blakan Mati shazovaly pak japonské stráže Číňany do vody a střílely je. Na břeh ostrova bylo postupně vyplaveno nejméně 150 mrtvol. Někteří měli na rukávech ještě pásky, které nosili dělníci najatí správou singapurského přístavu na práce v docích.

	O tomto zvěrstvu vypovídali podrobně při procesu s původci vraždění Číňanů inspektoři malajské policie Arthur John a Thomas Isaac, kteří v době vraždění sloužili na policejní stanici v Tanjong Pagaru.

	Inspektor John dostal rozkaz soustředit všechny čínské civilisty bydlící v tomto okresu na určitých místech. Za zatčení význačných příslušníků čínské kolonie v Singapuru nabídli Japonci policistům zvláštní odměny.

	V době mezi 17. a 24. únorem bylo dopraveno na policejní stanici a uvězněno přes 700 Číňanů, vyšetřovaných předtím na několika různých místech. Potom byli ve skupinách po 30 odvezeni nákladními auty na místo, které inspektor John neznal.

	Ale za několik dnů nato uviděl John blízko přístaviště v Tanjong Pagaru několik bezhlavých mrtvol. Byli to vesměs Číňané, ruce měli svázány za zády a hlavy vypadaly, jako by byly odříznuty od těl úderem meče.

	Tzv. „vyšetřování“ bylo jen jmenné. Japonci se žádné oběti neptali na nic víc než na jméno a jen někdy i na adresu. Někteří byli určeni k popravě pouze proto, že je policie znala pro jejich trestní rejstřík nebo že měli na těle vytetované znaky. Japonci tvrdili, že znaky svědčí o tom, že tito lidé jsou členy tajných společenství. Bylo však dobře známo, že Číňané mají ve zvyku nechat se tetovat z čistě dekorativních důvodů a že znaky nemají naprosto žádný politický význam.

	 

	Jiný masakr, který postihl asi 50 nevinných čínských civilistů, se odehrál 23. února na nábřeží blízko Amber Road. Očitým svědkem masakru byl Li Su-kou, který bydlel v domě velmi blízko tohoto nábřeží.

	Odpoledne 23. února projela kolem jeho domu tři nákladní auta obsazená čínskými civilisty a japonskými strážemi. Když pak auta o kousek dále zastavila a všichni sestoupili, viděl, že Číňané mají ruce spoutány za zády. Japonští strážní je pak po třech svázali a odvedli uličkou kolem čínského plaveckého klubu na nábřeží. Li Su-kou, sledující je z bezpečné vzdálenosti, spatřil, jak si Číňané klekají obličejem k moři a jak se japonští strážní za nimi řadí. Jeden japonský poddůstojník mávl červeným praporkem a po tomto znamení byli všichni Číňané zastřeleni z pušek nebo zabiti ranami mečem.

	 

	Další masakr se udál téhož dne nedaleko sedmého milníku na východní pobřežní silnici. Došlo k němu po prošetření všech čínských obyvatel ze čtvrtě Geylong, kteří byli soustředěni mezi 18. a 20. únorem a internováni v anglické škole v Teluk Kuranu.

	Velmi výstižnou výpověď o tom podal při procesu s původci vraždění Číňanů očitý svědek Kchu A-ling. Tento svědek byl předvolán do školy 20. února a vypověděl, že tam bylo nejméně 3000 jiných Číňanů ve věku od 16 do 50 let.

	Při zahájení výslechu jim bylo řečeno, aby každý, kdo má majetek v hodnotě 50 000 dolarů nebo ještě vyšší, zvedl ruce. Ti, kteří to učinili, byli vzati stranou a odvedeni na sousední pole. Další kategorie odloučené od ostatních tvořili učitelé, Číňané z Chai-nanu a ti, kteří žili v Malajsii méně než pět let. Všechny tyto kategorie byly odvedeny do školy a tam internovány. Kchu A-ling neznal přesný počet lidí zavřených ve škole, avšak v místnosti, ve které byl on, jich bylo na 200.

	Příštího dne byli všichni vyvedeni po dvou ze školy a naloženi na nákladní auta, která je odvezla k sedmapůltému milníku na siglapské silnici. Tam bylo obětem nařízeno sestoupit z aut, načež Japonci svázali asi 40 či 50 lidí v jeden dlouhý řetěz. Takto svázané je vlekli ze silnice po stráni na vrcholek jednoho kopce. Ty, kteří se zdráhali, postrkovali Japonci bodáky.

	Když se na vrcholek kopce dostali, podařilo se Kchu A-lingovi vyklouznout z pout a uprchnout do džungle. Japonci za ním vypálili několik ran, avšak žádná z nich ho nezasáhla. On pak běžel několik mil, než se nakonec dostal k domu jednoho přítele blízko silnice do Čangi. Ani jeden z Číňanů z jeho skupiny, které osobně znal, nebyl už nikdy spatřen.

	Oběti masakru nedaleko východní pobřežní silnice byly pohřbeny na místě, kde padly. Toho dne ráno, kdy došlo k masakru, donutili Japonci jednu Číňanku jménem Ang A-mui kopat nedaleko onoho kopce zákopy. Po zavraždění Číňanů zapálili Japonci všechny domy v okolí činu, mezi nimi i dům paní Ang. Ale když se tam tato žena za několik dnů vrátila, byly tam ještě stále viditelné známky vraždění. Po zemi byla rozházena rýže, válely se tam brýle, obuv, ojedinělé kusy šatstva i osobní průkazy. Zákopy byly zasypány hlínou. Psi, kteří ji několik dnů později začali rozhrabávat, odhalili další důkazy o tomto krveprolití.

	 

	V době mezi 18. a 20. únorem byli vyhnáni z domovů všichni Číňané bydlící ve čtvrti Jalan Besar a shromážděni na hřišti Viktoriiny školy. Obvyklé předstírané vyšetřování prováděli vojáci přidělení kempei tai a celkem bylo vybráno asi 800 „nežádoucích“.

	V dalších třech či čtyřech dnech byli tito nešťastníci odváděni po skupinách a pobíjeni. První z těchto masakrů se udál asi míli od vesnice Mata Ikan a přišlo při něm o život asi 120 lidí. Druhý se odehrál na nábřeží v Čangi nedaleko Tana Marsh a postihl 600 lidí.

	Weng Peng-jin byl jedním z těch, kteří dostali předvolání do Viktoriiny školy, a když se přiznal, že je státním zaměstnancem, byl zavřen s mnoha jinými. Ze školy byli odvezeni nákladními auty na místo vzdálené asi půl míle za věznicí v Čangi, kde museli slézt a jít pěšky uličkou vedoucí k mořskému pobřeží. Co se stalo s jeho skupinou, vylíčil ve své svědecké výpovědi:

	 

	Když jsme slezli z aut, svázali nás Japonci po pěti a odvedli ke břehu. Když jsme přišli na místo, viděl jsem tam ležet několik mrtvol. Všichni byli Číňané. Jakmile jsem vlezl do vody, povolila mi pouta. Japonci nás zahnali asi 200 m do moře a sami zůstali na břehu. Když jsme už byli 200 m daleko, spustili na nás Japonci palbu z kulometů a pušek. Mně se podařilo vyprostit se z provazů a plaval jsem směrem k Mata Ikanu, kde jsem vylezl na břeh a strávil pak noc v chýši jednoho pachtýře. Pokud vím, utekl kromě mne z celé skupiny ještě jeden člověk, a ten byl zraněn.

	 

	Jiný nešťastník, který zůstal naživu, takže mohl všechno vypovědět, prožil něco ještě horšího. Čua Čung Chuan byl dopraven na totéž místo v konvoji asi 11 nákladních aut, z nichž se na každém vezlo asi 35-40 Číňanů. Po příjezdu byli svázáni po 11 do řad a odvedeni dolů k pokraji vody. Japonci pak na ně začali střílet z kulometů. Pokud mohl vidět, byli všichni ostatní z jeho skupiny zabiti. Svůj osud vylíčil těmito slovy:

	 

	Postříleli je všechny z kulometů a domnívám se, že zemřeli, protože jsem je už nikdy více nespatřil. Byl jsem v páté řadě, která měla být zastřelena. Zasáhli mě, ale nezabili. Klesl jsem k zemi a ostatní zastřelení padli na mne. Byl jsem skoro v bezvědomí, a když jsem pak dostal prudkou ránu do hlavy, omdlel jsem docela. Když jsem nabyl znovu vědomí, byla už tma. Vzpamatoval jsem se díky pomalu stoupajícímu příboji, který mi pleskal do tváře. Byl jsem dosud spoután, ale našel jsem blízko břehu ostrou skálu, o kterou jsem provazy rozedřel. Pak jsem se odplížil a unikl.116

	 

	Dalším sektorem, který měl být „vyčištěn“, byla oblast kolem pevnosti Canning. Náčelník sektoru nadporučík Goši zřídil své velitelství na Ord Road a 19. února poslal své podřízené, příslušníky kempei tai a jim přidělené vojáky, aby soustředili všechny Číňany z této singapurské čtvrtě.

	Během 48 hodin bylo shromážděno několik tisíc Číňanů a začalo vyšetřování, trvající tři dny. Nakonec bylo vybráno „k vyřízení“ asi 300-400 „nežádoucích“ a byli předáni veliteli roty polního četnictva, který je v následujících třech dnech nechal dopravit po skupinách na nábřeží v Čangi, kde byli zastřeleni.

	Dne 28. února sehnali Japonci všechny Číňany bydlící v oblasti okupované divizí říšské gardy, které velel Nišimura. Asi tisíc jich bylo shromážděno blízko Oehlersovy chaty a vtěsnáno na jeden tenisový dvorec. Tam se jich zeptali, zda je někdo z nich tetován a jaké mají povolání. Také v tomto případě byly, jak se zdá, otázky kladeny jen proto, aby se vyvolalo zdání, že jde o jakési prověřování. Bez ohledu na výsledek odpovědi a naprosto libovolně bylo asi 300 Číňanů zadrženo a ostatní propuštěni. Jeden z těchto 300 popsal osud, který je stihl, následovně:

	 

	Mého mladšího bratra propustili, kdežto mne a oba starší bratry nechali ve vazbě. Později nás odvezli na nákladních autech na místo vzdálené asi 9 mil, kde z nás strhli šaty a hledali na nás tetování. Odtamtud nás odvezli, opět nákladním autem, k 11. milníku na ponggolské silnici. Při příjezdu jsme spatřili dalších 11 nákladních aut plných Číňanů, které střežilo asi sto japonských vojáků… Nejprve nás 18 nechali 20 minut klečet v zahradě jedné chaty blízko moře a pak nás odvedli přes silnici na pole nedaleko kaučukové plantáže. Velitel japonské eskorty napsal do písku, že je naším zachráncem…; mysleli jsme si, že nám poskytuje příležitost k útěku, a rychle jsme se rozběhli do malého kopce na plantáži. Cestou se po nás střílelo, ale až na dva se nám všem podařilo bez zranění uprchnout.

	 

	Ostatní neměli bohužel takové štěstí. Je známo, že na pobřeží na konci ponggolské silnice bylo zastřeleno téměř 300 lidí. Při prohlídce dějiště masakru bylo o tři dny později nalezeno mnoho mrtvol rozsetých po pobřeží a splachovaných vlnami do moře. Sto mrtvol bylo pohřbeno pracovní četou zdravotnické služby.

	 

	Poslední z největších masakrů Číňanů v Singapuru se odehrál 1. března. Několik dnů před koncem února byly v čínských kavárnách ve čtvrti Mata Ikan vyvěšeny vyhlášky, ve kterých se nařizovalo všem místním obyvatelům, aby se dostavili k soupisu k sedmapůltému milníku na silnici do Čangi.

	Dne 1. března po obvyklém výběru bylo pod japonským dozorem odvezeno nákladními auty asi 300 Číňanů do okolí vesnice Samba Ikat, nedaleko 10. milníku na silnici do Čangi.

	Očitým svědkem povraždění těchto 300 lidí byl jeden Číňan, který tehdy bydlel v Samba Ikatu. Při procesu s Nišimurou o tom vypověděl:

	 

	Brzy odpoledne jsem zahlédl projíždět kolem svého domu dvě auta, první s červeným a druhé s modrým praporkem. Z aut vystoupilo několik japonských vojáků, kteří prohlédli protiletecké kryty na konci uličky za mou zahradou. Po prohlídce odjeli.

	Za dvě hodiny nato přijelo z téže strany šest či sedm nákladních aut plných čínských civilistů, střežených japonskými vojáky. Auta zastavila u protileteckých krytů. Vojáci nařídili Číňanům sestoupit z vozů a kleknout si před kryty. Tohle všechno jsem viděl, protože jsem se schoval za jedním mangovníkem. Vůbec mě nezpozorovali. Potom Japonci skosili Číňany střelbou z kulometů. Viděl jsem, jak po zasažení klesali, a slyšel jsem nářek těch, kteří nebyli hned zabiti. Krátce poté se všechna auta, již prázdná, vrátila směrem, odkud přijela.

	Zašel jsem na to místo za několik dnů. Mrtvoly byly trochu zasypány hlínou. Japonci to ovšem neudělali pořádně. A protože tam hnijící těla silně páchla, pohřbili jsme my rolníci mrtvé znovu.

	 

	Rozkaz divizního generála Jamašity byl tedy do 2. března splněn. Japonci se později pokoušeli ospravedlnit tyto masakry výmluvami na bezpečnostní důvody. Ale takovou omluvu nelze uznat. Skutečnou příčinu není těžké najít.

	Když Japonci vpadli 8. prosince 1941 do Malajsie, rozhodli se jeho čínští obyvatelé spontánně, že budou ve válce spolupracovat s Brity. Úřady v Čchung-čchingu oznámily britskému velvyslanci, že čínská vláda je ochotna vyzvat Číňany v zámoří „k protijaponskému tažení za spolupráce s Británií, bude-li to britská vláda považovat za potřebné“. Japonsko bylo již od „mukdenského incidentu“ ve válce s Čínou, třebaže vytrvale odmítalo užít tohoto výrazu, a Číňané a Japonci se stali zapřisáhlými nepřáteli.

	Povraždění Číňanů v Singapuru bylo jasně odvetným opatřením vůči čínským obyvatelům Malajsie za to, že se opovážili hájit britskou věc.

	 

	Když japonská vojska obsadila celé území a když ustal boj, pokračovali Japonci dále ve vraždění, aby zastrašili civilní obyvatelstvo a aby si je podřídili. K takovým masakrům došlo na 29 různých místech.

	Mnoho jiných civilistů, hlavně nasazených dělníků, bylo za japonské okupace povražděno proto, že pro nemoc nebo vyhladovělost přestali být schopni práce pro „velkoasijskou sféru blahobytu“. Přestali být aktivem a stali se pasivem. K takovým masakrům došlo celkem na 15 místech. V pracovních táborech podél stavby barmsko-siamské železnice byly zcela běžné.

	Účelem jiných masakrů bylo zastrašování před častým porušováním japonských nařízení; masakr v pracovním táboře na ostrově Chai-nan měl např. zabránit pašeráctví, jiným masakrem, v Saigonu ve Francouzské Indočíně, se mělo zabránit nedovolenému používání vysílaček. Na ostrově Amboina byli povražděni civilisté za to, že dávali potraviny válečným zajatcům.

	V srpnu 1945 bylo povražděno mnoho sovětských občanů v Mandžusku. Stalo se to z podnětu velitele kuantungské armády. Povraždění nebyli z ničeho obviněni: důvodem k jejich zabití bylo tvrzení, že mohou provádět vyzvědačství nebo sabotáž proti japonským okupačním silám.

	Mnoho civilistů bylo pobito při očekávání nějakého japonského ústupu nebo spojeneckého náletu či invaze ve snaze zabránit jejich osvobození.

	 

	Když už bylo zřejmé, že Manila bude osvobozena, děly se masakry tohoto druhu po celém městě a byly provázeny znásilňováním a žhářstvím přímo ve velkém. Ani v tomto případě nešlo o spontánní výbuch japonské brutálnosti, jak tomu bylo roku 1938 v Nankingu. Existují nesporné důkazy, že masakry byly naplánovány. Ukořistěné rozkazy staví celou věc mimo jakoukoliv pochybnost.

	Níže uvedené výňatky jsou ze spisu Operační rozkazy manilských námořních obranných sil a loďstva jihozápadní oblasti, datovaného od 23. prosince 1944 do 14. února 1945:

	 

	4. Dbejte, abyste se nedopustili chyby při časování výbuchů a zapalování ve chvíli nepřátelské invaze.

	6. Při pobíjení Filipínců je shromažďujte, pokud možno, na jednom místě, čímž ušetříte střelivo i práci. Odstraňování mrtvol bude obtížné, proto je snášejte do domů určených k zapálení anebo je házejte do řeky.

	 

	Výňatky z ukořistěného deníku japonského rotmistra Jamagučiho potvrzují jiný průkazní materiál o tom, že tato zvěrstva byla páchána na základě rozkazů:

	 

	Dostali jsme rozkaz pobít všechny muže, které dopadneme. Na pronásledování banditů117 bude tedy nyní hezká podívaná… Máme za úkol pobít, nebo alespoň zmrzačit všechny muže a získávat informace. I ženy máme zabíjet, jestliže se pokusí o útěk. Máme prostě za úkol všechny vyhladit.

	 

	Když se Američané blížili k Manile, začali ji vytrvale bombardovat a ostřelovat. V městě propukly požáry, nastal krajní nedostatek vody a potravin a nesčetné množství uprchlíků hledalo bezpečné přístřeší.

	Během odpoledne 9. února vyklidily japonské hlídky čtvrť Ermita. Vyhnaly všechny lidi z domů a pracovišť a odváděly je na Fergusonovo náměstí. Většina lidí tam šla dobrovolně a bez nejmenšího podezření, protože jim Japonci řekli, že je stěhují pryč v zájmu jejich bezpečnosti.

	V 17 hodin se shromáždilo na náměstí asi 2000 mužů, žen a dětí různých národností. Jeden japonský důstojník, který, jak se zdálo, celou akci vedl, nařídil, aby muži, mladíci a starší chlapci byli odloučeni od žen a dětí. Muži byli odvedeni do hotelu „Manila“, ženy a děti do hotelu „Na Vyhlídce“, s výjimkou menší skupiny asi 20 dívek, která byla odvedena do restaurantu zvaného „U Šálku kávy“, v němž byl klub japonských důstojníků.

	V hotelu „Na Vyhlídce“ dostaly ženy najíst a napít a pak je Japonci odvedli do pokojů nahoře. Během noci se pak rychle vysvětlily všechny dohady těchto nešťastnic, pokud se ovšem vůbec dohadovaly, proč je Japonci vlastně přivedli do hotelu. Do pokojů, v nichž byly ženy ubytovány, přicházeli po dvou a po třech japonští důstojníci a každý si vybral tu, která se mu líbila, aby si ji pak odvedl jinam a znásilnil.118

	V oněch hrozných dnech předcházejících pádu Manily se po celém městě nemilosrdně vraždilo.

	Japonci uvěznili v době mezi lednem 1942 a únorem 1945 mnoho set civilistů v pevnosti Santiago. Věznili je tam a po celou dobu je nanejvýš brutálně trýznili.

	V únoru 1945, těsně před pádem Manily, přeplnili Japonci cely pevnosti civilisty, které tam dopravili z opevněné části města. Potom zabarikádovali dveře, polili všechno benzínem a budovy zapálili. Takovým způsobem zahynulo v pevnosti mnoho set lidí. Další byli postříleni. Když Američané pevnost dobyli, našli v ní sta mrtvol.

	Četným civilistům se podařilo z hořících budov uniknout, ale japonské stráže je zastřelily buď hned, když vybíhali z plamenů, nebo když se pokoušeli přeplavat řeku.

	Někteří si však přece jen zachránili život – a ti pak mohli o tomto zvěrstvu podat podrobné svědectví. Naše líčení je založeno na jejich výpovědích.

	V Německém klubu v Manile bylo spácháno jiné takové zvěrstvo: V prvních dnech onoho února se mnoho civilistů uchýlilo před dělostřelbou a bombardováním pod budovy patřící tomuto klubu. Japonští vojáci je tam zabarikádovali zápalným materiálem, který polili benzínem a zapálili. Civilisté schovaní pod budovou pak vyběhli ven a pokoušeli se barikádu přelézt, ale většina z nich byla vojáky, kteří tam číhali, zastřelena nebo ubodána k smrti. Několik žen Japonci chytili a znásilnili a potom jim polili vlasy benzínem a zapálili. Jiným ženám ubodali Japonci děti přímo v náručí.

	Další masakr se odehrál v koleji sv. Pavla, a to za těchto okolností: Japonci tam přivedli asi 250 civilistů a zavřeli je v jedné budově, jejíž dveře a okna zavřeli a zabednili. V místnosti, ve které byli civilisté vězněni, visely ze stropu tři lustry, obalené zatemňovacím papírem. Od lustrů vedly oknem na dvůr jakési dráty nebo šňůry.

	Asi za hodinu přinesli Japonci do místnosti trochu bonbonů a sušenek a položili je na stůl, který stál přímo uprostřed. Řekli lidem, že jsou v bezpečí, a vybídli je, aby si přinesenými věcmi posloužili.

	Za několik minut po odchodu Japonců, když si lidé začali brát ze stolů, zazněly tři hlasité výbuchy. V zakrytých lustrech byla výbušnina. Muži, ženy i děti byli výbuchem sraženi k zemi, mnoho jich bylo zraněno, a všech se zmocnila panika. Výbuch vyrazil okna a velkou díru ve zdi. Každý, kdo byl schopen pohybu, se pokoušel uniknout. Byli však přitom skoseni palbou z pušek a kulometů.

	Ústředí Filipínského červeného kříže v Manile, dějiště jiného zločinu, bylo umístěno v jedné velké budově na rozhraní tříd Isaaca Perala a generála Luny. Bylo zřetelně označeno znakem Červeného kříže. Jednou večer asi v šest hodin tam přišli japonští vojáci. V budově bylo přes 70 civilistů, mezi nimi sedm nemocných, a pět stálých zaměstnanců. Ostatních 60 lidí byli místní obyvatelé, kteří se uchýlili do budovy v přesvědčení, že budou chráněni znakem Červeného kříže.

	Slečna Andayová, která byla školenou ošetřovatelkou, připravovala právě vzadu v budově večeři, když zaslechla u zadního vchodu výstřely. V tom okamžiku vběhla s křikem do budovy neznámá žena, nesoucí v náručí zastřelené dítě. Těsně za ní se hnali čtyři námořní pěšáci s jedním důstojníkem, který začal střílet z pistole po dětech v domě. Sestra Andayová křikla na shromážděné lidi, aby si lehli na zem, a všichni ji poslechli. Jen jeden malý vylekaný chlapec začal s křikem divoce pobíhat místností. Ale nepobíhal dlouho: za chvíli padl k zemi mrtev s třemi kulkami v hlavě. Když střelba na chvíli ustala, pověděla slečna Andayová důstojníkovi prostřednictvím tlumočníka, že je sestrou Červeného kříže, vysvětlila mu, proč všichni ti lidé jsou v budově, a zeptala se ho, co si přeje. Jediná odpověď, které se jí dostalo, byla kulka do hrudi. Klesla k zemi, ale ještě než pozbyla vědomí, viděla, že do nemocničního pokoje vstupují další vojáci a střílejí a ubodávají nemocné na lůžkách.

	Ve vedlejší místnosti hovořil správce Farolan s lékařem, který se právě chystal k operaci. Při vstupu vojáků do místnosti se správci podařilo vklouznout pod psací stůl, za kterým seděl, a zůstal tak skryt před jejich zrakem. Jedna mladá žena, dobrovolná pracovnice Červeného kříže, se pokoušela ochránit lékaře, říkajíc vojákům: „Prosím vás, je to náš lékař, neubližujte mu.“ Bylo to však marné. Lékař klesl k zemi s kulkou v srdci. Námořník, který zastřelil lékaře, chodil pak po pokoji a ubodával všechny přítomné, z nichž někteří leželi na lůžkách a jiní se schovávali pod nimi. Mezi oběťmi byla jedna babička, její dcera a 10 dnů stará vnučka. Když otec novorozeněte našel za dva dny jejich mrtvá těla, viděl, že jeho žena byla bodnuta bodákem do tváře a do břicha a střelena do prsou. Dítě bylo bodnuto „jen“ do pravé nohy, ale zabitá matka je při pádu udusila tělem.

	Jedna filmová herečka, která se rovněž uchýlila do ústředí Červeného kříže, byla při příchodu Japonců na chodbě v přízemí. Pokusila se skrýt za skříní s léčivy, ale vojáci ji objevili a prostřelili jí loket. Klesla k zemi s dítětem v náručí a předstírala smrt. Ale mariňák, jenž po ní střelil, ji ještě devětkrát bodl bodákem, aby se ubezpečil, že je mrtvá.

	Vraždění trvalo skoro půl hodiny. Potom Japonci odešli. Pan Farolan se pak vypravil na prohlídku budovy – a našel v ní mnoho mrtvých. Po vypálení domu, k němuž došlo o dva dny později, byly nalezeny na nejrůznějších místech, na chodbách, a dokonce i na záchodech, hromady popela, kostí a mrtvol, jež v mnoha případech bylo možno identifikovat jen díky tomu, že ti, kteří to přežili, si pamatovali, kdo se v těch místech skrýval. Za požáru byly zničeny všechny spisy a kartotéky společnosti, takže přesný počet obětí není znám. Jednotlivé odhady se od sebe velmi liší: uvádějí 30-80 osob; ale nejspolehlivější bude patrně odhad pana Farolana, podle kterého tam přišlo o život na 50 lidí.

	V Manile nezůstalo ušetřeno vůbec nic. Japonští vojáci vnikli dokonce do katedrály. Těsně předtím než ji zapálili, odvlékali do ní zvenčí mladá děvčata a znásilňovali je v západní lodi.119

	Ukořistěné zápisky japonských vojáků, týkající se období mezi prosincem 1944 a březnem 1945, potvrzují všechen ostatní dostupný materiál:

	 

	Nemohu si vzpomenout na datum, ale dostali jsme od jednotky vojenské policie v Lipa zprávu, že asi 30 partyzánů napadlo letecké sklady v Lipa ručními granáty a jinými výbušninami a že 11 z nich bylo chyceno. Vojenská policie nás žádala, abychom zajatce „vyřídili“. Vykopali jsme v noci na různých místech v kokosovníkovém háji blízko hřbitova jámy a zajatce jsme ubodali k smrti. Neměli už žádnou sílu, protože od svého zajetí před třemi dny vůbec nic nejedli. Ruce měli svázány za zády a stáli před jámami s mírně skloněnou hlavou. Zdálo se, že jsou se svým zabitím zcela smířeni, protože mlčeli. Měli velmi husté vlasy. Byl jsem zmaten. Později je jednotliví příslušníci naší čety ubodali bodáky. Prvního ubodal Suzuki. Potom přišla řada na mne. V okamžiku, kdy jsem svého člověka bodl, vykřikl „Ach“ a klesl do jámy před sebou. Trpěl, ale já jsem vůbec nic nevnímal, snad proto, že jsem byl tak rozčilen. Když jsme je ubodali, zasypali jsme mrtvoly hlínou a pokryli hroby listy z kokosových palem.

	Ve 22.00 hod. jsme se vrátili ke své rotě za zpěvu pochodové písně.

	 

	Další výňatky pocházejí z deníku jiného japonského vojáka:

	 

	7. února 1945. Dnes večer jsme „vyřídili“ 150 partyzánů. Ubodal jsem jich 10.

	9. února 1945. Dnes večer jsme upálili tisíc partyzánů.

	13. února 1945. Nepřátelské tanky číhají v okolí mostu Banzai. Skončili jsme přípravy k útoku. Jsem teď na stráži v táboře, v němž jsou internováni partyzáni. Během mé služby se 10 partyzánů pokusilo o útěk. Všechny jsme je zase pochytali a ubodali. V 16.00 hod. jsme všechny partyzány upálili.120

	 

	Následuje výňatek z bojového hlášení podaného v dubnu 1945 velitelem jednotky Ijičim:

	 

	4. Množství vydaných dávek střeliva: 28 (k pobití domorodců).

	5. Dnes ve 12.00 hod. prošlo kolem postavení naší roty 22 domorodců. Všichni byli ubodáni nebo zastřeleni lidmi zbylými z čety desátníka Hajašiho, kteří se právě vrátili z jedné nebezpečné akce.

	 

	V jiném deníku, který si psal jistý Fudžita, se nacházely tyto záznamy:

	 

	13. února. Z bezpečnostních důvodů byli zabiti všichni obyvatelé města a všechen jejich majetek konfiskován.

	17. února. Protože 90% Filipínců je proti japonského smýšlení, vydalo velitelství armády 10. t. m. rozkaz k jejich potrestání. Pobili jsme v jednotlivých úsecích několik tisíc lidí (mezi nimi mladé i staré muže a ženy a také Číňany). Jejich domy jsme zapálili a cenné věci zkonfiskovali.

	 

	Dva záznamy v jiných ukořistěných denících svědčí o tom, že aspoň někteří japonští vojáci neschvalovali takové barbarství. První záznam je z deníku příslušníka jedné jednotky vojenské policie:

	 

	10. července shromáždili japonští vojáci všechny muže a chlapce v kostele a vyslýchali je v souvislosti s akcemi partyzánů. Donutili je, aby se napili vody, a pak je fackovali. Bylo to ubohé a nemohl jsem se na to dívat. Pak je zastřelili nebo ubodali k smrti bambusovými oštěpy. Opravdu, japonská armáda se dopouští divných věcí.

	 

	Druhý výňatek je z deníku jednoho japonského vojáka, který se v únoru 1945 zúčastnil honu na filipínské partyzány a neozbrojené civilisty:

	 

	Únor 1945. Trávíme každý den pronásledováním partyzánů a domorodců. Zabil jsem jich už přes sto. Už dávno nejsem tak nevinný, jako jsem byl při odjezdu z vlasti. Teď je ze mne zatvrzelý hříšník a můj meč je stále potřísněn krví. Ačkoliv je to pro záchranu mé vlasti, je to naprosto brutální. Kéž mi odpustí Bůh! Kéž mi odpustí maminka!

	 

	Japonské ozbrojené síly se dopouštěly po celou dobu okupace Filipín nejstrašlivějších zvěrstev na civilním obyvatelstvu, hromadných vražd, brutálního mučení a znásilňování ve velkém rozsahu.

	Již v srpnu 1942 byla povražděna většina obyvatel jedné vesnice v provincii Lanao a všechny domy vypáleny. Jednoho dne brzy zrána, těsně po rozednění, přišlo do vsi pod velením čtyř důstojníků asi sto japonských vojáků z posádky v městě Dansalan. Jeden z několika vesničanů, kterým se podařilo uprchnout, vylíčil, co se tam stalo:

	 

	Naše vesnice měla 2500 obyvatel. Byli jsme přepadeni. Japonci začali ihned po svém příchodu ubodávat všechny obyvatele, z nichž mnozí byli na rybolovu u jezera. Potom zapálili domy. V nastalé vřavě byli čtyři japonští vojáci zabiti. Vojáci pak odtáhli z vesnice a odvedli mne a tři jiné s sebou jako zajatce.

	 

	O rok později svázali Japonci v provincii Iloilo 24 mužů a tři ženy jako dobytek a pak je sťali. Japonští vojáci přepadli vesnici a odvedli k výslechu řadu obyvatel. Po skončení výslechu spoutali výše uvedeným 27 lidem ruce za zády. Později je všechny přivázali k dlouhému provazu a odtáhli je asi 25 m hluboko do houští, kde je sťali. Při schytávání vesničanů popadl jeden voják asi tříměsíční dítě, vyhodil je do vzduchu a narazil na bodák. Očitým svědkem této příhody byl vesničan jménem José Tupaz, který o tom později učinil výpověď.121

	Za měsíc nato byl za přepadu vesnice Ajuv v téže provincii ukřižován jedním japonským vojákem další z vesničanů.

	Jeden svědek, který byl při tom, když Japonci ubodali a zastřelili velkou skupinu vesničanů, vypověděl:

	 

	[…] později onoho dne jsem viděl, jak tatáž skupina japonských vojáků zabila dva další filipínské civilisty, 38letého Aurelia Artacha a 40letého Lucase Doctorela. Prvního sekli mečem do týla a hodili do domu, který později zapálili. Druhého ukřižovali na zemi třemi šesticoulovými hřeby: dvěma mu přitloukli obě zápěstí, třetí mu vrazili do lebky.122 Nestál jsem od toho dál jak 2 m.

	 

	Dne 19. října 1943 propuklo v Jesseltonu, námořním přístavu a hlavním městě severního Bornea, tehdy okupovaném Japonci, povstání. Bylo při něm zabito asi 40 Japonců. Japonci přikročili k odvetě. Poslali tam letadla, která bombardovala a postřelovala z kulometů všechny vesnice na sever od hlavního města, srovnali se zemí všechny budovy v Kota Beludu a způsobili velké škody na majetku a utratili mnoho lidských životů v Turaranu, Mengatalu, Inanamu a v okolních vesnicích.

	Tím bylo povstání potlačeno. Avšak Japoncům, kteří se rozhodli podniknout strašlivá odvetná opatření, to nestačilo.123 Povolali z Kučingu do Jesseltonu jednotku kempei tai, která nastolila v příštích měsících nad civilním obyvatelstvem hrůzovládu. Uvěznila sta podezřelých mužů a žen a mučila je, aby na nich vynutila informace o partyzánech.

	Po vynucených přiznáních následovaly hromadné popravy. Jednou, jak Japonci sami přiznali, bylo popraveno bez soudu 189 podezřelých osob. Krom toho zemřelo několik set dalších lidí v žaláři následkem mučení, nemoci nebo hladu.

	Povstání se zúčastnili převážně Číňané, ale Japonci ho využili jako záminky k vyhlazení jedné celé národnosti, Suluků, kteří obývají řadu ostrovů podél západního pobřeží severního Bornea. Sulukové měli skutečně velmi málo společného s povstáním. Z přístupného svědeckého materiálu lze soudit, že se ho v první noci zúčastnili jen v nepatrném počtu.

	V únoru 1944 byla poslána na jeden ostrov z této ostrovní skupiny osídlené Suluky, na Mantanani, jednotka japonských vojáků. Zdá se, že jejím hlavním úkolem bylo pátrat po čínských partyzánech, kteří se tam údajně skrývali a byli v podezření, že sehráli při povstání významnou úlohu.

	Krátce po příchodu na Mantanani se pod vlivem opakovaného mučení zhroutil Číňan dr. Lou Laj, kterého kempei tai zatklo pro podezření z účasti na povstání, a ten jmenoval policii řadu lidí, kteří patřili k protijaponskému odbojovému hnutí. Mezi prozrazenými bylo i několik vůdců Suluků.

	Na základě těchto informací byla pak podniknuta proti Sulukům odvetná akce, podrobně popsaná ve zprávě důstojníka britské armády nadporučíka M. J. Dicksona, který byl později pověřen vyšetřováním celé věci.

	Když se veliteli japonské jednotky na Mantanani nepodařilo objevit čínské partyzány, po kterých pátral, zadržel 58 Suluků a dopravil je do Jesseltonu. V příštích několika týdnech všichni tito muži zemřeli následkem mučení nebo hladu jednak na velitelství kempei tai, jednak v jesseltonském vězení. Ani jeden z nich nezůstal naživu.

	Japonci pak odvezli zadržené Suluky z ostrova, avšak už za dva dny byli zase zpátky. Osm očitých svědků jejich druhé návštěvy, Číňané, Malajci, Sulukové a Japonci, potvrdilo, že se vojáci dopustili dvou ukrutných zvěrstev: Zaprvé po srážce jedné japonské pátrací skupiny se Suluky skosili kulomety všechny sulucké muže a ženy a pobili všechny raněné. Zadruhé hned po tomto incidentu zavraždili 25 žen a čtyři děti.

	Všichni tito svědkové vypověděli, že Sulukové neměli střelné zbraně a že se bránili jen oštěpy nebo parangy, jednak v odpověď na střelbu Japonců, jednak ve snaze ochránit ženy a děti.

	Japonci pak vypálili vesnici a zničili ostrovanům všechny čluny, čímž je jedním rázem připravili jak o jejich domovy, tak o jejich živobytí.

	Poručík Šimizu, který byl velitelem této jednotky, se ve své výpovědi přiznal, že povraždění žen sám nařídil.124 Vypověděl, že příslušníci jeho malé jednotky shromáždili blízko mešity, ve které bylo jejich velitelství, všechny sulucké ženy a děti, jež se jim podařilo najít. Ženy musely sundat všechny šperky a japonští vojáci si je hned přisvojili spolu s jinými cennými věcmi, mezi nimi i penězi. Obětem byly pak spoutány ruce za zády a byly společně svázány provazem, pevně přivázaným k sloupům mešity. Když pak byl donesen kulomet, vydal Šimizu rozkaz k palbě. Po skončení palby dorazili jiní příslušníci kempei tai ranami z revolverů všechny, které ještě projevovaly známky života.

	Za několik týdnů navštívili Japonci ostrov potřetí a našli jej opuštěný. Měsíc poté bylo asi osm či devět Suluků dopadeno na pevnině proti Mantanani a uvězněno v Kota Beludu. Dva z dopadených byli muži, ostatní ženy a děti; nejmladším bylo dítě ještě nesené v náručí. Byli to vesměs lidé, kteří přežili únorové masakry. Kempei tai je ponechalo šest týdnů ve vězení a pak je popravilo. Když se jich zeptali, zda chtějí být zastřeleni nebo sťati, zvolili si to první.

	Obyvatelstvo Mantanani se japonskou akcí zmenšilo ze 430 na 125 osob, mezi nimiž bylo pouze 20 dospělých mužů.

	Ani jediný ze Suluků, kteří sídlili na ostrově Dinawan, se nezúčastnil povstání, a Japonci se je přesto pokusili podobně vyhladit. Počet obyvatel se zmenšil ze 120 před příchodem Japonců na 54 po jejich odchodu; zbyly vesměs jen ženy nebo děti ve stáří pod 16 let. Z původních obyvatel nezůstal naživu ani jediný dospělý muž.

	V únoru 1944 zadrželi Japonci na ostrově Dinawan všechny osoby mužského pohlaví starší 12 let – celkem 37 osob – a dopravili je do jesseltonského vězení. Co se s nimi stalo, není přesně známo, ale nikdo z nich nezůstal naživu.

	Totéž se stalo na třech ostatních ostrovech obydlených Suluky, na ostrovech Mangolum, Sulug a Udar. Jeden zkušený koloniální administrátor, který znal Suluky v míru i za války, vyslovil mínění, že ztráta dospělých mužů bude mít velmi vážný následek pro celou rasu. Mnoho suluckých dětí obého pohlaví zůstalo naživu, takže jejich rasa se udrží a nevyhyne, mají však „chatrné zdraví a je skoro docela jisté, že u nich dojde k asimilaci velké dávky bajarské krve. Ale ať už je tomu jakkoliv, jisté je, že u nich může zaniknout jejich dědičná dovednost v rybolovu, hlavním zdroji jejich obživy, a také některá jiná tradiční zaměstnání, protože nezůstalo naživu dost dospělých mužů, kteří by předávali tradice rasy“.

	 

	V holandské části ostrova Borneo se dopouštěli Japonci mezi říjnem 1943 a červnem 1944 vraždění systematicky a ve velkém rozsahu. Japonská námořní vojenská policie, zvaná tokei tai, předstírala, že v zemi existuje široké protijaponské hnutí odporu a udržovala mýtus o jeho existenci tím, že vynucovala mučením mnoho falešných přiznání. Tímto způsobem dosáhla popravy 63 nevinných civilistů, když předtím inscenovala řadu procesů s „vyzvědači“. Po určitém čase upustila však policie i od vnějšího zdání legálního postupu a popravila hromadně mnoho dalších lidí.

	Téměř tisíc lidí bylo popraveno v Mandoru, 240 v Sunggei Durianu, sto v Katapangu a neznámý počet v Pontianaku, velkém námořním přístavu na západním pobřeží holandského Bornea. Mezi těmito oběťmi bylo několik domorodých vládců západního Bornea v čele s pontianackým sultánem a oběma jeho syny, mnoho zámožných Číňanů a Indonésanů a několik holandských vládních úředníků.

	Tato akce byla podniknuta na rozkaz velitelství japonského válečného loďstva v Surabaji. Výslech poručíka Jamamoty, důstojníka jednotky tokei tai, podal o tom dostatečné důkazy. Potvrzuje, že ze všech popravených bylo jen 63 osob souzeno vojenským soudem a že i procesy s těmito lidmi byly pouhou komedií. Ostatních 1340 osob nebylo souzeno, protože „by to možná trvalo 2-3 roky a nebylo k tomu dost času“.125

	Později, v srpnu 1944, pokračovalo tokei tai ve svých represivních opatřeních. Popravila v Singkawangu na západním Borneu dalších 120 civilistů, vesměs Číňanů. Z nich prošlo jen 20 osob jakýmsi soudním řízením, když z nich policie předtím vynutila přiznání svými obvyklými způsoby mučení.

	Podle výpovědi japonského tlumočníka Hajašiho, který se podílel na vyšetřování tohoto tzv. „druhého spiknutí“, spiknutí vůbec neexistovalo a jediným motivem všech těchto vražd byla, jak se zdá, hrabivost:

	 

	V srpnu 1944 jsem zjistil, že několik Číňanů pořádá v Singkawangu schůzi. Hlásil jsem to svému představenému Okajimovi, který mi dal seznam 50 lidí s příkazem k jejich zatčení. Po jejich zatčení jsem je vyslýchal. Mučili jsme je vodou a elektřinou, až přiznali, že se spikli ke svržení japonské vojenské vlády. Účastnil jsem se jejich mučení. Podle mého mínění nedopustil se nikdo ze všech těchto 120 lidí zločinu, ani nebyl zapleten do žádného spiknutí. Byli zatčeni jen pro své bohatství. Celá aféra byla vymyšlena mnou a třemi příslušníky tokei tai. Přiznání učiněná údajně podezřívanými za výslechu byla ve skutečnosti předem vypracována příslušníky tokei tai. Jejich údajní autoři je jen podepsali, a to až po mučení. Předpokládali jsme, že na základě těchto pádných přiznání budou odsouzeni k smrti. Byli to většinou zámožní a významní lidé, a proto bylo lepší je zabít. Jejich peníze a cenné věci konfiskovalo tokei tai.

	 

	V září 1944 vydal divizní generál Tanaka rozkaz k represáliím proti obyvatelstvu ostrůvků Loeang a Sermata, ležících na východ od Timoru, protože tam domorodci zavraždili dva či tři členy kempei tai, kteří nad nimi zavedli opravdovou hrůzovládu.

	Japonská vojenská policie operující v této oblasti používala všech svých způsobů výslechu, mučení a trestání. Mučila domorodce hořícími cigaretami a vodou, věšela je, nutila klečet na ostrých kamenech a v mnoha případech popravovala lidi hromadně bez jakéhokoliv soudu.

	Rádžovi z Loeangu nařídili Japonci, aby našel vůdce tzv. „rebelů“; když to neudělal, byl popraven. Celkem bylo při těchto represáliích popraveno 96 ostrovanů. Byli to vesměs nevinní lidé, protože skuteční vrahové nebyli nikdy objeveni.

	Jeden japonský poručík vylíčil při výslechu zavraždění některých domorodců na ostrově Moa těmito slovy: „Domorodci, vždy po třech, byli pobiti bodáky. Účastnilo se toho 21 japonských vojáků. Po popravě jsem zorganizoval nevěstinec, do kterého jsem nahnal domorodé dívky, aby dělaly prostitutky z trestu za činy svých otců126.“

	Na portugalském Timoru se chovali Japonci týmž způsobem. Většina obyvatel ostrova byla internována v táborech, kde panovaly žalostné poměry. V prosinci 1942 v Acabe, za japonského útoku na australské vojsko hájící ostrov, hnali Japonci před sebou asi 50-60 domorodců. Mnoho jich bylo přitom zabito. V několika vesnicích v okolí hory Katrai zapalovali japonští vojáci chýše domorodců a stříleli všechny ženy a děti, které z nich vyběhly.

	Japonskému teroru neunikla ani Nová Guinea, ba ani vzdálené Šalamounovy ostrovy.

	Již za několik hodin po svém vylodění v Milneově zátoce, položené v jihovýchodním koutě oblasti Papua-Nová Guinea, napadli japonští vojáci neozbrojené domorodce i jejich ženy a děti blízko vesnic Lilihoa a Wandala West a vraždili je a znásilňovali ve velkém počtu. Číhali pod chýšemi domorodců, zmocňovali se jich, když vycházeli ven, a na místě je zabíjeli. Jiné odváděli k výslechu. Když na nich nevynutili uspokojivou odpověď, zabili je také.

	V tomto okresu zabili japonští vojáci bez jakéhokoliv ospravedlnění 59 domorodých mužů a žen. Kromě toho zde zavraždili 36 australských válečných zajatců, jak jsme již vylíčili v kapitole VI. Mnozí domorodci, mezi nimi i ženy, byli strašlivě zohaveni; na některých se japonští vojáci cvičili v útoku bodákem, ještě když byli naživu.127

	Soudce Webb konstatoval ve své zprávě o těchto zvěrstvech, že

	 

	zavraždění každého z těchto domorodců bylo porušením pravidel války japonskými ozbrojenými silami a bylo zvěrstvem, neboť v každém případě byla vražda spáchána s brutální ukrutností… Příčiny výhrad Japonska k článku 44 Haagské konvence vysvítají z jeho chování vůči nešťastným domorodcům, kteří odmítli sloužit japonským vojskům v Milneově zátoce jako průvodci. I kdyby Japonsko mělo právo na takové jejich služby, není důkazu o tom, že by je domorodci odmítli plnit, a není ani ospravedlnění pro to, že je ubodali a zastřelili bez soudu.

	 

	V červenci 1942 se vylodili Japonci na dalším místě, tentokrát v oblasti Buna, a postoupili na jih, do střední Guineje. Právě v té době procházela těmito místy skupina pěti australských letců, z nichž jeden byl zraněn, společně s 25 domorodými vojáky. Cestou se k nim přidali jeden misionář a dvě misionářky. Blízko vesnice Dobadura byla celá skupina ostřelována Japonci a rozptýlila se na různé strany. Co se stalo s oběma ženami, líčí soudce Webb těmito slovy:

	 

	Když probloudily den a noc v džungli, ocitly se brzy po rozednění znovu u vesnice Dobadura. Nejprve se setkaly s domorodci, kteří se k nim chovali přátelsky, ale později narazily na nepřátelsky smýšlející domorodce, kteří je vydali Japoncům v Popindettě. Japonci je na jednu noc zavřeli a pak je odvedli na kávovníkovou plantáž Haruru, kde vykopali asi metr hlubokou jámu. Když už byla jáma skoro hotová, popadl jeden voják z eskorty jednu ženu a zvedl ji do výše. Žena se bránila a byla by se mu skoro vymkla z rukou, kdyby jí nevrazil bodák hluboko do boku. Vykřikla bolestí a padla. V té chvíli si druhá misionářka zakryla tvář kusem látky či ručníkem a ji eskortující voják probodl bodákem její hrdlo. Japonci pak zvedli obě mrtvoly a hodili je do jámy. Dne 25. února 1943 byla obě těla v přítomnosti dvou lékařů exhumována.

	 

	Japonské jednotky se dopustily válečných zločinů i na odlehlém ostrově Guadalcanal na jižním konci Šalomounových ostrovů.

	Jeden japonský důstojník vyslýchal domorodého chlapce, aby od něho získal informace o americkém vojsku. Nedosáhl však uspokojivého výsledku, protože chlapec mu nechtěl nic prozradit. Důstojník dal pak spoutat chlapci ruce rybářskou šňůrou a osmkrát ho bodl bodákem. Jednou ranou mu probodl krk a uřízl jazyk. Pak ho nechal ležet, protože si myslel, že je mrtev. Později však chlapce našli domorodci a ti ho dopravili do amerických linií. Chlapec zčásti znovu nabyl schopnosti mluvit a byl odměněn Jiřího medailí.

	Za měsíc nato se dopustili Japonci v témže okresu dalších zvěrstev v rozporu s článkem 46 Haagské konvence.128 I tato zvěrstva jsou vylíčena ve zprávě soudce Webba:

	 

	Zjistil jsem, že asi v srpnu 1942 ubodaly japonské ozbrojené síly ve vesnici Tasimboko dva římskokatolické kněze, jednoho Holanďana a jednoho Američana, a dvě římskokatolické jeptišky, staré 25 a 35 let. Mrtvoly obou jeptišek byly při jejich objevení nahé. Třetí jeptišce, které bylo asi 60 let, bylo dovoleno uprchnout… Z toho, že mladé jeptišky byly svléknuty donaha a že starší jeptišce bylo dovoleno uprchnout, usuzuji, že obě ubodané jeptišky byly i znásilněny.

	 

	V červnu 1945 začalo být postavení japonských vojsk v Barmě už nejisté. Britští parašutisté operovali již po několik měsíců společně s partyzány za japonskými liniemi u Tenasserimu v oblasti mezi Moulmeinem a pralesem Dari a velitel japonské 33. divize se rozhodl vyslat do této oblasti zvláštní expedici.

	Po příchodu na místo podnikl 3. prapor 215. pluku předběžnou průzkumnou akci. Získal však o partyzánech velmi málo informací. Velitel pluku zahájil pak postup směrem na Kalagon, aby zlikvidoval v oblasti všechny parašutisty a „bandity“, kteří, jak Japonci soudili, byli podporováni místním obyvatelstvem.

	Při poradě před zahájením operace řekl veliteli 3. praporu, že v případě potřeby smí „obyvatele Kalagonu pobít“.129

	Před opuštěním základny se k expedici přidal velící důstojník moulmeinské jednotky kempei tai se svými čtyřmi poddůstojníky. Příštího rána se prapor vydal na pochod a po příchodu do Kalagonu jej 7. července okupoval. Ve čtyři hodiny odpoledne byli všichni obyvatelé sehnáni dohromady; muži byli uvězněni v mešitě a ženy a děti zamkli Japonci v sousedních budovách.

	Kempei tai potom vyslýchalo několik vesničanů pomocí některých svých obvyklých způsobů mučení. Tzv. „vyšetřování“ se táhlo celou noc a muži i ženy byli při něm mláceni a brutálně všemožně týráni. Osm lidí odvedlo kempei tai na své velitelství k dalšímu „řízení“.

	Příštího jitra svolal velitel praporu poradu důstojníků a vydal rozkaz ke zničení vesnice a k povraždění jejích obyvatel, mužů, žen i dětí.

	Ještě téhož odpoledne byli vesničané svázáni po 5-10 a odvedeni k blízkým studnám. Tam je Japonci rozvázali, aby hned nato každého jednotlivě spoutali, zavázali mu oči, pobodali bodáky a nakonec hodili do studny bez ohledu na to, zda ještě žil či zda byl již mrtev. Mrtvoly pak japonští vojáci udusali ve studnách bambusovými tyčemi. Tímto způsobem „vyřídil“ 3. prapor přes 600 vesničanů.

	Dvěma z těchto obětí naházených do studní se podařilo jakoby zázrakem uniknout a obě vystoupily jako svědci, když byl později velitel praporu s 13 jinými souzen britským vojenským soudem v Barmě.

	Dne 9. července opustili japonští vojáci Kalagon, aby propátrali prales Dari. Ale za dva dny se vrátili a vesnici vyplenili a vypálili. 12. července odešli znovu a odvedli s sebou 10 žen, které ponechali naživu. Ženy nebyly už nikdy více spatřeny.

	Při soudním řízení namítala obhajoba, že vesničané z Kalagonu pomáhali aktivně britským parašutistům a partyzánům, operujícím v oblasti, a to že prý Japonce oprávnilo k tomu, aby proti nim podnikli represálie. Obhajoba dále tvrdila, že vyhlazení obyvatel Kalagonu bylo nejen oprávněnou represálií, nýbrž i vojensky nutné,130 neboť tvořilo součást japonských operací zaměřených k vyčištění oblasti od nepřátelských sil. Naznačovala dokonce, že mezi pobitím obyvatel Kalagonu a zabíjením žen a dětí za bombardování japonských a jiných měst spojeneckým letectvem není žádný rozdíl a že při všech vojensky nezbytných operacích přicházejí nevyhnutelně ženy a děti o život. Kalagon jako vesnice se celý choval vůči Japoncům nepřátelsky. Proto tedy také musela být prý vyhlazena celá vesnice.

	Je ovšem naprosto jasné, že vyvraždění všeho obyvatelstva této vesnice není možno podle mezinárodního práva ospravedlnit, a bylo válečným zločinem. Ale i kdybychom to vzali z nejpříznivějšího stanoviska, důkazy, které měli Japonci v rukou, svědčily o tom, že jen necelých 10 % vesničanů poskytovalo Britům v menší míře pomoc; nikoli tím, že by se chopili zbraní proti společnému nepříteli, nýbrž tím, že v určitém rozsahu pomáhali Spojencům manuální prací a poskytováním určitého množství potravin.

	Není možno tvrdit, že povraždění 600 neozbrojených mužů, žen a dětí bylo oprávněnou represálií za takový odpor nebo vojensky nezbytným opatřením k ochraně japonských vojáků. Rozkaz byl tedy, alespoň co se žen a dětí týče, jasně protizákonný, a námitka, že čin byl proveden na vyšší rozkaz, s kterou obhajoba rovněž vystoupila, nemůže a ani nebyla soudem uznána.

	 

	Nikdo z těch, kteří trpěli za japonské vojenské okupace, nemá větší příčinu pamatovat si, jak byla barbarská, než obyvatelé Andamanských ostrovů. Tisíce jich stihla smrt z rukou japonských vojáků.

	Koncem července 1945 začala být na ostrovech velmi povážlivá zásobovací situace. Na poradě, která se konala na námořním velitelství na ostrově Andaman, bylo rozhodnuto přemístit na Havelockův ostrov, neosídlený, džunglí porostlý ostrov na severovýchodním pobřeží jižních Andaman, určitý počet „příživníků“. Tito lidé byli vybráni z řad těch, kteří nepracovali pro Japonce, a neměli proto přídělové lístky. Byli mezi nimi staří a slabí, ženy a děti a také určitý počet nespokojenců a zahálečů, které Japonci klasifikovali jako „nežádoucí“.

	Vybraní lidé byli nejprve zbaveni rodinného a soukromého majetku a potom naloděni na tři lodě. Když už se blížili k Havelockovu ostrovu, shodili japonští námořníci – třebaže ke břehu bylo ještě daleko – mnoho cestujících do vody, aby se prý dostali na pobřeží sami. Výsledek byl ten, že přes sto lidí utonulo.

	Ostatní, kterým se podařilo dostat se na břeh, ponechali Japonci na ostrově bez jakýchkoliv potravin a jakéhokoliv nářadí, aby se živili, jak mohli, korýši a ovocem z džungle.

	Dne 21. září, tj. šest týdnů po jejich příchodu, zbývalo na ostrově z původních 300 lidí už jen 11. Japonci je shromáždili a dopravili zpět na Andamany. Ostatní zemřeli hladem nebo utonuli při pokusu dostat se z ostrova. Spojenečtí vyšetřovatelé, kteří navštívili ostrov po osvobození Andaman, našli na něm lebky a kosti 108 mužů, žen a dětí a na břehu pod značkou nejvyššího bodu přílivu kosti mnoha jiných.

	Japonský velitel a guvernér Andaman byl po kapitulaci Japonska společně se sedmi příslušníky námořní základny postaven před britský vojenský soud a obžalován ze spáchání válečného zločinu.

	Guvernér prohlásil na svou obranu, že prý přemístění „příživníků“ na Havelockův ostrov bylo provedeno v souvislosti s plánem emigrace obyvatelstva Andaman. Japonské úřady prý s obavami sledovaly nedostatek potravin na Andamanech a rozhodly, že se nepracujícím lidem přestanou dále vydávat příděly, protože beztak zemřou hladem a „ohrožují veřejný pořádek“. Bylo třeba započít s nouzovým opatřením, a tak se přikračovalo k uskutečnění emigračního plánu.

	Japonského guvernéra, jak se zdá, nenapadlo, že když už chtěli snížit počet lidí, které bylo třeba na Andamanech živit, mohli je poslat někam jinam, kde by našli potravu. Ale zanechat je na neosídleném ostrově bez možnosti k životu se rovnalo prosté vraždě – a ničemu jinému.

	Jiný válečný zločin, k němuž došlo na Andamanech těsně předtím, než Japonci opustili ostrovy, byl spáchán 13. srpna 1945 na rozkaz vojenského velitele. Japonci soustředili 750 civilistů a dopravili je na ostrov Taimugli, kde je podle rozkazu zastřelili a zakopali.

	Japonský důstojník pověřený touto hromadnou vraždou se vylodil na ostrově spolu s oběťmi i popravčí četou, kterou tvořilo 19 vojáků. Po přistání byly vykopány hroby a začalo popravování. Nejprve byli zastřeleni muži. Po nich následovaly ženy a za nimi děti, které musely přihlížet vraždění rodičů a jiných příbuzných. Mrtvá těla byla naházena do hrobu a zasypána. Po návratu na velitelství armády na Andamanských ostrovech dostal důstojník rozkaz vrátit se na Taimugli a mrtvoly exhumovat a spálit. Bylo mu také nařízeno, pro případ, že by byl později v této věci vyslýchán, aby říkal, že civilisté byli dopraveni do Port Campbellu a tam propuštěni.

	Velitel popravčí čety byl postaven před britský vojenský soud. Hájil se jako obvykle poukazem na „vyšší rozkaz“. Soud to za daných okolností zcela správně zamítl jako nepřípustnou obhajobu proti vzneseným obviněním, avšak přihlédl k ní jako k polehčující okolnosti při výměře trestu.

	Přesto je těžké pochopit, proč se soud spokojil s tak nízkým trestem, jakým jsou dva roky žaláře. Vždyť obžalovaný důstojník popravil docela bezcitně civilisty, mezi kterými bylo i mnoho žen a dětí. A třebaže tak učinil na základě rozkazu, nezasloužil si, aby se s ním jednalo tak shovívavě, neboť zločin, kterého se zúčastnil, byl vskutku pobuřující.

	
KAPITOLA XIV 

KEMPEI TAI

	Zvyk mučit válečné zajatce a civilisty panoval ve všech zemích okupovaných japonskými vojsky a také na mnoha místech přímo v Japonsku.

	Japonci pěstovali tento zvyk po celou válku. A mezi způsoby, kterých užívali, byla jednotnost, jež nenechává nikoho na pochybách, že to všechno bylo dílem určité politiky, adoptované ozbrojenými silami s vědomím a souhlasem císařské vlády.

	Jednotky armády užívaly stejných způsobů jako jednotky válečného loďstva, avšak bezpříkladným mučitelem bylo kempei tai, obávaný japonský protějšek nacistického gestapa.

	Kempei tai bylo ovšem na rozdíl od gestapa vojenskou policií, která podléhala ministerstvu války. Toto ministerstvo udržovalo v Japonsku i školu kempei tai, v níž se přednášelo o mnohých vyšetřovacích metodách a praktikovalo jejich užití.

	Kempei tai mělo naprosto volnou ruku při zatýkání a vyšetřování jak civilistů, tak vojáků a její příslušníci byli ve svém speciálním oboru – výslechu spojeném s mučením – úplnými mistry. Jako německé gestapo, získalo i kempei tai mnoho zkušeností již před druhou světovou válkou, protože japonská říše vedla jistým způsobem válku již od roku 1931, a kempei tai mělo spoustu času, aby mohlo zdokonalit svou techniku.

	Ukořistěný výtisk příručky pro výcvik japonské armády svědčí, stejně jako jiný průkazní materiál, že mučení bylo za určitých okolností oficiálně povoleno jako nezbytná pomůcka výslechu.

	Příručka měla název Připomínky k výslechu válečných zajatců a byla vydána japonskou Hajašiho divizí v Barmě 6. srpna 1943. Otiskujeme několik výňatků z tohoto vysvětlujícího pojednání:

	 

	Při užívání důtek, urážek a výčitek je nutno postupovat opatrně, jinak to povede k tomu, že vyšetřovaný vám bude povídat lži nebo si z vás bude dělat blázna.131 Obvykle je třeba užívat těchto způsobů:

	a) Mučení: K němu patří kopání, mlácení a všechno, co souvisí s tělesným utrpením. Tohoto způsobu se smí použít, až když selže všechno ostatní, protože je nejnešikovnější.132 Po užití mučení vystřídejte vyslýchajícího. Dobrých výsledků lze dosáhnout, bude-li nový úředník vyslýchat vyšetřovaného sympatickým způsobem.

	b) Hrozby: 1. Narážky na příští možné tělesné nepříjemnosti, např. mučení, zavraždění, hladovění, samovazbu, znemožnění spánku. 2. Narážky na příští možné duševní nepříjemnosti, že vyšetřovanému nebude např. dovoleno posílat dopisy, že se s ním nebude jednat jako s jinými válečnými zajatci a že v případě výměny válečných zajatců zůstane dále zadržen.

	 

	K běžnějším způsobům mučení, jichž užívalo kempei tai, patřilo: mučení vodou, pálení, elektrické šoky, napínání kolen, věšení, klečení na ostrých předmětech a bití.

	Kempei tai připravilo tisícům spojeneckých válečných zajatců a ještě více civilistům na území okupovaném Japonci bolestivá muka a mnoho set jich po nich zemřelo. Nelze si představit, co všechno protrpěly tyto nešťastné a nevinné oběti japonské brutality, nejsme-li alespoň v hrubých rysech obeznámeni s hlavními způsoby, jimiž si kempei tai vypomáhalo.

	Mučení vodou

	Toho se užívalo skoro vždy neměnným způsobem. Oběť byla spoutána nebo jinak zajištěna v nakloněné poloze a voda jí byla násilně vlévána ústy a nosem do plic, až pozbyla vědomí. Pak zase dostávali vodu ven tlakem; někdy tak, že se skočilo oběti na břicho. Mučitelé měli ve zvyku oběť vzkřísit a celý postup opakovat tak dlouho, jak potřebovali.

	Mučení pálením

	Mučení pálením bylo velmi rozšířené. Dělalo se obvykle tak, že oběť byla pálena na těle hořícími cigaretami nebo doutníky; ale v některých případech se užívalo i hořících svíček, rozpálených žehliček, vroucího oleje a vřelé vody. Mučitelé pálili oběti na citlivých místech těla: na nose, uších, pupku, pohlavních orgánech a – když šlo o ženy – na prsou.

	Elektrické šoky

	Elektrickým proudem byly obvykle zasahovány nejcitlivější části lidského těla jako při mučení pálením.

	Napínání kolen

	To byl velmi častý způsob mučení. Mučený si musel kleknout s rukama spoutanýma za zády a přitom mu položili někdy až tři couly silnou tyč do ohbí kolen a potom mu tlakem na stehna (někdy mu na stehna i skočili) kolenní klouby napínali. Následek tohoto mučení býval často ten, že oběti byly vymknuty klouby a že jí byla způsobena prudká bolest.

	Zavěšování

	Další velmi běžný způsob. Mučený byl pověšen za zápěstí, ruce, nohy nebo krk – a někdy takovým způsobem, že byl téměř uškrcen nebo že mu byly vykloubeny ruce či nohy. Tento způsob byl někdy spojen s mlácením.

	Klečení na ostrých předmětech

	Velmi bolestivý způsob mučení. Používalo se ponejvíce okrajů hranatých kamenů. Mučený musel klečet na ostrém okraji nepřetržitě po mnoho hodin. Když se pohnul, byl bit.

	Strhávání nehtů

	Strhávání nehtů z prstů na rukou a na nohou zpravidla kleštěmi bylo rovněž zcela běžné. Často se také po čínském způsobu vrážely drobné bambusové třísky pod nehty.

	Stahování prstů

	Nejprve vložili mučenému mezi prsty klacíky a pak mu je svázali. Obvaz se dal libovolně utahovat kouskem provazu. Tento způsob byl neobyčejně bolestivý, a pokud nebyly mučenému prsty vůbec zlomeny, měl je pak několik dnů pohmožděné a oteklé.

	 

	Kromě těchto běžných způsobů mučení, užívaných ozbrojenými silami a kempei tai ve všech válečných oblastech a ve všech okupovaných zemích, trpěli spojenečtí váleční zajatci i civilisté mnoha jinými způsoby nelidského zacházení a krutosti, z nichž nejběžnějším bylo mlácení.

	Mlácení bylo obvyklé ve všech zajateckých a internačních táborech, ve všech vězeních, v pracovních táborech, na palubách vězeňských lodí a na všech velitelstvích kempei tai. Strážní tloukli zajatce, kdykoliv se jim namanulo, se souhlasem a často i podle příkazů náčelníků táborů. V mnoha táborech užívali zvláštních nástrojů, jako např. kyjů asi ve velikosti baseballové pálky. Někdy přinutili zajatce, aby tloukli vlastní kamarády. Zajatcům byla působena vnitřní zranění, zlomeniny a odřeniny. Často bývali zmláceni do bezvědomí, vzkříšeni a potom znovu biti. Mnoho zajatců bylo ubito k smrti.

	Mezi mučiteli kempei tai se vyskytovali jednotlivci, kteří si vymýšleli své vlastní variace. Jeden malajský Ind, obecní úředník v Kuala Trengganu, byl obviněn Japonci z vyzvědačství. Nechali ho po celou noc přivázaného k noze stolu a ráno ho ukopali skoro k smrti. Později ho zakopali po krk do země a jindy zase ponořili do sudu špinavé vody. Sám o tom vypověděl:

	 

	Vyvedli mě ven a zakopali mě do země tak, že mi vyčnívala jen hlava. Pak mi nařídili, abych zavřel oči. Když jsem to udělal, přiložil mi jeden příslušník kempei tai meč k hrdlu, jako by mě chtěl podřezat, a podržel jej tak několik minut. Potom mě zase vyhrabali a nechali až do večera na slunci. Třetího dne mě strčili do sudu od benzínu naplněného 180 litry mastné vody. Potom přikryli sud víkem. Když už se nedalo dýchat, pokusil jsem se dostat se ven. S vynaložením vší síly se mi podařilo víko vyrazit.

	 

	V Penangu užilo kempei tai několika zvláštních způsobů mučení na mnoha stech nevinných civilistů, aby z mučených dostalo přiznání, buď že jsou komunisty nebo vyzvědači, nebo že mají doma přes zákaz radioaparát. Dvě ženy přivázalo provazem k motocyklu a vleklo je nahé po dvoře věznice.

	Běžné bylo i způsobování duševních muk. Jeden takový pozoruhodný příklad byl uveden při tokijském procesu, když svědkové vypovídali o tom, jak špatně nakládalo kempei tai s letci majora Doolittla po jejich zajetí.

	Napřed je všemožným způsobem mučili a pak je jednoho po druhém odvedli se zavázanýma očima hodně daleko a nechali stát. Oběť potom slyšela hlasy a pochodující vojáky, hluk, jako když se zastavuje a nabíjí pušky popravčí četa.

	Potom přistoupil k americkému pilotovi japonský důstojník a řekl mu: „Jsme rytíři bušidó, vojenská šlechta Země vycházejícího slunce. Nepopravujeme při západu, ale při východu slunce.“

	Pilot byl pak odveden zpět do cely a bylo mu řečeno, že když do rána nepromluví, bude popraven.

	 

	V letech 1943 a 1944 se kempei tai zaměstnávalo v Malajsii rozbíjením hnutí odporu proti japonské vojenské okupaci. Mnoho set podezřelých lidí bylo při výslechu mučeno.

	Paní Katigasuová podporovala mnoho příslušníků odbojového hnutí tak, že jim poskytovala potraviny, šatstvo i peníze. V srpnu 1943 ji zatklo kempei tai a dopravilo ji na policejní ředitelství v Ipohu, kde zůstala tři a půl měsíce ve vazbě.

	Prozradil ji jeden člen podzemní organizace, ke které patřila. V době, kdy byla vězněna na policejním ředitelství, se Japonci všemi prostředky snažili, aby ji přiměli k prozrazení jmen ostatních příslušníků odbojového hnutí, kteří se skrývali na Cameronské vysočině na hranicích Peraku a Piangu.

	Paní Katigasuová je vytrvale odmítala prozradit, třebaže ji velitel místní jednotky kempei tai seržant Jošimura stále znovu mučil. Během oněch tří měsíců byla mučena vodou a do běla rozžhavenými žehličkami, které jí přikládali na nohy a na záda. Vráželi jí také jehly pod nehty a neustále ji mlátili bambusovými rákoskami. Byla pověšena na několik hodin hlavou dolů za jednu nohu a protrpěla mnohá jiná nepopsatelná muka.

	Když všechny tyto způsoby nevedly k žádoucímu výsledku, byla v polovině listopadu převezena z policejního ředitelství na velitelství kempei tai v Gopang Road, kde ji obvinili, že v Poponu, tj. obci, ve které byla zatčena, poslouchala cizí rozhlas. Po tomto obvinění ji vyslýchali znovu, jakým způsobem podporovala „protijaponskou kampaň“.

	Paní Katigasuová odmítala i potom cokoliv prozradit. O tom, co se s ní pak stalo, vypovídala při soudním řízení se seržantem Jošimurou, konaném 11. února 1946 v Ipohu:

	 

	Japonci pověsili mou dcerušku na strom, asi přes 3 m vysoký, pod kterým šlehal prudký oheň. A nechali ji tam viset i potom, když mě přivázali k blízkému kůlu a mlátili holí tak dlouho, až se na dva kusy zlomila.

	Seržant Jošimura na mne pořád křičel, abych se přiznala, avšak přiznat se znamenalo – jak jsem věděla velmi dobře já i moje dceruška – smrt pro sta příslušníků hnutí odporu nahoře v horách. Mé dítě odpovědělo za mne: „Buď statečná, maminko, a nic jim neříkej; zemřeme společně.“

	Když jsem uslyšela ta slova, řekla jsem seržantovi, že může přeřezat provazy a mé dítě upálit. Řekla jsem mu, že mou odpovědí je „Ne“ a že nikdy nic neprozradím. Všechno, nač se ještě pamatuji, je to, že zrovna, když se chystali přeřezat provaz, objevil se tam najednou jeden japonský důstojník, kterému se nás zželelo a který rozkázal seržantovi, aby mé dítě sňal ze stromu. Dítě potom poslali domů a mě odvedli zpět do cely.

	Zůstala jsem přes měsíc na velitelství vojenské policie a potom mě poslali opět do vězení.

	 

	Později Japonci paní Katigasuovou soudili a odsoudili k smrti, avšak tento rozsudek byl změněn v doživotní žalář.

	 

	Nemáme v úmyslu uvádět další podrobnosti brutality příslušníků kempei tai ani další příklady hrůzovlády, která je doprovázela na každém jejich kroku. Jeden příklad stačí za všechny:

	Prokurátor štábní kapitán Colin Sleeman pravil ve svém úvodním projevu při tzv. „20. procesu“, zahájeném 18. března 1946 v Singapuru, toto:

	 

	Přistupuji k vylíčení skutečností a událostí týkajících se tohoto případu s nemalým nedostatkem sebedůvěry a s pochybami. Mám-li podat přesný obraz zločinů těchto mužů, musím nezbytně hovořit o činech, které sahají do samých hlubin lidské zkaženosti a lidského ponížení. Základní rys celého tohoto případu lze vystihnout pouhými dvěma slovy: „nevýslovná hrůza“.

	Hrůza, nic než hrůza proniká celým tímto případem od začátku až do konce, bez jakékoliv úlevy nebo jakéhokoliv zmírnění. Hledal jsem velmi pilně mezi ohromným množstvím průkazního materiálu, abych nalezl nějaký ušlechtilejší rys, nějakou polehčující okolnost v chování těchto mužů, která by pozvedla tento příběh z úrovně čiré hrůzy a povznesla ho alespoň na výši tragédie. Přiznávám, že se mi to nepodařilo.133

	 

	V těchto slovech jako v žádných jiných je obsažena celá historie kempei tai, historie plná nevýslovné hrůzy. A nepřekvapuje, že zkušený prokurátor nemohl najít ani jediný ušlechtilejší rys – neboť takový neexistuje.

	
KAPITOLA XV 

RETRIBUCE

	I. Proces s hlavními japonskými válečnými zločinci

	 

	Dne 7. října 1942 byla z podnětu lorda Maughama zahájena v britské Horní sněmovně rozprava o otázce zřízení mezinárodního trestního soudu, který by se po skončení nepřátelských akcí zabýval některými válečnými zločiny.

	Lord Maugham připomněl sněmovně, že Velká Británie a Spojené státy se slavnostně přihlásily k zásadě, že potrestání válečných zločinů patří mezi hlavní cíle války. Současně žádal, aby byl bezodkladně zřízen soudní orgán, který by umožnil souzení všech osob odpovědných za takové zločiny.

	Lord Maugham zdůraznil potřebu okamžitého jednání, neboť odklad znamená umožnit viníkům únik. Připomněl sněmovně, že po první světové válce se Spojencům nepodařilo postavit viníky před soud a vzpomenul při té příležitosti nezdar lipských procesů.134

	Nemají-li váleční zločinci z druhé světové války zůstat na svobodě, musí být zřízen orgán, který by je zajistil, a soudy, které by je soudily.

	Předseda Horní sněmovny lord Simon učinil potom na závěr rozpravy toto prohlášení: „Hodláme co možná bez průtahů ustavit pro vyšetřování válečných zločinů komisi Spojených národů135.“

	Komise bude vyšetřovat válečné zločiny spáchané na příslušnících členských států OSN a zaměří svou pozornost zejména na organizovaná zvěrstva. Vyšetřování se bude týkat všech válečných zločinců bez jakéhokoliv rozdílu a jejím cílem bude „shromažďovat materiál, doložený, pokud to bude možné, přísežnými výpověďmi nebo jinými dokumenty, k prokázání takových zločinů, zejména v oněch případech, kdy byly systematicky páchány, a dále ke zjištění a ztotožnění osob odpovědných za jejich spáchání“.

	Uplynul však celý rok, než se na britském ministerstvu zahraničních věcí sešli Spojenci a zástupci britských dominií, aby projednali ustavení Komise pro vyšetřování válečných zločinů. Byly dohodnuty funkce a složení komise a v roce 1944 byla Komise pro vyšetřování válečných zločinů ustavena a zahájila svá pravidelná zasedání.

	Na poradě na britském ministerstvu zahraničí bylo dohodnuto, že Komise pro vyšetřování válečných zločinů bude oprávněna ustavovat zvláštní orgány, jež budou mít co možná největší autonomii. Komise bude mít funkci centrálního řídicího orgánu. Dne 10. května 1944 přijala komise návrh čínského velvyslance na ustavení zvláštní podkomise pro Dálný východ, která by byla odbočkou Komise pro vyšetřování válečných zločinů.

	Dne 29. srpna 1945, den po kapitulaci Japonska, předložil čínský velvyslanec jako předseda podkomise pro Dálný východ návrh na vytvoření Mezinárodního vojenského tribunálu pro souzení Japonců odpovědných za „zločinnou politiku“. Doporučil rovněž vytvořit v Japonsku ústřední agenturu pro vyšetřování válečných zločinů, jež by sbírala důkazní materiály a registrovala válečné zločince. Dále doporučil ustavení spojenecké prokuratury pro stíhání válečných zločinců a také opatření pro vydávání válečných zločinců oněm zemím, které požádají o jejich vydání.

	Všechna doporučení byla přijata a Mezinárodní vojenský tribunál pro Dálný východ, v němž bylo zastoupeno 11 národů, byl ustaven zvláštní proklamací generála MacArthura dne 19. ledna 1946.

	Před tribunál bylo postaveno 28 obžalovaných na základě obžaloby, obsahující 55 bodů, týkajících se zločinů proti míru, konvenčních válečných zločinů a zločinů proti lidskosti spáchaných v době mezi 1. lednem 1928 a 2. zářím 1945. Zahájením soudního řízení v Tokiu dne 3. května 1945 byla splněna ustanovení Postupimské deklarace týkající se japonských válečných zločinců. Deklaraci podepsali prezident Spojených států, prezident Čínské republiky a ministerský předseda Velké Británie. Později se k ní připojil i Sovětský svaz.

	V deklaraci se mj. pravilo, že ačkoliv Spojenci nemají v úmyslu Japonce zotročit jako rasu nebo zničit jako národ, bude s neúprosnou spravedlností zakročeno proti všem válečným zločincům včetně těch, kdož spáchali ukrutnosti na spojeneckých válečných zajatcích.

	Dne 3. a 4. května 1946 byla podrobná obžaloba přečtena při veřejném přelíčení za přítomnosti všech obžalovaných. Soud pak přerušil jednání a odročil je na 6. května, aby obžalovaní mohli podat svá vyjádření. Všichni obžalovaní prohlásili, že se necítí vinnými, a soud stanovil, že se v líčení bude pokračovat dne 3. července zahajovací řečí žaloby a výslechem svědků žaloby. Proces se změnil ve vleklé soudní řízení. Výslech svědků žaloby byl skutečně zahájen 3. července 1946 a uzavřen 24. ledna 1947. Předkládání průkazního materiálu trvalo 11 měsíců a proces skončil až v listopadu 1948.

	Dva z obžalovaných zločinců, Macuoka a Nagano, zemřeli během procesu. Třetí obžalovaný, Okawa, byl prohlášen za neschopného stát před soudem a hájit se.

	Protože článek 12 Charty, kterou se musel tribunál řídit, přikazoval „omezit líčení na rychlý výslech“ a „učinit přísná opatření, aby se zamezilo každému jednání, které by způsobilo nepřiměřený průtah“, považoval soud za nutné uvést v rozsudku, proč vlastně se proces tak dlouho vlekl.

	Nebýt toho, že v soudní síni bylo instalováno podobné zařízení jako v Norimberku, které umožňovalo simultánní překlad všech průkazních materiálů do angličtiny, čínštiny, ruštiny, francouzštiny a japonštiny, by trval proces ještě déle.

	Křížové výslechy, obhajoba obžalovaných a jiné neočekávané přednesy musely být překládány běžným způsobem. Období, na něž se vztahovala obvinění uvedená v žalobě, se vyznačovalo rušnou činností japonské zahraniční politiky. Japonsko se tehdy stalo dějištěm vášnivého boje o moc mezi vojáky a civilisty.136 A jak tomu bylo často i v případě Německa, vojenská klika nabyla převahy, která jí umožnila prosadit linii nejen v otázkách míru a války, ale také v otázce zahraniční i domácí politiky.

	„Boj mezi vojenskými a civilními státními úředníky byl dlouhý,“ zdůrazňoval tribunál, „a v jeho průběhu došlo k mnoha událostem. Mezi obžalobou a obhajobou se zřídkakdy vyskytla shoda, ať šlo o tu, či onu spornou událost, i když byla doložena množstvím průkazního materiálu.“ Bylo nutno vyšetřit úlohy, které hráli všichni obžalovaní v těchto událostech, a bojovalo se o každou píď půdy.

	Velkou praktickou překážkou byl i japonský jazyk, protože doslovný překlad z japonštiny do angličtiny nebo naopak bývá zřídkakdy možný. Mnohé se dalo jen parafrázovat a rozpory v překladech byly tak značné, že soud byl nucen ustanovit jazykovou arbitrážní skupinu k vyřešení sporných překladů.

	Tribunál rovněž zjistil, že výpovědi mnohých japonských svědků jsou bezvýznamné a mnohé z důkazů podaných obhajobou byly zamítnuty, protože měly malou nebo neměly vůbec žádnou důkazní cenu. Mnozí ze svědků žaloby byli nevyhnutelně podrobeni křížovému výslechu velkého počtu obhájců, zastupujících jednotlivé obžalované, z nichž mnozí probírali jednu a touž věc znovu a znovu.

	Kromě všeho tohoto zdržení setkal se soud s velkými obtížemi u některých dokumentárních důkazů, zvláště proto, že chyběly mnohé originály důležitých záznamů japonské armády, válečného námořnictva, ministerstva zahraničí a vlády. Často se musel spokojit s dokumenty, které byly podle všeho jen opisy.

	Tribunál poznamenal, že nedostatek originálů je způsoben tím, že shořely za bombardovacích náletů, a také tím, že složky japonské branné moci po kapitulaci záměrně zničily všechny své písemnosti. Jiným způsobem se nedalo vysvětlit, proč nebyly dopraveny tak důležité dokumenty na bezpečné místo při zahájení bombardování nebo bezprostředně před ním.

	Naštěstí pro spravedlnost poskytl mnoho závažných informací, které by se daly získat z chybějících dokumentů, obsáhlý deník, který si vedl obžalovaný Kido. Tento deník se dotýkal všech nejdůležitějších událostí v dějinách japonské politiky od roku 1930 do roku 1945, kdy byl Kido postupně sekretářem lorda strážce tajné pečeti, státním ministrem a konečně přímo lordem strážcem tajné pečeti, stálým důvěrným poradcem císaře ve všech státních záležitostech.

	„Všechny tyto potíže vedly k tomu,“ pravil tribunál, „že proces trval jednou tak dlouho, než se předpokládalo.“

	Dne 12. listopadu 1948 přikročil soud k vyhlášení a odůvodnění rozsudků. Dále jsou uvedeny stručné životopisy jednotlivých obžalovaných, výtahy z odůvodnění rozsudků a vyměřené tresty.

	Araki

	Araki byl po celou závažnou dobu vysokým důstojníkem japonské armády. V roce 1927 byl jmenován brigádním generálem, roku 1933 byl povýšen na divizního generála a po celou dobu se pohyboval ve vysokých vojenských kruzích.

	Byl představitelem oněch kruhů v armádě, kterým šlo na poli domácím o získání nadvlády a které na poli zahraničním prováděly politiku vojenské agrese. Velmi se přičinil o povzbuzení bojovného ducha japonské mládeže a jako ministr války sehrál v letech 1931-1934 aktivní úlohu při polním tažení v Mandžusku a v Jeholu.

	Nebylo však prokázáno, že by byl nějakým způsobem odpovědný za válečné zločiny spáchané japonskými ozbrojenými silami, a soud ho zprostil takových obvinění. Byl ovšem usvědčen krom jiného z vedení agresivní války proti Číně a odsouzen k doživotnímu žaláři.

	Dohihara

	V dubnu 1941 dosáhl Dohihara hodnosti divizního generála japonské armády a začal být považován za odborníka v otázkách Číny. Od dubna 1944 do dubna 1945 velel japonským silám v Malajsii, na Sumatře, Jávě a na Borneu. V této době se nejednalo se spojeneckými zajatci, kteří spadali pod jeho moc, o nic lépe než se zajatci jinde. Mnoho zajatců zemřelo hladem nebo podvýživou; nemoci z podvýživy se vyskytovaly v ohromně velkém počtu.

	Na obranu obžalovaného se vyskytlo tvrzení, že zhoršující se postavení Japonska v oněch oblastech a rozvrácení dopravních spojů nedovolovalo zásobovat válečné zajatce ani těmi nejzákladnějšími potravinami. Stojí však za povšimnutí, že věznitelé nežili za tak děsných poměrů jako jejich zajatci. Ačkoliv bylo potravin i léků dost, byly podle průkazního materiálu zajatcům odepřeny, a to na základě rozkazů, za které odpovídal Dohihara.

	Soud ho uznal vinným v několika bodech obžaloby a odsoudil ho k trestu smrti provazem.

	Hašimoto

	Hašimoto byl voják a propagandista. Po návratu z ciziny, kde sloužil jako vojenský přidělenec, vystoupil roku 1936 na přechodnou dobu z armády, aby napsal knihu. Ale hned příštího roku do armády zase vstoupil.

	V době „znásilnění Nankingu“ v prosinci 1937 byl velitelem jednoho dělostřeleckého pluku. Velel také japonským jednotkám, které ostřelovaly dělové čluny Ladybird a Panay na řece Jang-c’.

	Hašimoto se zastával od samého začátku užití síly k dosažení všech japonských cílů a nikdo jiný se nevyslovoval tak otevřeně o agresi jako on. V době, kdy sloužil v Evropě, se zamiloval do diktátorské vlády a nasadil všechny své síly k odstranění systému parlamentní vlády v Japonsku.

	Byl jedním z hlavních strůjců spiknutí z března a října 1931, jejichž cílem bylo svrhnout existující vládu a nahradit ji jinou, mnohem příznivější politice armády.

	Byl plodným pamfletářem a houževnatým zakladatelem tajných společenství usilujících o svržení demokratické vlády.

	Nebylo prokázáno, že by byl nějakým způsobem odpovědný za páchání konvenčních válečných zločinů, tj. za porušování válečných zákonů a obyčejů, a byl zproštěn všech obvinění týkajících se takových zločinů. Soud odsoudil Hašimotu k doživotnímu žaláři.

	Hata

	Roku 1938 a v době od roku 1941 do roku 1944, kdy byl velitelem japonských sil v Číně, dopouštěla se vojska, která podléhala jeho velení, velkých zvěrstev.

	Ačkoliv o mnoha případech věděl, nesnažil se jim zabránit. Celkem se choval k utrpení civilního obyvatelstva za japonské okupace naprosto lhostejně. Nestaral se o to, zda jsou plněny rozkazy týkající se slušného zacházení s válečnými zajatci; přitom věděl docela jistě, že plněny nejsou.

	Soud ho odsoudil k doživotnímu žaláři.

	Hiranuma

	Jako člen, a po jistou dobu dokonce předseda císařské rady podporoval různá opatření, která jí byla předkládána a týkala se útočných plánů vojenské kliky. Na schůzi džušinu137, která se konala devět dnů před útokem na Pearl Harbor, aby poradila císaři v otázce války či míru se západními mocnostmi, se přidal k názoru většiny a „radil, aby se zintenzívnilo přesvědčování veřejnosti, že válka nebude trvat dlouho“. Byl houževnatým zastáncem japonské expanze ve východní Asii a v Tichomoří vojenskými prostředky.

	Tribunál konstatoval, že Hiranumovi nebyla prokázána přímá účast na páchání válečných zločinů. Ale na základě obvinění ze spiknutí a vedení útočných válek ho odsoudil k doživotnímu žaláři.

	Hirota

	Jako ministr zahraničních věcí, ministerský předseda a člen rady starších státníků se Hirota účastnil již od roku 1933 dlouhodobého spiknutí k vedení agresivních válek. Souhlasil důsledně s použitím síly ke splnění japonských požadavků, ačkoliv roku 1941 radil císaři jako člen džušinu, aby nezahajoval nepřátelství proti západním mocnostem.

	Tribunál konstatoval, že jako ministr zahraničních věcí v době od prosince 1937 do února 1938 dostával zprávy o japonských zvěrstvech po pádu Nankingu a že tuto věc projednal s ministrem války. Ministr války ho ujistil, že zvěrstva přestanou.

	Tribunál zastával mínění, že Hirota opomenul svou povinnost tím, že „nenaléhal ve vládě, aby se podnikly okamžité kroky k zastavení zvěrstev. Spolehl se jen na ujištění, o němž věděl (což bylo dostatečně prokázáno), že se nedodržuje, neboť denně bylo pácháno mnoho set vražd, znásilňování žen a jiných zvěrstev. Jeho nečinnost se rovnala zločinnému zanedbání povinné péče“.

	Hirota byl odsouzen k trestu smrti provazem.

	Hošino

	Jeho účast na páchání válečných zločinů nebyla prokázána, a proto ho soud zprostil všech takových obvinění. Byl však uznán vinným ze spiknutí za účelem vedení útočných válek a za svou aktivní účast na jejich vedení.

	Když se Tódžó stal v říjnu 1941 ministerským předsedou, byl Hošino jmenován vedoucím tajemníkem vlády a členem válečného plánovacího úřadu. „Od té doby se úzce podílel na všech přípravách agresivní války…, která měla být vedena proti oněm zemím, jež Japonsko v prosinci 1941 napadlo.“

	Soud ho odsoudil k doživotnímu žaláři.

	Itagaki

	Tento armádní důstojník byl zapleten do spiknutí od samého počátku, a to až po uši.

	V roce 1931 byl plukovníkem a příslušníkem štábu kuantungské armády a jeho účast na „mukdenském incidentu“ byla vylíčena již v kapitole I.

	Účastnil se osobně hnutí, jež vedlo k ustavení loutkového státu Mandžukuo, a poté, když se stal zástupcem náčelníka štábu kuantungské armády, podílel se aktivně na zřizování jiných loutkových vlád ve vnitřním Mongolsku a v severní Číně. Byl ministrem války ve vládě prince Konoje v květnu 1938, od kteréžto doby se zesilovaly útoky na Čínu.

	Později se rovněž zúčastnil všech opatření, jež předcházela ustavení loutkové vlády Wang Čching-weje.

	Byl to on, kdo se pokusil oklamat císaře a získat úskokem138 jeho souhlas k útoku proti Sovětskému svazu u jezera Chasan.

	Jako zastánce japonského „nového řádu“ ve východní Asii a v Tichomoří si až příliš dobře uvědomoval, že jeho nastolením se Japonsko zaplete se Sovětským svazem, Francií a Velkou Británií. Byl však na tuto eventualitu plně připraven.

	Soud ho uznal vinným z 54. bodu obžaloby, v němž byl obviněn společně s několika jinými obžalovanými, že nařizoval, dával oprávnění a dovoloval náčelníkům zajateckých a internačních táborů a zajateckých pracovních oddílů, aby při zacházení s tisíci válečných zajatců a internovaných osob porušovali zákony a obyčeje války.

	Od dubna 1945 až do kapitulace velel Itagaki japonským silám na Jávě a Sumatře, v Malajsii, na Borneu a na Andamanských a Nikobarských ostrovech. Odpovídal jako hlavní velitel za zásobování všech osob držených v zajateckých a internačních táborech v této oblasti potravinami, léky a nemocničními potřebami. Nemohlo už být horších poměrů, než jaké tehdy v oněch táborech existovaly. Mnoho lidí v nich denně umíralo podvýživou a na nemoci z podvýživy. Těm, kteří to přežili, trvalo měsíce, než zase nabyli normálního zdraví. Mnozí zůstali trvalými invalidy.

	Itagaki uváděl na svou obranu, že spojenecké útoky na japonské lodě znemožnily dopravu v takové míře, že mnohé oblasti nebylo možno zásobovat. Ve skutečnosti byl však zásob dostatek. Na to obžalovaný před soudem tvrdil, že Japonci očekávali dlouhé trvání války, a museli si proto udržovat velké zásoby.

	Soud prohlásil v odůvodnění rozsudku, že taková námitka se rovná tvrzení, že Itagaki byl za daných okolností oprávněn jednat se zajatci a internovanými krajně nelidsky. Soud námitku neuznal a prohlásil, že Itagaki „je pro svůj postup odpovědný za smrt a utrpení tisíců lidí, o které byl povinen se náležitě starat“.

	Itagaki byl odsouzen k trestu smrti provazem.

	Kaja

	Tento civilista, který byl členem Tódžóovy vlády, byl odsouzen na základě obvinění z aktivní účasti na přípravě a vedení útočných válek v Číně a proti západním mocnostem.

	Nebylo prokázáno, že by byl zapleten do válečných zločinů, byl však na základě ostatních bodů obžaloby odsouzen k doživotnímu žaláři.

	Kido

	Když se Kido stal strážcem tajné pečeti, jehož hlavním úkolem bylo radit císaři v politických záležitostech, mohl využít svého vlivu k podpoře cílů vojenské kliky nakloněné válce.

	Až na krátké údobí, kdy se admiralita držela zpátky, protože pochybovala o možnosti úspěšného zakončení války v Tichomoří, byl Kido vůdčím zastáncem útočné války a byl hlavně zodpovědný za to, že císař jmenoval v říjnu 1941 Tódžóa ministerským předsedou. Kdyby chtěl, mohl učinit mnoho, aby se zabránilo válce, on však toto císaři nikdy neradil. Neprokázalo se, že by měl přímou nebo nepřímou odpovědnost za spáchaná zvěrstva či jiné válečné zločiny. Znemožnilo mu to ovšem jeho postavení důvěrného poradce císaře. Byl proto zproštěn obvinění z odpovědnosti za válečné zločiny.

	Soud ho nicméně odsoudil k doživotnímu žaláři pro jinou činnost.

	Kimura

	V dubnu 1941 byl Kimura, značně zkušený armádní důstojník působící v ministerstvu války, jmenován náměstkem ministra.

	Na začátku války v Tichomoří byl členem plánovacího úřadu a studijního ústavu pro totální válku, avšak v srpnu 1944 se stal hlavním velitelem japonských sil v barmské oblasti a zůstal v této funkci až do dne kapitulace.

	V této své funkci dovoloval, aby váleční zajatci v jeho vlasti byli zaměstnáváni na nedovolených pracích a za strašlivých poměrů, jež vedly k smrti tisíců lidí. Zejména schvaloval a vydával rozkazy k zaměstnávání zajatců na stavbě barmsko-siamské železnice.

	Když se ujal v srpnu 1944 funkce velitele, bezpečně věděl o zvěrstvech, jež japonská vojska všude páchala. Tyto zločiny pokračovaly v nezmenšené míře i po jeho příchodu. Nepodnikl od začátku až do konce svého velení vůbec nic, aby zabránil zvěrstvům, která páchala jeho vojska, a nepodnikl také žádná kárná opatření proti pachatelům.

	V odůvodnění rozsudku pojednal tribunál o Kimurově trestní odpovědnosti těmito slovy:

	 

	Na Kimurovu obranu bylo namítnuto, že po příchodu do Barmy vydával svému vojsku rozkazy, aby se náležitě po vojensku chovalo a aby se zdrželo špatného nakládání s válečnými zajatci. Vzhledem k povaze a rozsahu špatného nakládáni s válečnými zajatci, jež se v mnoha případech dělo ve velkém počtu jen několik mil od jeho velitelství, konstatuje soud, že Kimura opomíjel svou povinnost starat se o zachování obyčejů války.

	Povinnost armádního velitele za takových okolností nekončí pouhým vydáním běžných rozkazů, pokud ovšem vůbec byly takové rozkazy vydány. Jeho povinností je podniknout takové kroky a vydávat takové rozkazy, které skutečně zabrání páchání válečných zločinů, a ubezpečit se, že tyto rozkazy jsou skutečně vykonávány. To Kimura nečinil. Tím vědomě opomenul svou zákonnou povinnost podniknout patřičné kroky, aby se zabránilo porušování zákonů války.

	Obžalovaný byl odsouzen soudem k trestu smrti provazem.

	Koiso

	V době, kdy se Koiso stal ministerským předsedou, vědělo se již v celém světě, že se japonská vojska dopouštějí ve všech válečných oblastech nejrůznějších válečných zločinů.

	Bylo vyloučeno, aby Koiso nevěděl o obrovském rozsahu a ukrutnosti těchto zločinů. Nemohl alespoň neznat skutečný stav věcí po schůzi nejvyšší rady pro vedení války, konané v říjnu 1944 za jeho přítomnosti, na níž ministr zahraničí prohlásil, že Japonsko „nejedná s válečnými zajatci ani zdaleka tak, jak by jednat mělo“.

	Koiso zůstal potom v úřadu ministerského předsedy ještě dalších šest měsíců, v kteréžto době se jednání s válečnými zajatci vůbec nezlepšilo.

	Koiso neučinil žádné kroky k nápravě a soud to označil za „vědomé zanedbání povinnosti“ a odsoudil ho k doživotnímu žaláři.

	Macui

	Macui dosáhl roku 1933 hodnosti divizního generála japonské armády a roku 1935 byl dán do zálohy. Roku 1937 byl znovu povolán do aktivní služby a jmenován velitelem šanghajského expedičního sboru.

	Macui měl v té době už značné zkušenosti s vojenskými operacemi v Číně, protože dříve sloužil ve štábu kuantungské armády. Nemohlo tedy nikoho překvapit, že byl později jmenován hlavním velitelem armády operující v oblasti střední Číny, armády, která se skládala z japonské 10. armády a šanghajského expedičního sboru, jemuž předtím velel. Byla to vojska, která dobyla 13. prosince 1937 Nanking.

	Strašlivá a dlouhotrvající zvěrstva, která následovala po dobytí tohoto města, byla podrobně vylíčena již v kapitole II. Zvěrstva začala 13. prosince 1937 a pokračovala až do února 1938, v kteréžto době byly znásilněny tisíce žen, asi 200 000 lidí zabito a uloupeno nebo spáleno ohromné, avšak neodhadnutelné množství majetku.

	O tom, že generál Macui věděl o nepopsatelném chování svých vojsk, pravil soud v odůvodnění rozsudku toto:

	 

	Dne 17. prosince, na samém vrcholu těchto hrozných událostí, vstoupil Macui triumfálně do města a zůstal v něm 5-7 dnů. O tom, co se děje, musel vědět jak z vlastního pozorování, tak i z hlášení svého štábu. Připouští, že ho kempei tai a konzulární úředníci zčásti informovali o nepřístojném chování jeho armády. Japonští diplomatičtí zástupci v Nankingu dostávali denně zprávy o těchto ukrutnostech a hlásili je obratem do Tokia. Soud je přesvědčen, že Macui věděl, co se děje. Nepodnikl nic, alespoň nic účinného, aby se těmto hrůzám zabránilo. Před dobytím města vydal rozkaz, kterým ukládal svým vojákům slušné chování, a později vydal další takový rozkaz. Rozkazy, jak je dnes známo a jak to jistě věděl, neměly žádný účinek.

	Na jeho obhajobu bylo uvedeno, že byl v té době nemocen. Jeho nemoc nebyla takového rázu, aby mu bránila ve vedení vojenských operací jemu podřízených jednotek; nezabránila mu ani v návštěvě města právě v oněch dnech, kdy se tyto ukrutnosti děly. Byl velitelem armády zodpovědné za tyto činy. Věděl o nich. Měl právo, stejně jako povinnost, dohlížet na svá vojska a ochraňovat nešťastné občany Nankingu. Musí být považován za trestně odpovědného, neboť opomenul plnit svou povinnost.

	Soud odsoudil Macuiho k trestu smrti provazem.

	Minami

	Nebylo prokázáno, že by se tento obžalovaný podílel na páchání válečných zločinů, avšak soud ho uznal vinným z účasti na spiknutí k vedení útočné války proti Číně a Sovětskému svazu a odsoudil ho k doživotnímu žaláři.

	Muto

	Tento důstojník zastával v japonské armádě řadu významných funkcí. Mj. byl náčelníkem úřadu pro vojenské záležitosti a později, roku 1945, náčelníkem štábu na Filipínách.

	Byl rovněž ve štábu generála Macuiho v době „znásilnění Nankingu“. Ačkoliv věděl, právě tak jako jeho velitel, že se japonská vojska dopouštěla plných sedm týdnů zvěrstev, připustil soud, že Muto jako štábní důstojník nebyl v takovém postavení, aby mohl podniknout nějaké kroky k jejich zamezení, takže nemůže být považován za trestně odpovědného.

	V době od dubna 1942 do října 1944, kdy se stal náčelníkem štábu generála Jamašity na Filipínách, velel Muto 2. císařské gardové divizi na Sumatře. Vojska podléhající jeho velení tam napáchala mnoho zvěrstev, za která byl obžalovaný – jak se pravilo v rozsudku – jako jejich velitel spoluodpovědný.

	Soud dospěl k přesvědčení, že jeho postavení náčelníka štábu generála Jamašity na Filipínách se značně lišilo od postavení, které zaujímal pod velením generála Macuiho. Jako náčelník štábu měl totiž takové postavení, že mohl ovlivňovat způsob vedení války.

	 

	V době, kdy zastával tuto funkci, dopouštělo se japonské vojsko vražd, mučení a jiných zvěrstev na civilním obyvatelstvu. Také váleční zajatci a internovaní civilisté byli vystavováni smrti hladem a mučeni a vražděni. Muto je spoluodpovědný za toto dalekosáhlé porušování zákonů války. Odmítáme jeho námitku, že o těchto událostech nevěděl. Je to naprosto neuvěřitelné.

	Muto byl odsouzen k trestu smrti provazem.

	Oka

	Povýšen do hodnosti readmirála japonského loďstva, stal se Oka v říjnu 1940 náčelníkem odboru na ministerstvu válečného loďstva a v tomto postavení se aktivně podílel na utváření a uskutečňování politiky příprav k vedení útočné války proti Číně a západním mocnostem.

	Nebylo přesvědčivě prokázáno, že by byl nějakým způsobem odpovědný za páchání válečných zločinů, a soud ho zprostil všech takových obvinění.

	Oka byl odsouzen k doživotnímu žaláři.

	Ošima

	Ačkoliv byl armádním důstojníkem, nabyl Ošima proslulosti jako diplomat, když byl povýšen z funkce vojenského přidělence v Berlíně na velvyslance.

	Byl velkým obdivovatelem Hitlera a veškeré jeho činnosti. Hned od svého jmenování vojenským přidělencem v Berlíně podnikal všechno možné pro podporu plánů vojenské kliky, rozhodnuté uzavřít vojenskou alianci s Německem.

	Než se stal velvyslancem – v době, kdy byl pouhým vojenským přidělencem –, obcházel svého velvyslance a jednal přímo s Ribbentropem.

	Byl jedním z hlavních spiklenců, nepodílel se však aktivně na vedení války v Číně ani na vedení války v Tichomoří a jeho činnost ho nepřivedla ke spoluodpovědnosti za špatné nakládání s válečnými zajatci a internovanými civilisty.

	Ošima byl proto zproštěn všech obvinění týkajících se válečných zločinů. Soud ho však odsoudil k doživotnímu žaláři pro účast na japonské agresi.

	Sató

	Soud konstatoval, že Sató vedl v době, kdy zastával významné funkce ve vládě a kdy byl velitelem armády, útočnou válku. Věděl také vše o zločinném chování japonských vojsk, protože všechny protesty Spojenců přicházely do úřadu pro vojenské záležitosti, v němž byl přednostou odboru. Protesty se projednávaly na zasedáních, konaných dvakrát týdně, za účasti ministerského předsedy Tódžóa. Soud však rozhodl, že Sató, který byl v podřízeném postavení, „nemohl dát podnět k preventivní akci proti rozhodnutí svého nadřízeného“.

	Sató byl proto zproštěn jakékoliv odpovědnosti za válečné zločiny. Za svou jinou činnost byl však odsouzen k doživotnímu žaláři.

	Šigemicu

	Tento obžalovaný, Mamoru Šigemicu, měl za sebou dlouhou a úctyhodnou dráhu v japonské diplomatické službě. První významné místo zastával jako mladší člen japonské delegace na versailleské mírové konferenci v roce 1919.

	Při vypuknutí války mezi Velkou Británií a Německem byl Šigemicu japonským velvyslancem v Londýně a získal si všeobecnou vážnost pro své schopnosti a pro zřejmou přátelskou náklonnost k Britům.

	Tribunál zjistil, že se nikdy nepodílel na žádném spiknutí k vedení útočné války. Šigemicu naopak neradil svým představeným v Tokiu k jejich útočné politice.

	Protože byl později, od roku 1943, kdy Japonsko vedlo útočnou válku v Tichomoří, ministrem zahraničí, uznal ho soud vinným z „vedení útočné války“. Byl rovněž uznán vinným z toho, že „vědomě a bezstarostně opomenul svou zákonnou povinnost podniknout patřičné kroky“ k přešetření toho, jak se jedná s válečnými zajatci.

	Otiskujeme zde v plném znění onu část rozsudku, v níž se pojednává o tom, že Šigemicu, ač to bylo jeho povinností, nenaléhal na vyšetření poměrů v zajateckých táborech a toho, jak se jednalo s válečnými zajatci, a to jednak pro její důležitost, jednak proto, že Šigemicuovi byl vyměřen nízký trest:

	 

	V době od dubna 1943 do dubna 1945, kdy byl Šigemicu ministrem zahraničí, předávaly ochranné mocnosti japonskému ministerstvu zahraničních věcí jeden protest za druhým, který dostaly od Spojenců. Šlo o vážné protesty, zasílané ochranným mocnostem odpovědnými státními orgány, doložené v mnoha případech množstvím důkazů. Protesty se týkaly: 1. Nelidského jednání se zajatci. 2. Nepovolování inspekcí zástupců ochranných mocností téměř v žádném zajateckém táboře. 3. Nepovolování rozhovorů zástupců ochranných mocností se zajatci bez přítomnosti japonského svědka. 4. Odpírání informací o jménech a umístění zajatců.

	Protesty se projednávaly především na ministerstvu zahraničí. Kdykoliv toho bylo třeba, byly postoupeny jiným ministerstvům s žádostmi o informace, aby na ně mohl ministr zahraničí odpovědět.

	Není možno číst velkou korespondenci mezi japonským ministerstvem zahraničních věcí a ochrannými mocnostmi, aniž by v člověku nevzniklo podezření, že se za nedodáváním uspokojivých odpovědí ministerstvu zahraničí na tyto protesty skrývaly u japonských vojenských úřadů temné důvody. Přinejmenším mohly tyto neuspokojivé odpovědi být důvodem k nezávislému vyšetřování protestů někým jiným než vojenskými úřady, jejichž postupu se týkaly.

	Protest za protestem zůstával nezodpověděn nebo byl zodpověděn až po měsících nevysvětlených průtahů. Všechny urgence ochranných mocností zůstávaly bez povšimnutí. Protesty, které byly zodpověděny, byly odbývány tvrzením, že není nač si stěžovat.

	Přitom však bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by všechny tyto stížnosti, vznášené odpovědnými lidmi a podrobně dokládané, byly naprosto neopodstatněné. Neochota vojenských úřadů dovolit inspekce táborů, umožnit zástupcům ochranných mocností rozhovory se zajatci bez přítomnosti japonského svědka a také odpírání informací o zajatcích padlých do japonských rukou dávaly plné právo k podezření, že vojenské úřady něco zatajují. Nechováme se k Šigemicuovi nespravedlivě, zastáváme-li mínění, že všechny okolnosti, o kterých věděl, jistě v něm vyvolaly podezření, že jednání s válečnými zajatci není takové, jaké by mělo být. Jeden svědek o něm skutečně takto vypovídal. Přesto nepodnikl patřičné kroky, aby se věc vyšetřila, ačkoliv on především jako člen vlády nesl odpovědnost za jednání se zajatci. Měl naléhat na vyšetření třebas i hrozbou demise, aby se zprostil odpovědnosti, které se, jak jistě věděl, nemohl vyhnout.

	 

	Takové bylo rozhodnutí většiny tribunálu.

	Stanovisko jeho indického člena, soudce Pala, se s tímto rozhodnutím rozcházelo. Tvrdil ve svém obsáhlém posudku, že „všichni obžalovaní nemusí být shledáni vinnými ve všech bodech obžaloby, a měli by být proto v těchto bodech zproštěni“.

	Jeho vývody nebyly však podepřeny průkazními materiály ani nevycházely ze skutkové podstaty věci.

	Soudce Pal vyslovil svá „doporučení“ v psaném posudku. Napsal, že „soudní tribunál se nemůže chovat takovým způsobem, který by někoho oprávnil k domněnce, že přes své právní zdání sloužilo ustavení tribunálu v podstatě jen politickému účelu“.

	Všeobecně byl vyslovován názor, že rozhodnutí většiny soudu bylo vůči Šigemicuovi nespravedlivé, neboť prokázal za svého působení v hodnosti velvyslance, že byl proti válce a že se stal členem japonské vlády, jen aby sloužil věci míru. Lze se však těžko vyhnout závěru, že kdyby byl silnějšího charakteru, projevil by svůj nesouhlas s japonskými zločiny nějakým daleko rozhodnějším způsobem.

	Z mírného trestu, který mu byl vyměřen, je zřejmé, že tribunál nepovažoval jeho vinu za velmi těžkou. Přihlédl při výměře trestu k tomu, že nebyl žádným způsobem zapleten do příprav spiknutí a že se nepodílel na vedení útočné války před rokem 1943, kdy už byla jeho země dosti dlouho zapletena do války, která rozhodujícím způsobem ovlivnila její budoucnost a v níž „vojáci, zatímco on byl zahraničním ministrem, ovládali Japonsko, a to způsobem, jenž by vyžadoval od kteréhokoliv Japonce velkou rozhodnost, aby je zatratil“.

	Krom toho stanovil tribunál, když odsoudil Šigemicua k sedmi letům žaláře, že trest nabývá platnosti dnem vzetí do vazby, což bylo 3. května 1946, takže v době vynesení rozsudku měl již odpykáno dva a půl roku.

	Šimada

	Až do října 1941, kdy se stal ministrem válečného loďstva v Tódžóově vládě, byl Šimada jen lodním důstojníkem, působícím výhradně v námořní službě. Od svého jmenování až do útoku na Pearl Harbor a jiná místa dne 7. prosince 1941 se podílel na všech hlavních rozhodnutích vlády týkajících se vedení války.

	Tribunál však připustil, že nebylo prokázáno, že by nesl nějakou odpovědnost za „hanebné masakrování a vraždění“ zajatců příslušníky japonského válečného loďstva na ostrovech v Tichomoří a trosečníků z torpédovaných lodí. Zprostil ho rovněž všech obvinění týkajících se páchání válečných zločinů.

	Tribunál ho však odsoudil k doživotnímu žaláři za účast na plánování a vedení útočné války v době mezi říjnem 1941 a srpnem 1944.

	Širatori

	Tento obžalovaný byl v diplomatické službě od roku 1914. Od roku 1938 byl velvyslancem v Římě a spolčil se s obžalovaným Ošimou, tehdy velvyslancem v Berlíně, aby vytvořili ovzduší příznivé všestranné vojenské alianci mezi jejich zemí a nacistickým Německem. Širatori vyhrožoval dokonce rezignací, nebude-li dosaženo cílů vojenské kliky.

	Byl zastáncem nepřátelských akcí proti Číně, útoku na Sovětský svaz a v případě potřeby i války proti západním mocnostem. Pro nemoc nehrál po roce 1941 už žádnou důležitou úlohu v japonské politice, a je proto poněkud divné, že bylo rozhodnuto postavit ho před soud.

	Tribunál ho odsoudil k doživotnímu žaláři.

	Suzuki

	Tento obžalovaný byl armádním důstojníkem. V listopadu 1937 dosáhl hodnosti plukovníka.

	Nebyl uznán vinným z odpovědnosti za páchání zvěrstev a jiných válečných zločinů. Jako předseda plánovacího úřadu se však pravidelně účastnil koordinačních porad a aktivně podporoval útočnou válečnou politiku.

	Pro tuto činnost ho tribunál odsoudil k doživotnímu žaláři.

	Tódžó

	Snad nejvýznačnějším a nejprovinilejším ze všech hlavních japonských válečných zločinců byl Hideki Tódžó.

	Byl již od roku 1937, kdy byl náčelníkem štábu kuantungské armády, v těsném styku s oněmi Japonci a zvláště s příslušníky vojenské kliky, kteří plánovali ovládnutí Číny, východní Asie a Tichomoří.

	Plánoval útok na Sovětský svaz a rozšíření vojenských operací v Číně. Začátkem roku 1938 opustil velitelské místo a stal se náměstkem ministra války; v červenci 1940 se ujal přímo funkce ministra.

	V říjnu 1941 utvořil vládu a setrval v úřadu ministerského předsedy téměř tři roky. Jeho podíl na incidentech, které předcházely útoku na Pearl Harbor, byl zčásti vylíčen již v kapitole I.

	Tribunál rozhodl, že nesl „hlavní odpovědnost za zločinné útoky Japonska na sousední země“. Měl vskutku velkou odpovědnost za špatné nakládání s válečnými zajatci a internovanými civilisty a tribunál o ní pojednal těmito slovy:

	 

	Tódžó věděl velmi dobře o barbarském nakládání se zajatci a internovanými civilisty. Nepodnikl patřičné kroky k potrestání pachatelů a k tomu, aby se v budoucnu páchání takových činů zamezilo.

	Jeho postoj k batánskému pochodu smrti dokumentuje celé jeho chování k zajatcům. Věděl už v roce 1942 o podmínkách, za jakých zajatci museli vykonat tento pochod, i to, že mnoho zajatců následkem těchto poměrů zemřelo. Nevyžádal si žádnou zprávu o této příhodě. Když byl roku 1943 na Filipínách, omezil se na několik zběžných dotazů, ale nezakročil proti nikomu. Nikdo nebyl potrestán.

	Vysvětluje věc tak, že velitel japonské armády v poli bývá pověřen úkolem, při němž není podřízen specifickým rozkazům z Tokia.

	Předseda japonské vlády takto vědomě a úmyslně odmítl splnit povinnost, která spočívala na této vládě, dbát totiž o dodržování mezinárodního válečného práva.

	Uvedeme ještě jiný výrazný příklad: Tódžó doporučil, aby se při stavbě barmsko-siamské železnice, plánované ze strategických důvodů, užilo válečných zajatců. Neučinil náležitá opatření pro ubytování a stravování zajatců ani se nepostaral o ošetření těch, kteří v onom škodlivém podnebí onemocněli. Dověděl se o špatných podmínkách zajatců zaměstnaných na stavbě a poslal tam jednoho úředníka, aby je přešetřil. Víme o strašlivých poměrech, které onen vyšetřující úředník zjistil v mnoha táborech podél železnice. Jediným krokem podniknutým na základě vyšetřování bylo soudní řízení s velitelem jedné roty pro jeho špatné nakládání se zajatci.

	Pro zlepšení poměrů se neučinilo vůbec nic. Nemoci z podvýživy a hlad zabíjely zajatce až do ukončení stavby. O vysoké úmrtnosti v zajateckých táborech, pramenící z podvýživy a z jiných příčin, se mluvilo i na poradách, kterým Tódžó předsedal.

	Otřesné poměry, za jakých zajatci žili v roce 1944, kdy Tódžóova vláda padla, a ohromný počet těch, kteří zemřeli pro nedostatek potravin a léčiv, je nezvratným důkazem, že Tódžó neučinil patřičné kroky, aby se o zajatce náležitě pečovalo.

	Hovořili jsme o postoji japonské armády vůči čínským válečným zajatcům. Protože japonská vláda neuznávala „incident“ za válku, tvrdilo se, že se normy válečného práva nevztahují na boje v Číně a že čínští zajatci nemají právo na postavení a práva válečných zajatců. Tódžó věděl o tomto skandálním postoji a nevystoupil proti němu.

	Je rovněž odpovědný za nařízení, aby se zajatcům, kteří nepracovali, nedávalo jíst. Nepochybujeme o tom, že jeho časté zdůrazňování tohoto nařízení přispělo ve velké míře k tomu, že nemocní a ranění byli hnáni do práce, a tím i k velkému utrpení a úmrtnosti zajatců.

	Nebylo překvapením, že po takovém zjištění tribunál Tódžóa odsoudil k smrti.

	Tógó

	Byla vlastně jen dvě poměrně krátká období, v nichž měl Tógó možnost hrát vedoucí úlohu ve spiknutí za účelem vedení agresivních válek. Bylo to v době od října 1941 do září 1942 a v posledních měsících před kapitulací Japonska, kdy byl ministrem zahraničních věcí.

	V době mezi zářím 1942 a rokem 1945 nevyvíjel žádnou veřejnou činnost. Tribunál shledal, že nemůže být vůbec považován za odpovědného – ani z důvodů opomenutí služební povinnosti – za páchání válečných zločinů.

	Byl ovšem uznán vinným ze spiknutí za účelem vedení útočné války a odsouzen k 20 rokům žaláře s platností od 3. května 1946, ode dne vzetí do vazby.

	Umezu

	Posledním obžalovaným podle abecedního pořádku byl armádní důstojník Umezu. Tribunál měl dostatek důkazů, aby ho odsoudil pro účast na spiknutí k vedení útočné války a za jeho vedoucí úlohu při vedení války proti Číně a západním mocnostem, protože byl hlavním velitelem kuantungské armády, a to od roku 1939 až do července 1944, kdy se stal náčelníkem generálního štábu japonské armády. V této funkci setrval až do konce války.

	Nebylo prokázáno, že se podílel na páchání zvěrstev nebo jiných válečných zločinů, a proto mu nebyl vyměřen nejvyšší trest.

	Tribunál odsoudil Umezua k doživotnímu žaláři.

	 

	II. Soud nad ostatními japonskými válečnými zločinci139

	 

	Zjišťování, stíhání a zajišťování mnoha tisíc jiných Japonců obviněných z válečných zločinů si vyžádalo ohromně mnoho práce. K tomuto účelu vybudovali Spojenci rozsáhlý aparát.

	Hlavní tíži tohoto úkolu nesly britské a americké vojenské úřady. Každá z obou zemí ustavila svou vlastní organizaci pro vyšetřování válečných zločinů. Britové v Singapuru a Američané v Tokiu.

	Ačkoliv bylo základním úkolem těchto organizací zabývat se válečnými zločiny spáchanými na příslušnících jejich států, spolupracovaly se všemi ostatními státy, které na tom měly zájem.

	Materiál a průkazní svědectví, které shromáždily, byly přístupné všem.

	Práce britských vojenských úřadů

	Vyšetřování a souzení všech osob, které se dopustily válečných zločinů na britských státních příslušnících, připadlo vrchnímu velitelství spojeneckých pozemních sil pro jihovýchodní Asii, kterému podléhala velmi rozsáhlá oblast: Singapur, Malajsie, Siam, Francouzská Indočína, Barma, Hongkong, Tchien-ťin, Šanghaj, Britské severní Borneo, Nizozemská východní Indie, Andamanské a Nikobarské ostrovy. Byla utvořena komise pro vyšetřování válečných zločinů, složená z několika vyšetřovacích skupin, odboru pro registrování válečných zločinců a dále koordinačního a právního odboru.

	Celá tato organizace byla nakonec podřízena pobočce generálního vojenského prokurátora, která odpovídala přímo generálnímu vojenskému prokurátorovi v Londýně.

	Činnost celého tohoto aparátu byla vylíčena v knize History of the United Nations War Crimes Commission:

	 

	Po kapitulaci Japonska padly do rukou Spojenců japonské síly v jihovýchodní Asii a s nimi i personál zajateckých táborů, pověstný svou brutalitou. Všichni tito muži byli vyfotografováni. Snímky byly pak předkládány bývalým válečným zajatcům, když se s nimi sepisovalo přísežné prohlášení o tom, jak se s nimi v zajetí jednalo. Každému zajatci bylo předloženo šest fotografií, ze kterých měl vybrat podobiznu zločince, jehož se obvinění týkalo. Vyšetřující orgány pořídily přes 10 000 fotografií, které pak byly po identifikaci odeslány společně s přísežnými prohlášeními odboru pro registrování válečných zločinců v Singapuru, odkud potom byly vysílány jednotlivé vyšetřovací skupiny.

	Tyto skupiny pracovaly v celé oblasti. Někdy to bylo v poměrně civilizovaných místech, někdy však také hluboko v džungli. Pomocí fotografií, přísežných prohlášení, výpovědí místních svědků a někdy i dobrovolných přiznání obžalovaných zpracovaly skupiny jednotlivé případy a odesílaly je již uzavřené právnímu odboru komise pro vyšetřování válečných zločinů.

	V každém jasně prokázaném případě zločinu předal právní odbor obžalovaného soudu. Bývalí angličtí zajatci se účastnili procesů jako svědkové. Když se nemohli dostavit, použilo se při průkazném řízení jejich písemných přísežných výpovědí. Všechny případy však nebyly tak jednoduché. Mnoho lidí, kteří se dopustili válečných zločinů, zmizelo, protože byli ještě před kapitulací přeloženi do jiné válečné oblasti, ale pátrání po nich bylo úspěšné.

	 

	Do února 1948 bylo souzeno britskými vojenskými soudy 931 japonských válečných zločinců.

	Práce vojenských úřadů Spojených států

	Spojený štáb náčelníků ozbrojených sil USA vydal nařízení k vyšetřování, stíhání a zajištění všech osob podezřelých z válečných zločinů. Ve směrnicích byla stanovena také opatření pro předávání válečných zločinců stíhaných jinými státy. Zmocňovaly rovněž vrchního velitele spojeneckých vojsk generála MacArthura ke zřizování zvláštních mezinárodních soudů a k předpisování jejich procedurálních pravidel.

	Tytéž směrnice opravňovaly vojenské velitele všech zemí podílejících se na okupaci Japonska ke zřizování vojenských soudů k souzení válečných zločinců.

	Na základě těchto směrnic byly zřízeny dva úřady pro vyšetřování válečných zločinů: O prvním, který se zabýval soudním stíháním hlavních japonských válečných zločinců, jsme pojednali již výše.

	Druhý úřad se zabýval vyšetřováním všech ostatních válečných zločinů a zajišťováním a soudním stíháním všech osob, které za ně byly odpovědné.

	První pobočka tohoto úřadu byla otevřena pod názvem „Pobočka pro vyšetřování válečných zločinů při vrchním velitelství ozbrojených sil USA v Tichomoří“. Dvě další regionální pobočky byly zřízeny v Jokohamě a v Manile.

	Krom toho byly zřízeny ještě tři další americké organizace pro vyšetřování válečných zločinů, a to v Číně, v Indii a na tichomořských ostrovech.

	Tato obrovská organizace, působící v ohromné oblasti, dosáhla vynikajících úspěchů. Identifikovala, vypátrala, zajistila a postavila před soud tisíce japonských válečných zločinců. Vyšetřovací divize vyšetřila téměř 3000 případů. Její práce umožnila započít mnoho procesů, z nichž nejdůležitější byl proces s japonským generálem Jamašitou.140

	Vyšetřování se vztahovalo na tyto válečné oblasti: Barmu, Siam, Francouzskou Indočínu, Malajsii, Singapur, Sumatru, Jávu, Borneo a Celebes.

	Jedním z významných vyšetřovaných případů byl případ stavby barmsko-siamské železnice, na které bylo zaměstnáno 664 zajatých příslušníků americké armády, válečného loďstva a námořní pěchoty.

	Bylo vyšetřováno i mnoho případů nezákonného popravení amerických letců v Barmě a ve Francouzské Indočíně. Pachatelé byli odevzdáni soudům, v mnoha případech britským vojenským soudům.

	Práce australských vojenských soudů

	Australské vojenské úřady získaly první zprávy o páchání válečných zločinů na australských vojácích japonskými vojsky po japonské invazi na Novou Británii v lednu 1942. Zprávy přinesli vojáci, kteří uprchli z ostrova na pevninu. I zprávy o dalších zvěrstvech Japonců na ostrově Amboina přinesli do Austrálie vojáci, kterým se podařilo uniknout před zajetím. Na základě těchto informací začaly australské vojenské úřady soustavně shromažďovat údaje důstojníků a vojáků o porušování válečných zákonů a obyčejů Japonci.

	V červnu 1944 jmenovala australská vláda zvláštního komisaře pro vyšetřování válečných zločinů, kterých se Japonci dopustili na příslušnících australské armády. Komisařem byl jmenován sir William Webb, předseda Nejvyššího soudu Qeenslandu, jmenovaný později předsedou Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, který soudil hlavní japonské válečné zločince v Tokiu.

	Po kapitulaci Japonska v roce 1945 získaly australské úřady mnoho dalšího průkazního materiálu od osvobozených zajatců a internovaných civilistů, což vedlo k zajištění a usvědčení mnoha obviněných válečných zločinců.

	Krátce po japonské kapitulaci bylo v Austrálii uzákoněno nařízení, které zmocňovalo generálního guvernéra po dohodě s určitými vojenskými veliteli a vyššími štábními důstojníky zřizovat vojenské soudy pro stíhání válečných zločinů. Při vrchním velitelství australské armády byl vytvořen zvláštní štáb pro vyšetřování válečných zločinů.

	Vrchní velitelství vytvořilo pak několik „odborů pro vyšetřování válečných zločinů“. Jeden spolupracoval s Brity v Singapuru, druhý s Američany v Tokiu. Další odbor působil na Nové Guineji a na jiných tichomořských ostrovech.

	Australský odbor pro vyšetřování válečných zločinů působící v Singapuru se zabýval hlavně případy, které se odehrály v Malajsii, na barmsko-siamské železnici a v Nizozemské východní Indii. Spolupracoval úzce s britskými úřady pro vyšetřování válečných zločinů, působícími v Singapuru, a s holandskými vojenskými úřady na Jávě.

	K souzení válečných zločinců bylo zřízeno mnoho australských vojenských soudů. Mnozí zločinci byli souzeni britskými vojenskými soudy, při kterých zasedal vždy jako člen i jeden australský důstojník. Australské vyšetřování se vztahovalo na velmi širokou oblast, na Malajsii, Barmu, Jávu, Novou Guineu, Novou Británii, Celebes, Timor, ostrovy Ceram včetně Amboiny, Britské a Holandské Borneo a mnoho jiných.

	Celkem soudila Austrálie přes 800 japonských válečných zločinců, z nichž byla jen necelá třetina zproštěna viny.

	* * *

	Bývalý japonský ministerský předseda a válečný vůdce Tódžó učinil při svém výslechu v březnu 1946 toto prohlášení:

	 

	Četl jsem po válce o nelidských činech spáchaných japonskou armádou a japonským válečným námořnictvem. Páchat je nebylo rozhodně úmyslem odpovědných činitelů, totiž generálního štábu, ministerstva války nebo válečného loďstva a ani mne. My jsme dokonce neměli ani tušení, že se takové věci dějí. Zvláště císař by je nebyl pro svou benevolenci schvaloval. Takové činy nejsou v Japonsku dovoleny; japonský lid má takovou povahu, že je přesvědčen, že ani Nebe ani Země by nic takového nedovolily. Bylo by příliš zlé, kdyby lidé ve světě věřili, že tyto nelidské činy vyplývají z japonské povahy.

	 

	Zabývaje se Tódžóovým prohlášením, že váleční vůdcové Japonska neměli ani tušení o páchání těchto zvěrstev a jiných válečných zločinů, pravil Mezinárodní vojenský tribunál v Tokiu ve svém rozsudku:

	 

	Soud vyslechl v době několika měsíců výpovědi svědků, kteří podrobně vypovídali o zvěrstvech páchaných ve všech válečných oblastech v tak ohromném rozsahu a přitom tak podobným způsobem, že je z toho možný jen jeden jediný závěr: Zvěrstva byla buď tajně nařízena, nebo zlovolně dovolována japonskou vládou nebo jejími jednotlivými členy a veliteli ozbrojených sil.

	 

	Příslušníci japonských ozbrojených sil se bez rozdílu hodností dopustili během čínsko-japonské války a války v Tichomoří ve všech válečných oblastech nevylíčitelných ukrutností a nemilosrdného mučení na tisících spojeneckých válečných zajatcích a nevinných civilistech. A to vše bez jakýchkoliv výčitek svědomí a ve většině případů také bez jakéhokoliv soucitu.

	 

	Jsme rytíři bušidó, vojenská šlechta Země vycházejícího slunce. Nepopravujeme při západu, ale při východu slunce.

	
DODATEK 

NĚKTERÉ PRÁVNÍ ASPEKTY PROCESŮ 
S VÁLEČNÝMI ZLOČINCI

	I. Obhajoba „vyšším rozkazem“

	 

	Víc než čímkoliv jiným hájili se obvinění při soudním projednávání válečných zločinů poukazem na to, že jednali na „vyšší rozkaz“.

	Chceme-li porozumět této doktríně, musíme si povědět něco o tom, jak se vyvíjela. Roku 1919 ustanovila mírová konference v Paříži zvláštní mezinárodní komisi, která měla uvážit odpovědnost hlav států za vedení války a podat zprávu spojeneckým mocnostem. Byla to tzv. „Komise o odpovědnosti – 1919“. Tento orgán doporučil soudní stíhání hlav států a jiných odpovědných vládních činitelů a stanovil přitom tuto výhradu:

	 

	Přejeme si říci, že odpovědní civilní a vojenští úředníci nejsou zbaveni odpovědnosti pouhou skutečností, že za týž čin byl již odsouzen někdo jiný. Bude věcí soudu, aby rozhodl, zda obhajoba „vyšším rozkazem“ dostačuje k tomu, aby obviněný byl zproštěn odpovědnosti.

	 

	I když tehdy neexistovala v této otázce žádná právní autorita, přec jen bylo několik spisovatelů v oboru mezinárodního práva, kteří neodmítali nauku, že přijetí „vyššího rozkazu“ postačuje k naprostému ospravedlnění válečných zločinů.

	Německý vojenský soudní řád stanovil, že voják musí plnit všechny rozkazy, aniž by podlehl obavám z právních následků. Dodával však, že to vojáka neomluví v takových případech, kdy musel vědět s naprostou určitostí, že rozkaz je protiprávní.

	Tento názor zastával a také vyjádřil v roce 1921 německý Nejvyšší soud v Lipsku. Soud soudil dva poručíky patřící k posádce ponorky, která potopila za války britskou nemocniční loď Llandovery Castle. Oba poručíci, plníce rozkaz velitele ponorky, dali ostřelovat záchranné čluny nemocniční lodě, aby po činu nezbyla žádná stopa.

	Rozsudek tohoto soudu má proto ohromný význam. Po válce vznikl dojem, že konstatování právního stavu v této otázce v tom znění, v jakém bylo otištěno roku 1944 v britských a amerických příručkách vojenského práva, neodpovídá dlouholeté praxi v mezinárodním právu. Byl to mylný, nikoliv však neopodstatněný dojem. V britské Příručce vojenského práva byly roku 1914 provedeny určité opravy a úpravy. A v kapitole uvedené pod záhlavím „Zákony a obyčeje války pozemní“ byla formulována doktrína o „vyšším rozkazu“ takto:

	 

	Příslušníci ozbrojených sil, kteří poruší z rozkazu své vlády nebo svého velitele uznávaná válečná pravidla, nejsou válečnými zločinci a nemohou být nepřítelem trestáni. Nepřítel smí trestat jen úředníky nebo velitele odpovědné za takové rozkazy, padnou-li do jeho zajetí, jinak však, chce-li dosáhnout odčinění křivdy, se musí uchýlit k jiným prostředkům.

	 

	Podobná formulace se objevila i v americkém Řádu pozemní války.

	Roku 1955 se rozvinula v rubrice dopisů listu Daily Telegraph velká diskuze o obhajobě „vyšším rozkazem“ a povinnostech vojáka. Zúčastnili jsme se diskuze a v jednom dopise jsme upozornili na to, že konstatování právního stavu v otázce uvedené v roce 1914 v Příručce vojenského práva a nezměněné až do roku 1944 se opírá o páté vydání Oppenheimova Mezinárodního práva. V tomto díle bylo opraveno až v šestém vydání, vyšlém roku 1940. Řekli jsme tehdy také, že toto konstatování právního stavu je v rozporu nejen s míněním většiny spisovatelů, ale také s rozsudkem německého Nejvyššího soudu vyneseným po první světové válce. Soud, který se řídil německým soudním vojenským řádem, jak jsme uvedli již výše, v rozsudku pravil, že velitelův rozkaz nezanechat žádnou stopu po činu nezprostil obviněné viny. Podřízený, který uposlechl rozkazu nadřízeného, podléhá trestu, jestliže věděl, že takový rozkaz je proti právu, v daném případě proti mezinárodnímu právu. To se vztahuje na oba obviněné, pravil dále ve svém rozsudku německý Nejvyšší soud, i když je nutno v zájmu podřízených vojáků zdůraznit, že nemusí přemýšlet o rozkazu nadřízeného důstojníka a mohou se spolehnout na to, že rozkaz je legální. Nelze však důvěřovat takovému rozkazu, o kterém ví kdekdo – včetně obviněných – naprosto jistě, že je protiprávní. To se stává zřídka a výjimečně, avšak tento případ je právě takový. Obžalovaným bylo naprosto jasné, že pobití bezbranných lidí v záchranných člunech nemůže být ničím jiným než porušením zákona.

	 

	Při úvaze o výši trestu by mělo být pamatováno, že hlavní vina spočívá na veliteli ponorky, podle jehož rozkazu oba obvinění jednali. Je pravda, že měli odmítnout splnění rozkazu. To by však od nich vyžadovalo neobyčejně velkou rozhodnost, a k této skutečnosti by se mělo přihlédnout jako k polehčující okolnosti při výměře trestu.

	Obžalovaným však musí být vyměřen přísný trest.

	 

	Máme-li pochopit, jak mylné bylo tvrzení, že konstatování právního stavu obsažené v britské Příručce vojenského práva z roku 1914 bylo všeobecně přijímanou naukou, postačí, připomeneme-li si výše zmíněný rozsudek. Dokazuje totiž, že v Německu nebyla tato nauka uznávána už v roce 1921.

	„Nauka zůstala bez povšimnutí celých 30 let, od roku 1913 až do toku 1944,“ napsal brigádní generál sir James Edmonds, oficiální historik války na západní frontě v letech 1914-1918 a přednosta vojenského historického oddělení v úřadu ministerského předsedy v letech 1919-1945. Zůstala skutečně nezměněna v Příručce vojenského práva po mnoho let, i když je nepochopitelné proč. Jedním vysvětlením je, že se týkala otázky, na které neměla armáda v období mezi lety 1918-1940 bezprostřední zájem. Že byla nesprávná, se ukázalo až v onom posledním roce, kdy o ni vznikl z pochopitelných důvodů nový zájem. Je velmi nešťastné, že byla opravena a rozšířena, až když se válka začala rozhodně měnit ve prospěch Spojenců. V některých lidech vznikl totiž dojem, že spíše bylo vhodně pozměněno právo, než opraveno chybné znění. Tím se ovšem vůbec nic nemění na skutečnosti, že to byla chybně formulovaná doktrína.

	Rozsudek německého Nejvyššího soudu ukazuje, že německé pojetí této otázky bylo shodné s všeobecně přijatými normami mezinárodního práva. Samo o sobě vyvrací námitku vznesenou některými německými a japonskými obhájci při různých procesech s válečnými zločinci, že prý britské vojenské soudy, které se držely pozměněného znění § 443 kapitoly XIV britské Příručky vojenského práva, aplikovaly zpětnou působnost zákona. Příručka nemá legislativní moc a to, že v ní byla celá věc chybně vyložena, vůbec neospravedlňuje takovou námitku.

	Lidé, kteří zastávají takové ničím nepodložené názory v otázce obhajoby „vyšším rozkazem“, namítají, že „dělat vojáka spoluodpovědným za následky rozkazu daného mu jeho zákonitým velitelem může mít nepříznivý vliv na vojenskou kázeň“. Jeden z nich dokonce řekl, že „povinností vojáka je pochodovat, střílet a poslouchat“ a že není na něm, aby uvažoval.

	Je zajisté zcela nesporné, že základní povinností vojáka je plnit rozkazy nadřízeného; je-li však rozkaz očividně protiprávní, má voják stejnou povinnost jeho splnění odmítnout.

	To nemusí být vždy snadné, a právě proto by se mělo pokládat obtížné postavení vojáka za polehčující okolnost při výměře trestu.

	Kdyby měl být voják považován za pouhý automat, vyplývalo by z toho, že mladý britský četař, který bojuje na nepřátelském území a dostane od plukovníka rozkaz, aby odvedl všechny ženy a děti do vesnického kostela, naplnil jej slámou a zapálil – jak to udělali roku 1944 v Oradour sur Glane Němci –, nemůže udělat nic jiného než poslechnout. Nesetkali jsme se ještě s důstojníkem britské armády, který by bez váhání odmítl splnit takový rozkaz a klidně čelil následkům.

	Sporná a v britské Příručce vojenského práva tak opožděně změněná formulace zní takto:

	 

	Soud, který se ocitne před obhajobou poukazující na „vyšší rozkaz“ k ospravedlnění spáchaného válečného zločinu, bude jistě muset přihlédnout k tomu, že uposlechnutí rozkazu, který není očividně protiprávní, je povinností každého příslušníka branných sil, a také k tomu, že se za podmínek války nemůže od vojáka očekávat, že úzkostlivě zváží trestní následky spáchaného činu. Rozhodující je ovšem přitom zásada, že příslušníci branné moci mají za povinnost splnit jen legální rozkaz a že nemohou uniknout trestní odpovědnosti, jestliže se splněním rozkazu dopustí činů, které představují porušení nepopiratelných zásad vedení války a pobuřují obecné cítění lidstva.

	 

	V tomto odstavci se výslovně neříká, že nevědomost o protiprávnosti rozkazu je naprostou obranou spáchaného zločinu. Nicméně, naznačuje soudu, že by neměl odsoudit člověka obviněného ze spáchání válečného zločinu na základě rozkazu nadřízeného, dokud se neubezpečí, že obžalovaný dobře věděl, že se dopouští činu, který porušuje všeobecně přijímané normy mezinárodního práva a hrubě se dotýká obecného cítění lidstva. Máme dosti značné zkušenosti s procesy s válečnými zločinci u britských soudů, a pokud se pamatujeme, nestalo se ani jednou, že by vojenský prokurátor, nebo v jeho nepřítomnosti některý přísedící, nepřipomněl soudu jeho povinnost přesvědčit se, dříve než vynese rozsudek, zda obžalovaný věděl o protiprávnosti rozkazu.

	V praxi tedy umožňovala neznalost protiprávnosti rozkazu naprosté ospravedlnění a je škoda, že se to v opravené Příručce vojenského práva neříká naprosto kategoricky. Ve většině případů, kdy se obvinění hájili poukazem na „vyšší rozkaz“, rozhodly soudy takto: Jestliže obviněný věděl nebo naprosto jasně viděl, že vydaný mu rozkaz byl protizákonný, nemůže se hájit poukazem na „vyšší rozkaz“.

	Po pádu Singapuru v únoru 1942 bylo na rozkaz generála Jamašity povražděno přes 5000 čínských obyvatel. Rozkaz stanovil, že mají být pobiti všichni čínští obyvatelé singapurského ostrova, kteří jsou protijaponského smýšlení. Rozkaz byl splněn do posledního písmene a podřízení velitelé, kteří jej splnili, nemohli být ani v nejmenším na pochybách, že „představuje porušení všeobecně přijímaných norem mezinárodního práva a hrubě se dotýká obecného cítění lidstva“.

	Podle našeho názoru by se měla správně vykládat nauka týkající se obhajoby „vyšším rozkazem“ tak, že nevědomost protiprávnosti rozkazu musí vést ke zproštění obviněného, že však bude muset nést břímě důkazů a přesvědčit soud, že skutečně nemohl vědět o protiprávnosti rozkazu. V mnoha procesech s japonskými válečnými zločinci se obžalovaní hájili poukazem na „vyšší rozkaz“. Bylo to zřídkakdy úspěšné, ale v mnoha případech to přece jen bylo uznáno za polehčující okolnost.

	Při procesu, který se konal roku 1946 s Gozawou Sadaičim a jinými obžalovanými v Singapuru, pronesl britský vojenský soud při vynášení rozsudku na adresu několika obžalovaných:

	 

	Obžalovaný Čibo Masami, vaše účast na strašlivé události vylíčené před tímto soudem je nesporná. Bylo by však nespravedlivé jednat s vámi stejně jako s vašimi nadřízenými důstojníky. Na základě rozsudku soudu, který ještě podléhá potvrzení, budete uvězněn na dobu sedmi let.

	Obžalovaní Tanno, Šozo, Jabi a Jiničiro, soud uznává, že jste se dopustili brutality na základě rozkazů vám nadřízených důstojníků, ale vy jste nebyli neochotnými ukrutníky ani jste nebyli nezkušenými v páchání ukrutností. Na základě rozsudku soudu, který ještě podléhá potvrzení, budete uvězněni na dobu tří let.

	II. Obhajoba „vojenskou nezbytností“

	Vysocí němečtí a japonští důstojníci se při procesech často hájili poukazováním na „vojenskou nezbytnost“. Obhajoba tvrdila, že vzhledem k tomu, že cílem války je zlomit odpor nepřítele, je dovoleno použít k dosažení tohoto cíle jakýchkoliv prostředků, popř. i porušit válečné právo, jestliže to umožní uniknout před hrozícím nepřítelem nebo zlomit odpor nepřítele. Tato teorie sahá hluboko do dějin války. Vznikla a byla uznávána v oněch dobách, kdy války nebyly regulovány válečnými zákony, nýbrž jen obyčeji. Není bez významu, že je německého původu, i když ji neschvalují všichni autoři v oboru mezinárodního práva. Jeden z nich, Strupp, ji odmítl těmito slovy: „Kdyby tato věc byla oprávněna, neexistovalo by žádné válečné právo, protože každá norma by mohla být prohlášena za nepřijatelnou s odůvodněním, že je v rozporu s ‚vojenskou nezbytností‘.“

	V procesu s generálem polním maršálem von Mansteinem pravil vojenský prokurátor ve svém závěrečném projevu toto: „Jakmile nabyly obyčeje války povahy zákonů, nelze omlouvat jejich neplnění ‚vojenskou nezbytností‘, s výjimkou oněch zvláštních případů, kdy zákon sám počítá s takovou eventualitou.“

	V roce 1947 se brigádní generál Baba při svém procesu před australským vojenským soudem v Rabaulu hájil tím, že evakuace asi jednoho tisíce britských a australských válečných zajatců z tábora v Sandakanu, provedená v prosinci 1944 a v květnu 1945, byla „operačně nezbytná“.

	Rozkaz k prvnímu pochodu zajatců byl vydán, ještě než se Baba ujal na Borneu velení, on však přiznal, že věděl o ubohém tělesném stavu zajatců a že nenařídil průzkum terénu, kterým měli pochodovat. Za pochodu, který jsme již vylíčili v kapitole VIII, zemřelo mnoho zajatců následkem velkých útrap, jež na cestě prožili.

	Baba dostal zprávu o tomto pochodu začátkem roku 1945. Přesto dal v květnu 1945 rozkaz k evakuaci zbývajících 540 zajatců touž cestou. Druhý pochod skončil ještě katastrofálněji než první. Soud nepřipustil Babovu námitku.

	V preambuli 4. haagské konvence se výslovně praví, že pravidla války pamatují na „vojenskou nezbytnost“ a že „ustanovení konvence byla inspirována přáním omezit hrůzy války, jak dalece to jen vojenské potřeby dovolí141.“

	Obhajoba byla soustavně odmítána uznávanými odborníky v oboru mezinárodního práva. Také soudy, před nimiž byla vznášena, ji zamítaly. Soud, před kterým byl souzen von Manstein, ji připustil, avšak jen v těch bodech žaloby, jež se týkaly jeho politiky vypálení země a ničení zásob.

	III. Partyzánská válka

	Obhajoba při procesech s válečnými zločinci vystupovala s námitkou vojenské nezbytnosti rovněž tehdy, když často tvrdila, že velitel je oprávněn učinit jakákoliv opatření k ochraně svých jednotek před partyzánskými tlupami aj., pokud si ovšem nepočíná bezohledným způsobem. A dále, že civilní obyvatelstvo okupované země má právo na ochranu, jen pokud zůstává pokojné, a že když se jednotliví obyvatelé dopustí nepřátelských činů proti okupující moci, smí se tato dožadovat na obyvatelstvu pomoci, aby zabránila jejich opakování. Nedostane-li se okupující moci takové pomoci, je oprávněna potrestat obyvatelstvo, aby zajistila, že se nepřátelské činy nebudou opakovat.

	Podobná námitka byla vznášena i v otázce partyzánů, že totiž nemají nárok na soudní řízení, protože nepožívají ochrany mezinárodního práva a mohou být po zajetí zastřeleni.

	Je tedy třeba, abychom si něco řekli o postavení nepravidelných ozbrojených sil válčících mocností. V některých případech se skládaly branné síly válčících mocností jen z pravidelných armád, avšak daleko častěji se války účastnila i nepravidelná vojska. Pravidelné ozbrojené síly mohou být dvojího druhu:

	 

	1. Takové, které k tomu byly oprávněny válčícími mocnostmi, jako byla např. domobrana (Home Guard) vytvořená roku 1940 ve Velké Británii a tvořící součást ozbrojených sil britské říše.

	2. Takové, které jednají z vlastního popudu a na svůj vlastní vrub bez zvláštního oprávnění.

	 

	Od začátku tohoto století požívala však vždy tato druhá kategorie výsad příslušníků branných sil válčících, jestliže splňovala určité podmínky a bojovala ve skupinách, třebaže malých.

	S takovými jednotlivci, kteří se chápou zbraní jednotlivě či po několika, se přesto smí jednat jako s válečnými zločinci a mohou být zastřeleni; avšak jen po řádném soudu.

	Za války se někdy stává, že válčící mocnost při přiblížení se nepřítele povolá do zbraně všechno obyvatelstvo. V takovém případě, za předpokladu, že mají jakousi organizaci a jednají podle válečných zákonů a obyčejů, požívají bojující účastníci takovéhoto levée en masse (hromadného povstání) výsad patřících příslušníkům branných sil. K levée en masse může někdy dojít dokonce spontánně, když se např. obyvatelstvo ještě neobsazeného místa chopí zbraně, aby odporovalo vtrhujícímu nepříteli, aniž mělo čas se zorganizovat pod odpovědnými veliteli anebo se přizpůsobit již výše uvedeným podmínkám. Rovněž takové osoby mají nárok na postavení válečných zajatců, jestliže nosí otevřeně zbraň a jednají i jinak v souladu se zákony a obyčeji války.

	Žaloba v případě von Mansteina prohlásila, že dokonce z průkazního materiálu předloženého obhajobou je naprosto jasné, že Sovětský svaz organizoval levée en masse od samého začátku nacistického vpádu. A že proto všichni, kteří se ho účastnili, měli nárok na postavení náležející příslušníkům ozbrojených sil za předpokladu, že dodržovali patřičná ustanovení, a že se mělo v každém jednotlivém případě vyšetřit a uvážit, zda tomu tak skutečně bylo.

	Podtržená slova jsou nanejvýš důležitá. V kauze, jakou byl případ Mansteinův, kdy všechny takové osoby byly bez soudu zastřeleny, nezáleží na tom, zda jednotlivec měl nárok na to, aby byl vzat do zajetí nebo aby se s ním jednalo jako s válečným zajatcem a byl zastřelen. To, že taková osoba byla zajata za okolností vyvolávajících podezření, že patří k partyzánům, nemohlo samo o sobě ospravedlnit, aby se s ní jednalo na základě předpokladu, že podezření je plně oprávněné.

	Soud ve známém procesu s původci hromadného vraždění rukojmí pojednal o této otázce ve svém rozhodnutí těmito slovy:

	 

	Podezření je duševním stavem žalobce, a nikoliv duševním stavem nebo činem jednotlivého obžalovaného. Je nesmyslné tvrdit, že v takovém případě, kdy chybí důkazy o vině, má být hlavním činitelem při rozhodování o popravě obžalovaných duševní stav žalobce.

	 

	Je zde rovněž důležité soudní rozhodnutí v případě obergruppenführera SS Rautera, který byl obviněn z hromadných zločinů na holandském obyvatelstvu (mezi kterým bylo i mnoho Židů, jež poslal do Německa na nucené práce) a z represálií a vraždění rukojmí. Případ byl zaznamenán ve 14. ročníku War Crime Law Reports. Tento případ se dostal před holandský odvolací soud a podle rozhodnutí tohoto soudu je určován vztah mezi okupující mocností a obyvatelstvem okupované země touto zásadou:

	 

	Na obyvatelích okupované země se vyžaduje, aby se chovali vůči okupující moci pokojným způsobem. Toto nemá ovšem povahu právního závazku a podle práva nebrání ani obyvatelům, aby se uchýlili k nepřátelským činům vůči okupantům. Z této situace vyplývá především ten závěr, že v takových případech, kdy se obyvatelé dopouštějí nepřátelských činů, není okupant zbaven povinnosti dbát při svém postupu vůči obyvatelům zákonů a obyčejů války, a nemůže se proto libovolně mstít…

	Pachateli se musí dostat řádného soudu a plného práva na obhajobu. Nesmí mu být vyměřen přehnaný trest a je nutno vzít zřetel k povaze provinění a stupni viny obviněného.

	 

	V Sovětském svazu měl např. každý franktirér, terorista a partyzán právo na soud, kterého se mu však od Němců nikdy nedostalo. Vojenský prokurátor o tom hovořil před soudem takto:

	 

	Že se Sovětský svaz zaměřil ve velkém rozsahu na partyzánskou válku, je jasné. Stejně jasné je, že partyzáni německá vojska vytrvale ohrožovali. Nikdo, kdo byl usvědčen z partyzánské činnosti, se nemohl dožadovat nároku na postavení válečného zajatce. To ovšem předpokládá nějakou formu soudního řízení, tak jak to bývá v případech vyzvědačů, a nemá cenu, aby nějaký velící generál říkal, že neměl čas na soudní řízení. Normy válečného práva nelze přehlížet jen proto, že se někomu nehodí je plnit.

	 

	V Manile a v jejím okolí bylo popraveno bez jakéhokoliv soudního řízení na sta partyzánů. Je zcela nesporné, že to bylo válečným zločinem.

	IV. Obhajoba „oprávněností represálií“

	Tato obhajoba má dvě stránky: je přípustná jen k ospravedlnění činů, ke kterým došlo mezi válčícími a jež by jinak byly protizákonné, nebo se smí uplatňovat v takových případech, kdy okupující moc použila proti obyvatelstvu okupované země takových opatření, jež by neodpovídala zákonům. Represálie proti válečným zajatcům jsou podle článku 2 Ženevské konvence o válečných zajatcích zakázány.

	Za druhé světové války sahaly německé a japonské ozbrojené síly velmi často a bezohledně k strašlivým represáliím proti velkým skupinám obyvatelstva okupovaných zemí. Mezi tři nejznámější patří vyvraždění téměř všech obyvatel vesnice Oradour sur Glane ve Francii, k němuž prý došlo v odvetu za zastřelení jedné německé motorizované spojky asi 50 mil daleko od této obce, dále povraždění všech obyvatel Lidic v odvetu za atentát na Heydricha a konečně zavraždění více než 300 lidí zajatých cestou represálií a uvězněných v Ardeatinských jeskyních blízko Říma, provedené na Hitlerův rozkaz polním maršálem Albertem Kesselringem, tehdy vrchním velitelem německých vojsk v Itálii.

	Mnoho takových represálií bylo provedeno v posledních měsících války v Barmě proti obyvatelům vesnic, kteří prý pomáhali britským parašutistům a barmským partyzánům.

	Mezi osobami vzatými jako rukojmí nebo zajatými cestou represálií je určitý rozdíl, i když pro oběť samu bezvýznamný: první bývají zadrženi, aby ručili svými životy za další dobré chování svých spoluobčanů; druzí bývají zajištěni, dojde-li k nějakému incidentu, a bývají buď v odplatu, nebo odvetu popraveni. V obou případech za provinění, kterých se dopustili jiní, propadají svými životy nevinní lidé.

	Braní rukojmí bylo podle mezinárodního práva před Ženevskou konvencí z roku 1949 za určitých okolností dovoleno. Ale jejich popravení, pokud to nebyly osoby dopustivší se hrdelního zločinu, za který byly řádně odsouzeny, bylo jasně zakázáno článkem 2 Haagské konvence z roku 1907, který praví: „Obyvatelstvu nemůže být vyměřen žádný kolektivní trest za individuální činy, za které nemůže být společně odpovědné.“

	Mezinárodní právo, jak existovalo za poslední války a před Ženevskou konvencí z roku 1949, se vyslovovalo k otázce represálií asi takto: „Represálie se nemají provádět bez předchozího vyšetření a aniž by byla předtím vyvinuta dostatečná námaha ke zjištění osob odpovědných za incidenty, k jejichž odčinění se represálie podnikají. Nesmějí být nikdy přehnané a nemají překročit velikost zločinu spáchaného nepřítelem.“

	Němci vyhlašovali pravidelně, že za každého zabitého německého vojáka či civilistu bude zadrženo a zastřeleno sto mužů z obce, ve které se to stalo. A že, bude-li zabito nebo zraněno více vojáků než civilistů, budou v místě, kde se to stalo, všichni muži zastřeleni, obec vypálena a ženy a děti internovány v koncentračních táborech.

	Velitel japonské jednotky vyslané k provedení represálií na obyvatelstvu vesnice Kalagon dostal oprávnění „pobít v případě potřeby všechny obyvatele“.

	Takové rozkazy byly jasně v rozporu s uznávaným mezinárodním právem. Byly vydávány svévolně, aniž se činily patřičné kroky k vypátrání pachatelů, a jejich přísnost nebyla ani zdaleka přiměřená či nutná. Tyto činy nebyly skutečnými represáliemi v tom smyslu, v jakém je pojímají odborníci mezinárodního práva. Nebyly ničím jiným než brutálními činy bezohledné pomsty a představovaly porušení nepopiratelných zásad vedení války. Pobuřovaly obecné cítění lidstva.

	 


LORD RUSSELL Z LIVERPOOLU

	 

	Absolvent Oxfordské univerzity a významný britský právník; za druhé světové války byl mj. zástupcem nejvyššího vojenského soudce na severoafrickém válčišti a později pracoval ve vojenské justici ve spojeneckém hlavním stanu.

	Jako zástupce vojenského soudce u britské rýnské armády v roce 1946 a právní poradce velitele armády měl na starosti také procesy s nacistickými válečnými zločinci v britské zóně západního Německa.

	Pod dojmem toho, co v okupovaném Německu poznal, přistoupil po návratu do úřadu nejvyššího vojenského soudce v Londýně k napsání knihy o nacistických válečných zločinech Pod bičem hákového kříže. Tato kniha, která sklidila velký úspěch ve všech zemích, kde byla přeložena, však nebyla po chuti některým kruhům v britské vládě. – Chtěly lordu Russellovi všemožně zabránit ve vydání této jeho práce, která pronikavě odhalovala podstatu fašizmu. Bylo mu pohrozeno, že bude zbaven místa. Lord Russell svůj úřad složil a knihu vydal.

	Kniha Rytíři bušidó osvětluje válečné zločiny japonského fašizmu a militarizmu.
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Poznámky

		[←1]
	 Viz však kapitola II, v níž se vysvětluje, že ačkoliv došlo roku 1931 mezi oběma zeměmi k ozbrojenému konfliktu, neexistoval mezi nimi válečný stav.




	[←2]
	 Výňatek ze zprávy Lyttonovy komise.




	[←3]
	 V knize Asie, Evropa a Japonsko, vydané roku 1925.




	[←4]
	 Ve spise Cesta k přebudování světa.




	[←5]
	 V knize Nevyhnutelnost obnovy.




	[←6]
	 Pozoruhodná shoda s myšlenkami Adolfa Hitlera.




	[←7]
	 Viz kapitola XV, s. 222.




	[←8]
	 Pod bičem hákového kříže, kapitola I. (České vydání: Naše vojsko, Praha 1957.)




	[←9]
	 Viz kapitola XV, s. 220.




	[←10]
	 Viz s. 10.




	[←11]
	 Byl souzen v Tokiu Mezinárodním vojenským tribunálem pro Dálný východ. Viz kapitola XV, s. 213.




	[←12]
	 Dnešní území Vietnamu, Laosu a Kambodže. (Pozn. čes. red.)




	[←13]
	 Dnešní Indonésie. (Pozn. čes. red.)




	[←14]
	 Viz Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, 4. září 1948, s. 48 560.




	[←15]
	 Washingtonská smlouva pěti států (USA, Anglie, Japonska, Francie a Itálie) z roku 1922 stanovila celkové tonáže námořního loďstva i jednotlivých druhů lodí. Měla zůstat v platnosti do 31. prosince 1936.
Londýnské námořní dohody (týchž států) z roku 1930 stanovily omezení námořního zbrojení. Japonsko na nich však oproti Washingtonské smlouvě vyzískalo. V roce 1936 se Japonsko dožadovalo rovnosti svého loďstva s námořními silami Velké Británie a Spojených států. (Pozn. čes. red.)




	[←16]
	 Další „incident“, v tomto případě zvaný „čínský incident“. Viz kapitola II.




	[←17]
	 Ze svědectví před Mezinárodním vojenským tribunálem pro Dálný východ v Tokiu v roce 1947–1948.




	[←18]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 48 878–48 879.




	[←19]
	 Viz kapitola XV, s. 222.




	[←20]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 48 994–48 995.




	[←21]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 006.




	[←22]
	 Výňatek z Ošimovy zprávy předložené při procesu s hlavními válečnými zločinci v Tokiu.




	[←23]
	 Tj. Německo, Itálie a Japonsko.




	[←24]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←25]
	 Viz kapitola XIII, s. 180.




	[←26]
	 „Sféra společné prosperity“ byl nový název toho, čemu se dříve říkalo „nový řád ve východní Asii“.




	[←27]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 479.




	[←28]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 496.




	[←29]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←30]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 456–49 459.




	[←31]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 595.




	[←32]
	 Témuž Itagakimu, který jako velící štábní důstojník v Mukdenu sehrál tak význačnou úlohu v „mukdenském incidentu“.




	[←33]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←34]
	 Viz kapitola XV, s. 218.




	[←35]
	 O doktríně vojenské nezbytnosti se pojednává v dodatku.




	[←36]
	 Japonské gestapo.




	[←37]
	 Viz The Times History and Encyclopedia of the War, VI (1916), s. 241–248.
McCarty: The Prisoners of War in Germany.
Parliamentary Command Papers 8984 a 9106.




	[←38]
	 Po nezbytných úpravách.




	[←39]
	 Viz dr. Antonín Hobza: Dokumenty ke studiu mezinárodního práva. Praha 1931, s. 390. (Pozn. čes. red.)




	[←40]
	 Tamtéž.




	[←41]
	 Viz Jukiči Inouie: Intrudoction to Chushingura. Maruzen Company , 4. vyd., 1910.




	[←42]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←43]
	 Viz Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 49 702.




	[←44]
	 Výňatek z nařízení ze dne 9. března 1943.




	[←45]
	 Velitelem byl tehdy generál Itagaki, jeden z hlavních japonských válečných zločinců.




	[←46]
	 Generálním guvernérem byl generál Minami, rovněž jeden z hlavních válečných zločinců.




	[←47]
	 Viz kapitola XV, s. 222.




	[←48]
	 Viz kapitola V.




	[←49]
	 Nicméně, v některých zajateckých táborech byl japonský postoj k pohřbívání mrtvých mimo jakoukoliv výtku. Plukovník C. W. Maisey, hodnostně nejvyšší důstojník zdravotnické služby v zajateckém táboře v Tanjong Prioku na Jávě, vylíčil, jak se tam pohřbívali mrtví po celou dobu jeho zajetí:
„V Tanjong Prioku jsme konali smuteční bohoslužby na místním hřbitově celkem bez jakýchkoliv překážek. Ve většině případů přišel japonský náčelník do táborové nemocnice, aby vzdal čest zesnulým. V nemocnicích sv. Vincence a Mater Dolorosy s tím byly náramné potíže. Bohoslužby se konaly na prostranství před nemocnicí; rakev byla položena na podstavce: my jsme stáli na jedné straně, zatímco Japonci, včetně některého jejich vyššího štábního důstojníka, na straně druhé.
Japonský důstojník vždy položil věnec na rakev, pak odstoupil, sňal čepici a udělal hlubokou ceremoniální poklonu. Pak sloužil náš kaplan krátkou mši. Nato všichni nejstarší spojenečtí důstojníci položili na rakev věnce a vzdali čest… Jak poznamenal jeden britský voják: ,Chovají se k nám slušně, až když jsme už opravdu mrtví.‘“




	[←50]
	 Porovnejme si to s plány Němců na zničení všech skutečných důkazů o jejich zločinech v koncentračních táborech. Podle těchto plánů měly být v táborech zničeny všechny budovy a zbylí vězňové likvidováni. Zabránil tomu jen rychlý postup Spojenců. Viz Pod bičem hákového kříže, kapitola VI.




	[←51]
	 Viz kapitola XIV.




	[←52]
	 Majoři Mabuči a Nakamura a kapitán Vakamacu, všichni z armádního zdravotnického sboru, a kapitán Hisakava z kempei tai.




	[←53]
	 Ve všech zmínkách o železnici – a vůbec v celé kapitole – užíváme názvu „Siam“ místo „Thajsko“. (Pozn. autora)




	[←54]
	 Pojednávaje o stravě válečných zajatců na Dálném východě, napsal Russell Braddon v knize Holý ostrov, že jedli všechno, co nebylo skutečně jedovaté; v Thajsku dokonce houbovité výrůstky ze stromů.
Jediným masem, kterého zajatce ani nenapadlo se dotknout, bylo lidské maso. Na tom by nemuselo být nic zvláštního. Když ovšem uvážíme, že se Japonci na Nové Guineji za daleko méně krutých poměrů, než byly v Thajsku a v Barmě, pravidelně uchylovali ke kanibalizmu (a mnozí byli od té doby z toho zločinu usvědčeni a za to pověšeni), pak možná budeme moci daleko lépe ocenit mravní sílu Britů v období krajní a vleklé krize.
Podrobnosti o kanibalizmu Japonců viz kapitola XII.




	[←55]
	 Štábní kapitán Williams.




	[←56]
	 Řízení Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 13 031.




	[←57]
	 Reichsführer Himmler měl stejné mínění o Rusech, neboť napsal: „Co se stane s Rusy, mě ani v nejmenším nezajímá. Zda jiné národy žijí v blahobytu, nebo umírají hladem, mne zajímá jen potud, pokud je potřebujeme jako otroky pro naši kulturu. Nezajímá mne vůbec, zda 10 000 Rusek padne vyčerpáním při kopání protitankového příkopu, pokud bude tento příkop dokončen pro Německo.“ Viz Pod bičem hákového kříže, kapitola V.




	[←58]
	 Ačkoliv byla stavba železnice v prosinci 1943 prakticky zcela dokončena, ponechali Japonci na místě určitý počet válečných zajatců a tisíce kuliů k udržovacím pracím.




	[←59]
	 Byl to německý polní maršál von Rundstedt, který řekl: „Podvýživa je lepší než kulomety.“




	[←60]
	 Z přísežného prohlášení kapitána P. F. Murphyho, které bylo přečteno při procesu s kapitánem Kudem a 11 dalšími příslušníky 19. sanitního sboru před vojenským soudem v Singapuru v říjnu 1946.




	[←61]
	 Viz kapitola VII.




	[←62]
	 Což se skutečně stalo. Otiskujeme poslední odstavec ze zprávy velitele britských vojsk v Číně o operacích v Hongkongu od 8. do 25. prosince 1941: „V 15.15 hod. jsem oznámil Jeho Veličenstvu guvernéru a vrchnímu veliteli, že další vojenský odpor není už možný, a nato jsem vydal rozkaz všem velícím důstojníkům, aby zastavili boj a vzdali se nejbližšímu japonskému veliteli, jestliže se nepřítel přiblíží a poskytne k tomu příležitost.“




	[←63]
	 O obhajobě „vyšším rozkazem“ se hovoří v dodatku.




	[←64]
	 Stidham byl jedním ze zajatců v táboře v Puerto Princesa, který byl při jednom z předcházejících náletů zraněn a ochromen. Musel být dopravován na nosítkách. Protože vchod do krytu byl úzký, nemohl být umístěn uvnitř a býval za náletů ponecháván před vchodem.




	[←65]
	 Tento údaj není zcela přesný, protože při jedné či dvou plavbách bylo zajatcům dovoleno vycházet na palubu asi na pět minut denně.




	[←66]
	 V Nippon Times, novinách vydávaných v anglickém jazyce v Japonsku, byla otištěna právě tato verze o potopení Lisbon Maru.




	[←67]
	 Choroba vyznačující se popraskáním kůže a končící často šílenstvím.




	[←68]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←69]
	 Podle přísežného prohlášení jednoho ze zajatců, kteří to přežili, Isaaca Samuela Dixona. Viz protokoly Mezinárodního tribunálu pro Dálný východ, s. 13 297.




	[←70]
	 Viz s. 146.




	[←71]
	 Fukušima a Cudži byli důstojníci.




	[←72]
	 Všichni Japonci uvedení v tomto seznamu, až na několik, které nebylo možno vypátrat, byli později souzeni britskými vojenskými soudy.




	[←73]
	 Dr. Springer patřil k holandskému armádnímu zdravotnickému sboru a ve zprávě majora Pittse se o něm praví: „Tento důstojník vykonával naprosto sám všechny chirurgické práce v zajateckém táboře na Haroekoe. Ačkoliv sám někdy trpěl špatným zdravotním stavem, byl vždy připraven pro jakýkoliv případ potřeby a plnil svou povinnost za nejtěžších podmínek a způsobem, jenž vyvolával u jeho pacientů nejvyšší stupeň důvěry. Jeho oddanost povinnosti byla zářným příkladem lékařské tradice a náleží mu zásluha za záchranu mnoha životů.“




	[←74]
	 Viz však poznámka 12 na s. 57.




	[←75]
	 Výňatek ze zprávy kapitána letectva Pittse.




	[←76]
	 Viz kapitola VII.




	[←77]
	 Takové rady se nepronášely vždy žertem. Na Nové Guineji se proměňovaly ve skutečnost. Viz kapitola XXII.




	[←78]
	 Jejich strašlivá cesta je popsána v kapitole VII.




	[←79]
	 Autor užívá názvu „Formosa“. (Pozn. čes. red.)




	[←80]
	 Viz svědectví podplukovníka Blackburna v protokolech Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 11 547–11 549, kde se uvádějí podrobnosti.




	[←81]
	 Tanaku lze porovnat s Dorotou Binzovou, vrchní dozorkyní v koncentračním táboře v Ravensbrücku, o které řekla jedna z těch žen, co to zažily, že „facka od Binzové nebyla maličkost“. Viz kapitola VI knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←82]
	 Nezaměňovat s nadporučíkem stejného jména.




	[←83]
	 Viz kniha The Trial of Gozawa Sadaichi (Proces s Gozawou Sadaičim), redigoval Colin Sleeman, B. A., nakladatelství William Hodge and Company Ltd.




	[←84]
	 Tyto způsoby jsou podrobně popsány v kapitole XIV.




	[←85]
	 Zajatec se musel z trestu plazit po zemi jako ještěrka.




	[←86]
	 Russell Braddon, který tuto stravu sám poznal, píše v knize Holý ostrov: „Pro informaci děsících se čtenářů: hadí maso chutná jako mleté kuře smíchané s rybím masem, psí jako poněkud tuhé hovězí, kočičí jako králík, jenže je lepší.“




	[←87]
	 Jejich poprava by však nebyla legální ani na základě rozsudku vyneseného soudem.




	[←88]
	 Abychom neporušili celou souvislost, popisujeme plavbu této lodě zde, a nikoliv v kapitole VII.




	[←89]
	 Viz protokoly Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 13 354. Výpověď rotmistra Sticpewiche z australské armády.




	[←90]
	 Protokoly Mezinárodního vojenského tribunálu pro Dálný východ, s. 13 355-13 357.




	[←91]
	 Kempei tai slučovalo funkce vojenské a tajné policie; ačkoliv nebylo docela přesným protějškem gestapa, přece jen si byly obě organizace podobné.




	[←92]
	 War Crimes Trials Series, redigovali Colin Sleeman, B. A., a S. C. Silkin, nakladatelství William Hodge and Company Ltd. Viz také kapitola VII knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←93]
	 Bylo to něco podobného jako mučení vodou, o němž se píše na s. 205.




	[←94]
	 Viz dodatek.




	[←95]
	 Australští váleční zajatci byli v táborech č. 1 a č. 3. Tábor č. 2 byl výhradně britský.




	[←96]
	 Cesta ze Sandakanu do Ranau je vylíčena v kapitole VIII.




	[←97]
	 Skupinu vedl plukovník (tehdy štábní kapitán) E. C. O. Morphy, který nám poskytl tuto informaci.




	[←98]
	 Oficiálně činila tehdy denní dávka 200 g na dospělou osobu a 150 g na dítě. Ale v praxi se vydávalo, jak uvádíme, menší množství.




	[←99]
	 „Japonci jsou zlí.“




	[←100]
	 Paní Prinsová se příštího dne dověděla, že s paní Eikensovou jednali Japonci týmž způsobem.




	[←101]
	 Viz kapitola VI knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←102]
	 L. Oppenheim: International Law (Mezinárodní právo). 7. vydání, Londýn 1952 (vydání Lauterpachtovo), s. 491.




	[←103]
	 Viz Pod bičem hákového kříže, kapitola III.




	[←104]
	 Jmenujeme těchto devět lodí i s daty jejich potopení: parník Daisy Moller, 13. prosince 1943; parník British Chivalry, 22. února 1944; motorová loď Sutley, 26. února 1944; parník Ascot, 29. února 1944; motorová loď Behar, 9. března 1944; parník Nancy Moller, 18. března 1944; parník Tjisolak, 26. března 1944; parník Jean Nicolet, 2. července 1944 a parník John A. Johnson, 29. října 1944.




	[←105]
	 Viz rovněž případ lodě Peleus potopené německou ponorkou U-852 v Atlantickém oceánu dne 13. března 1944. Kapitola III knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←106]
	 Viz s. 161.




	[←107]
	 Po přečtení Šigemicuova dopisu z 28. září 1944 čtenář pochopí, že autorovy výhrady (uvedené v kapitole XV) k všeobecně vyslovovanému mínění, že se snad tokijský tribunál zachoval k japonskému ministru zahraničí nespravedlivě, nejsou zcela neoprávněné.




	[←108]
	 Vylíčení této příhody bylo uvedeno ve zprávě o potopení lodě Ascot, vypracované korvetním kapitánem L. A. Sewardem, důstojníkem zpravodajské služby Královského námořnictva.




	[←109]
	 Když McDougall spatřil Pyla na lodi J. V. Hoxa, měl tento tvář rozříznutou „od ucha k uchu“.




	[←110]
	 Trosečníci byli zpozorováni letadlem královského kanadského letectva, které o nich podalo zprávu, jež vedla k tomu, že se na scéně objevila loď J. V. Hoxa.




	[←111]
	 Obžaloba uváděla, že bylo povražděno „jen“ 65 trosečníků, avšak podle údajů majitelů lodě to bylo 79 osob.
Celkem bylo na palubě 44 Evropanů a 67 Indů. 15 Evropanů a 17 Indů se zachránilo. Za nepřátelské akce byli zabiti dva Evropané a jeden Ind. Během internace zemřeli čtyři Indové. Dne 19. března 1944 – nebo kolem toho dne – zavraždili Japonci 27 Evropanů a 45 Indů.




	[←112]
	 Kapitán Majuzumi sám užil slov „s úklonou“.




	[←113]
	 O této otázce se hovoří v dodatku.




	[←114]
	 V březnu 1947 se brigádní generál Nišimura, plukovník Kawamura a pět dalších japonských důstojníků zodpovídali před britským vojenským soudem na základě obvinění, že se v době mezi 18. únorem a 3. březnem 1942 zúčastnili povraždění několika tisíc čínských civilních obyvatel Singapuru. Všech sedm důstojníků bylo odsouzeno. Plukovník Kawamura a jeden další důstojník byli odsouzeni k trestu smrti provazem, ostatní k doživotnímu žaláři.




	[←115]
	 Tento počet uvedl major Sugita při procesu s původci „vraždění Číňanů“.




	[←116]
	 Vojíni Pooley a O’Callaghan unikli skoro týmž způsobem po povraždění asi jednoho sta příslušníků norfolkského pluku v Le Paradisu plukem SS Totenkopf dne 26. května 1940. Viz kapitola II knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←117]
	 Z toho, že použil slova „bandité“ k označení nepřítele, lze soudit, že rotmistr Jamaguči sloužil v japonském vojsku v Číně. Viz kapitola II.




	[←118]
	 Podrobné vylíčení těchto orgií, trvajících bez přestání plné čtyři dny, je obsaženo ve zprávě náčelníka odboru vojenského soudnictví americké armády a tokijskému tribunálu byl o nich předložen obsáhlý průkazní materiál.




	[←119]
	 O tom svědčila při procesu s divizním generálem Jamašitou očitá svědkyně Rosa Calalongová.




	[←120]
	 Viz dodatek.




	[←121]
	 Příhoda připomíná obersturmführera Wilhause, někdejšího náčelníka vyhlazovacího tábora v Janově, který při cvičení ve střelbě užíval malých dětí místo hliněných holubů. Viz kapitola IV knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←122]
	 Němci se chovali týmž způsobem ve Francii. Viz kapitola IV knihy Pod bičem hákového kříže.




	[←123]
	 Viz dodatek.




	[←124]
	 Poručík Šimizu byl roku 1946 souzen britským vojenským soudem v Singapuru a odsouzen k smrti.




	[←125]
	 Viz dodatek.




	[←126]
	 Zvýrazněno autorem.




	[←127]
	 Otřesné podrobnosti tohoto masakru jsou uvedeny ve zprávě soudce Webba o japonských zvěrstvech na Nové Guineji a na Šalamounových a k nim přilehlých ostrovech, vypracované pro australskou vládu.




	[←128]
	 Článek 46 stanovil: „Čest a práva rodin, život a soukromé vlastnictví jednotlivce, jakož i náboženské přesvědčení a svoboda, musí být respektovány.“




	[←129]
	 Viz dodatek.




	[←130]
	 Viz dodatek.




	[←131]
	 Tato moudrá rada je známa každému, jehož úkolem je získávat při výslechu válečných zajatců spolehlivé informace. To ovšem neznamenalo, že se jí kempei tai vždy drželo. Často šlo jen o to, aby získalo při výslechu vyšetřovaného aspoň nějaké přiznání. Tehdy bylo jedno, zda bylo pravdivé nebo falešné.




	[←132]
	 Slova uvedená kurzívou byla v ukořistěné příručce podtržena.




	[←133]
	 Podrobné vylíčení jednoho z nejhanebnějších zločinů kempei tai, tzv. „20. vyšetřování“ ve věznici Čangi v Singapuru, je uvedeno v knize The Double Tenth Trial (20. proces), kterou vydalo za redakce C. Sleemana a S. C. Silkina nakladatelství William Hodge and Company Ltd.




	[←134]
	 Tzv. „lipské procesy“ v letech 1921–1922 byly výsměchem poraženého Německa spojeneckým mocnostem. Hlavní váleční zločinci byli soudem zproštěni a jen malá část byla odsouzena k trestům od šesti měsíců do dvou let. Zločinci skrývající se za hranicemi byli vůbec zproštěni odpovědnosti. Císaře Viléma holandská vláda, jak známo, vůbec nevydala. (Pozn. překl.)




	[←135]
	 Komise byla také známa pod anglickou zkratkou UNWCC.




	[←136]
	 Jak je také shrnuto v kapitole I.




	[←137]
	 Rada starších státníků, která radila císaři v důležitých politických otázkách.




	[←138]
	 Viz kapitola I.




	[←139]
	 Oficiální zpráva o organizaci vybudované za tím účelem, aby byli váleční zločinci postaveni před soud, je obsažena v díle History of the United Nations War Crimes Commission (Dějiny Komise OSN pro válečné zločiny).




	[←140]
	 History of the United Nations War Crimes Commission, s. 384.




	[←141]
	 Zvýrazněno autorem.
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